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Abstract: This article analyzes the unique
characteristics of world languages. While
languages differ from each other in phonetic,
grammatical, and lexical aspects, their
classification and development are also of great
significance.  The article  explores the
genealogical and typological classification of
languages, their phonetic features, grammatical
structure, and distinctive lexical characteristics.
Additionally, this article examines the unique
features of the Korean language. Korean stands
out from other languages due to its grammatical
structure, phonetic  characteristics, writing
system, and lexical composition. The article
provides information on the origins of the
Korean language, its genealogical classification,
and its connections with other languages. This
study helps to gain a deeper understanding of the
linguistic characteristics of the Korean language.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: Jahon tillari, fonetika,

Annotatsiya. Ushbu maqgolada jahon

grammatika, leksika, genealogik tasnif, tipologik tillarining o‘ziga xos jihatlari tahlil qilinadi.

tasnif, koreys tili, yozuv tizimi, til strukturasi,
lingvistika, hurmat darajalari, Hangul, til

Dunyo tillari fonetik, grammatik va leksik
jihatdan bir-biridan farg qilishi bilan birga,
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o0‘zgarishi, tillararo ta’sir, madaniy meros. ularning tasnifi va taraqgiyoti ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Magolada tillarning
genealogik va tipologik tasnifi, ularning fonetik
xususiyatlari, grammatik tuzilishi hamda leksik
tarkibidagi o‘ziga xos jihatlar yoritiladi. Hamda,
ushbu maqolada koreys tilining o°ziga xos
jihatlari tahlil qgilinadi. Koreys tili grammatik
tuzilishi, fonetik xususiyatlari, yozuv tizimi va
leksik tarkibi bilan boshga tillardan ajralib
turadi. Maqolada koreys tilining kelib chigishi,
genealogik tasnifi va turli tillar bilan bog‘ligligi
hagqida ma’lumot beriladi. Mazkur maqola
koreys  tilining  lingvistik  xususiyatlarini
chuqurroqg tushunishga yordam beradi.

MUPOBBIE SI3bIKU U OCOBEHHOCTHU KOPEMCKOTI'O SI3bIKA
«JIMHI'BUCTHYECKHUN U TUIIOJOTMYECKU AHAJIN3»

Jungpyza Aovacosa
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TawkeHmcko20 20cy0apCmeeHH020 YHUepCcumema 60CnMoK08e0eHUs
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O CTATBE

KiawueBble cioBa: MUPOBBIE  S3BIKH, AHHOTAIUSA: B JTaHHOU CTaThe
doHeTHKA, rpaMMaTruKa, JICKCUKA, aQHAIM3UPYIOTCS  YHUKaJbHbIe  OCOOCHHOCTH
TeHEaJIOTHYSCKas KJIaCCU(UKAIMs, MHUPOBBIX S3BIKOB. HecMOTps Ha TO, YTO SI3BIKH
TUTIONIOTUYECKasT Kiaccuukamus, KOPEeUCKH pazTuvaroTCs o (hoHETUUECKUM,
A3bIK, CHCTEMA TIMCbMa, CTPYKTypa s3blKa, TIPaMMaTHYECKUM 171 JIEKCHYECKUM
JUHTBUCTHKA, YPOBHH BEXKIMBOCTH, XaHTbUIb, XapaKTepUCTHKaM, WX Kiaccupukamus U
DBOJTIOIHS SI3BIKA, SI3BIKOBOE BIIMSIHUE, pa3BUTHE TaKKe MMEIOT OoJbllioe 3HadeHue. B
KYJIbTYPHOE HaclleInue. CTaTb€ pPACCMATPUBAIOTCS TIEHEAJIOrMyecKas |

TUTOJOTHYECKass KJIACCH(HUKAIMU SI3BIKOB, WX
(oHeTHUECKHE OCOOEHHOCTH, IpaMMaTH4ecKas
CTPYKTYpa M XapaKTEPHbIE YEePTHI JIEKCHUECKOTO
coctaBa. Kpome Toro, B JaHHOW cTaThe
paccMaTpUBaIOTCS  YHHKAJIbHBIE OCOOEHHOCTH
KOPENCKOro SA3BIKA. Kopeiickui SA3BIK
OTIMYaeTcss OT  JPYTUX  s3BIKOB  CBOEH
rpaMMaTHYeCcKON CTPYKTYpOH, (hOHETHUECKUMHU
XapaKTepUCTHKAMH, CHUCTEMOW  THCbMa |
JIEKCUYECKUM COCTaBOM. B craThbe mpencraBiieHa
nHpopMalus O TMPOUCXOKIECHUU KOPEHCKOTo
A3bIKa, €r0 TeHEeaJOTHUECKON KilacCupUKaluu U
CBA3M €  JOpyruMu  s3plkamu.  JlaHHOe
UCCIIeIOBaHNE CIIOCOOCTBYeT Oosee IriryOoKoMy
MOHUMAHHWIO JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
KOPEWCKOrO sI3bIKa.

Kirish. Til — insoniyat madaniyatining eng muhim unsurlaridan biri bo‘lib, u nafaqat aloga
vositasi, balki xalqning tarixi, tafakkuri va dunyo qarashini aks ettiruvchi ko‘zgudir. Bugungi kunda
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dunyoda taxminan 7000 ga yaqin til mavjud bo‘lib, har biri o‘ziga xos fonetik, grammatik va leksik
Xususiyatlarga ega. Har bir xalgning tili uning hayot tarzi, an’analari va madaniy merosi bilan
chambarchas bog‘liqdir. Shuning uchun tillarni o‘rganish faqat lingvistika sohasi bilan cheklanib
golmay, balki u insoniyat tarixini, jamiyatning rivojlanish jarayonlarini anglashga ham xizmat giladi.

Jahon tillari o‘z tuzilishi va qo‘llanilish xususiyatlariga ko‘ra turli guruhlarga bo‘linadi. Ba’zi
tillar analitik tuzilishga ega bo‘lib, ularda so‘zlarning o‘zgarishi minimal darajada bo‘ladi (masalan,
xitoy va ingliz tillari), boshqalari esa sintetik xususiyatga ega bo‘lib, so‘zlarning shakllanishida
go‘shimchalar muhim rol o‘ynaydi (masalan, rus va o‘zbek tillari). Bundan tashqgari, har bir tilning
o‘ziga xos fonetik tizimi bo‘lib, ba’zi tillar tonallik xususiyatiga ega (masalan, xitoy tili), boshgalari
esa urg‘u va bo‘g‘inlarning o‘ziga xos tartibi bilan ajralib turadi [Kpucran, 2010:499].

Dunyodagi tillarning yana bir muhim jihati — ularning leksik boyligidir. Har bir til o‘z tarixiy
rivojlanishi davomida boshqa tillardan so‘zlarni o‘zlashtirgan. Masalan, o‘zbek tiliga arab, fors, rus
va ingliz tillaridan ko‘plab so‘zlar kirib kelgan. Shuningdek, til orqali xalgning dunyoqarashi ham
aks etadi. Ba’zi tillarda tabiat hodisalari yoki ranglarni ifodalovchi so‘zlar juda ko‘p bo‘lsa,
boshqalarida esa ijtimoiy munosabatlarni ifodalovchi iboralar rivojlangan bo‘ladi. Shu bois, jahon
tillarining o‘ziga xos jihatlarini o‘rganish nafaqat lingvistlar uchun, balki madaniyatshunoslar,
tarixchilar va sotsiologlar uchun ham dolzarbdir. Har bir til insoniyat merosining ajralmas gismi
bo‘lib, uni o‘rganish va asrab-avaylash global ahamiyatga ega masalalardan biridir.

Dunyo tillari insoniyat madaniyatining eng muhim unsurlaridan biri bo‘lib, har bir til o‘z
xalgining tarixi, tafakkuri va madaniyatini aks ettiradi. Bugungi kunda taxminan 7000 ga yaqin til
mavjud bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos fonetik, grammatik va leksik xususiyatlarga ega. Jahon
tillarining bu xilma-xilligi nafagat lingvistika nuqtai nazaridan, balki sotsiologiya va
madaniyatshunoslik jihatidan ham katta ahamiyat kasb etadi. Ushbu maqolada turli tillarning fargli
jihatlari, ularning tasnifi, fonetik va grammatik tuzilishi, leksik boyligi hamda dunyoqarashga ta’siri
haqida so‘z yuritamiz [https://www.ethnologue.com].

Asosiy gism. Jahon tillarining tasnifi. Dunyo tillari turli mezonlarga ko‘ra tasnif qilinadi.
Ularning eng mashhur tasniflaridan biri genealogik tasnif bo‘lib, tillar kelib chiqishiga qarab
guruhlanadi. Masalan, Indo-Yevropa tillari (ingliz, rus, fransuz, nemis), Turkiy tillar (o‘zbek, turk,
qozoq, uyg‘ur), Xitoy-tibet tillari (xitoy, tibet) va Semit-xamit tillari (arab, ibroniy) shular
jumlasidandir. Bu tillarning kelib chigishi va rivojlanishi tarixiy jarayonlar bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lib, ularning lug‘ati, grammatikasi va tovush tizimi ham shu omillar ta’sirida shakllangan.
Bundan tashqari, tillar grammatik tuzilishiga ko‘ra tipologik tasnif asosida ham ajratiladi. Masalan,
analitik tillar (xitoy, ingliz) so‘zlarning tartibiga tayanib, kamroq qo‘shimchalardan foydalanadi,

sintetik tillar (o‘zbek, rus) esa grammatik ma’nolarni ifodalash uchun so‘z o‘zgarishlariga va
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go‘shimchalarga tayanadi. Shuningdek, polisintetik tillar (eskimos tili) bir nechta so‘zni bitta
murakkab so‘zga jamlash xususiyatiga ega.

Fonetik xususiyatlar. Jahon tillarining fonetik tizimi har xil bo‘lib, ayrim tillar o‘ziga xos
tovushlarga ega. Masalan, tonal tillar (xitoy, vetnam, tay) so‘zning ma’nosini urg‘u va ohang
o‘zgarishi orqali belgilaydi. Ba’zi tillar o‘ziga xos undosh tovushlarga ega: arab va nemis tillarida
bo‘g‘izdan keladigan maxsus tovushlar mavjud, turkiy tillarda esa undosh va unli tovushlarning
uyg‘unligi (singarmonizm) muhim ahamiyat kasb etadi. Fonetik tizim har bir tilning talaffuzi va
ohangdorligiga ta’sir giladi.

Grammatik tuzilishning farglari. Har bir tilning grammatik tuzilishi ham turlicha bo‘lib,
ba’zi tillarda so‘z tartibi qat’iy bo‘lsa, boshqalarda erkin bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz va xitoy
tillarida so‘z tartibi qat’iy bo‘lib, ma’no asosan tartib orqali ifodalanadi (I read a book — Men kitob
o‘giyman). Birog, o‘zbek va rus tillarida so‘z tartibi erkin bo‘lib, ma’no asosan qo‘shimchalar orqali
beriladi (Men kitobni o‘qiyman yoki Kitobni men o‘qiyman). Bundan tashqari, fe’llarning zamon
shakllari ham tillarga ko‘ra farqlanadi. Masalan, ingliz tilida juda ko‘p zamon shakllari bor (I have
been reading — Men o°qib kelayapman), lekin o‘zbek tilida bu turdagi zamon shakllari kamroq va
sodda (Men o‘qiyman, Men o‘qirdim). Shuningdek, ba’zi tillarda jins kategoriyasi mavjud bo‘lsa
(rus, nemis, fransuz), o‘zbek va ingliz tillarida bu kategoriya mavjud emas.

Leksik xususiyatlar va madaniy ta’sir. Har bir tilning lug*ati uning madaniyati va tarixini aks
ettiradi. Masalan, o‘zbek tiliga arabcha (kitob, maktab), forscha (shirin, gul), ruscha (samolyot,
zavod) va inglizcha (internet, kompyuter) so‘zlar kirib kelgan. Shuningdek, ayrim tillarda turli
hodisalarni ifodalovchi so‘zlar juda ko‘p uchraydi. Masalan, eskimos tilida qorning turli holatlarini
ifodalovchi o‘nlab so‘zlar mavjud bo‘lsa, nemis tilida juda uzun murakkab so‘zlar hosil qilish
imkoniyati mavjud (Donaudampfschifffahrtsgesellschaft — “Dunay daryo kemachilik jamiyati”).

Leksik jihatdan ba’zi tillar dunyoqarashni ham shakllantiradi. Masalan, yapon va koreys
tillarida hurmat darajasini bildiruvchi maxsus so‘z shakllari mavjud, arab tilida esa diniy iboralar va
duo shakllari juda keng targalgan.

Til va tafakkur alogasi. Til inson tafakkuriga bevosita ta’sir qiladi. Sapir-Uorf gipotezasiga
ko‘ra, insonlar atrof-muhitni o‘z ona tilida qanday ifodalay olsa, shunday qabul giladi. Masalan,
yapon tilida ijtimoiy ierarxiya muhim bo‘lgani sababli hurmat darajasi bo‘yicha turli talaffuz
shakllari mavjud. Arab tilida esa diniy iboralar tilning muhim qismi bo‘lib, madaniyat va
dunyoqarashga ta’sir ko‘rsatadi. Shuningdek, ba’zi tillarda vaqt tushunchasi boshgacha ifodalanadi.
Masalan, xitoy tilida fe’llar zamonga qarab o‘zgarmaydi, balki qo‘shimcha so‘zlar orqali vaqt
ko‘rsatiladi. Ingliz tilida esa zamon shakllari juda batafsil ifodalangan.

Koreys tili (3=, Hangugeo) dunyodagi eng gizigarli va o‘ziga xos tillardan biri bo‘lib,
Janubiy Koreya va Shimoliy Koreyaning rasmiy tili hisoblanadi. Koreys tilida 80 milliondan ortiq
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inson so‘zlashadi, shuningdek, Xitoy, AQSh, Yaponiya va Markaziy Osiyodagi koreys diasporasi
ham ushbu tildan foydalanadi. Ushbu maqolada koreys tilining fonetik, grammatik va leksik
xususiyatlari, uning yozuv tizimi va boshqa tillar bilan bog‘liqligi haqida so‘z yuritiladi [King,
2006:275].

Koreys tili tilshunoslar orasida ko‘p bahs-munozaraga sabab bo‘lgan til bo‘lib, hozirgi vaqtda
yakka til (isolated language) sifatida garaladi. Bu shuni anglatadiki, koreys tili dunyodagi yirik til
oilalaridan biriga aniq bog‘lanmagan.

Ba’zi tilshunoslar uni altay tillari oilasi (turkiy, mo‘g‘ul va tungus tillari) bilan bog‘lashga
harakat gilgan. Chunki koreys tili grammatik jihatdan turkiy va mo‘g‘ul tillariga o‘xshashliklarga
ega. Shu bilan birga, koreys tilining qadimgi davrlarida xitoy tili katta ta’sir ko‘rsatgan va leksik
jihatdan uning izlari hozirgacha saglanib qolgan.

Yozuv tizimi — Hangul (¥F=). Koreys tilining eng o‘ziga xos jihatlaridan biri uning yozuv
tizimi — Hangul (3F=) hisoblanadi. Hangul 1443-yilda Qirol Sejong tomonidan ixtiro gilingan
bo‘lib, xalq uchun oson o‘rganiladigan va talaffuzga mos yozuv tizimi sifatida ishlab chigilgan. 24 ta
harfdan iborat (10 ta unli, 14 ta undosh).

Xitoy va yapon yozuvlaridan farqli o‘laroq, Hangul harflari fonetik jihatdan mukammal tizimga
ega bo‘lib, so‘z qanday talaffuz qilinsa, xuddi shunday yoziladi. Masalan: $/="¢/ [Hangugeo] —
“Koreys tili”, A} [Sarang] — “Sevgi”, &}/ [Hakgyo]- “Maktab”. Shuningdek, Koreyada xitoycha
iyerogliflar (Hanja, ¥#5~) ham ishlatilgan, lekin hozirgi kunda asosan tarixiy va rasmiy hujjatlarda
uchraydi[Sohn, 1999:412].

Koreys tilining fonetik xususiyatlari. Koreys tili talaffuzi va ohangdorligi jihatidan boshga
tillardan farqlanadi. Unli va undosh tovushlar uyg‘unligi: Hangul tizimida tovushlar juda tizimli
bo‘lib, undoshlar va unli tovushlar o‘zaro uyg‘unlashadi. Ikki yoki uch harfli undosh tovushlar
mavjud: Masalan, kk (77), tt (t&), pp (84), ss (#A), jj (%) kabi undoshlar koreys tilining o‘ziga xos
jihatlaridan biridir.

Grammatik xususiyatlari. Koreys tili grammatik jihatdan turkiy tillarga o‘xshash bo‘lib,
so‘zlarning o‘zgarishi va gap tuzilishi jihatidan o‘ziga xos xususiyatlarga ega. SOV (Subyekt +
Ob’yekt + Fe’l) so‘z tartibi orqali gap tuzish mumkin. Masalan: 14+ 25 %/ 9/.2. [Naneun babeul
meogeoyo.] - Men ovgat yeyapman.

Koreys tilida fe’l har doim oxirida keladi, bu esa uni o°‘zbek tiliga yaqinlashtiradi.

Fe’l va sifatlarning qo‘shimchalar orqali o‘zgarishi. 3*7%3/Z/ [gongbuhada] — “o‘gimoq,
ta’lim olmoq”, 3* %1/} [gongbuhamnida] — rasmiy shakl, 3*7%-3/-2 [gongbuhaeyo] — odatiy

shakl, 3%/ 9/ 2 [gongbuhaesseoyo[ — o‘tgan zamon.
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Koreys tilida hurmat shakllari (Z=9'¢, jondaenmal) mavjud bo‘lib, odamning yoshi va
1jtimoiy mavqeiga qarab turli xil fe’llardan foydalaniladi.

Masalan: Do‘stona shakl: Z/©/ [meogeo] — “Ye”, hurmatli shakl: Z/9/.2 [meogeoyo] —
“Yeysiz”, rasmiy shakl: = £/ 1/ I} [deusimnida] — “Yeyaptilar”.

Hurmat darajalarining mavjudligi koreys madaniyatining ijtimoiy ierarxiyaga asoslanganligini
ko‘rsatadi.

Leksik xususiyatlari. Koreys tilidagi so‘zlarning katta gismi uchta asosiy manbadan kelib
chiggan: -] - Koreys tiliga xos so‘zlar: &} [haneul[ — osmon, & [mul] — suv, 4} [sarang] —
sevgi. ¥FA}O] - Xitoy tilidan o‘zlashgan so‘zlar (Hanja so‘zlar): &2/ [hakgyo] — maktab, %73/
[jeonhwa] — telefon, F 7 [gyeongje] — iqtisodiyot. ] 2] ©]- G¢arbiy tillardan kirib kelgan so‘zlar:
777 £/ [keompyuteo] — kompyuter, /7] [kape] — kafe, E/4/ [taekshi] — taksi.

Xulosa. Jahon tillari insoniyat madaniyatining ajralmas gismi bo‘lib, har bir xalqning tarixini,
madaniyatini va tafakkur tarzini aks ettiradi. Bugungi kunda mavjud 7000 ga yagqin til turli fonetik,
grammatik va leksik jihatlarga ega bo‘lib, ularning xilma-Xilligi inson tafakkurining boyligini
ko‘rsatadi. Ushbu magqolada tillarning tasnifi, fonetik va grammatik xususiyatlari, leksik boyligi
hamda inson dunyoqarashiga ta’siri haqida so‘z yuritildi. Xulosa sifatida aytish mumkinki, til nafagat
aloga vositasi, balki madaniyatni shakllantiruvchi va uni avloddan-avlodga yetkazuvchi eng muhim
omillardan biridir.

Jahon tillari turli mezonlarga ko‘ra tasnif qilinadi. Genealogik tasnifga ko‘ra, tillar kelib
chigishiga garab turli guruhlarga ajratiladi. Masalan, Indo-Yevropa tillari ingliz, rus, fransuz va
nemis tillarini 0‘z ichiga oladi, Turkiy tillar esa o‘zbek, turk, qozoq va uyg‘ur tillaridan tashkil
topgan. Shuningdek, Xitoy-tibet va Semit-xamit tillari kabi katta tillar oilalari ham mavjud. Ushbu
tillar o°z rivojlanish jarayonida o‘zaro ta’sir qilib, ko‘plab o‘zlashmalar va grammatik o‘zgarishlarni
boshdan kechirgan.

Grammatik tuzilish jihatidan ham tillar turli ko‘rinishga ega. Ba’zi tillar, masalan, ingliz va
xitoy tillari analitik bo‘lib, ularda so‘zlarning tartibi qat’iy belgilangan. Boshqa tillar esa, masalan,
rus va o‘zbek tillari sintetik bo‘lib, qo‘shimchalar orqali so‘z shakllari o‘zgaradi. Ayrim tillar esa
polisintetik bo‘lib, ularda butun bir fikr bitta murakkab so‘z tarkibida ifodalanishi mumkin. Har bir
grammatik tuzilishning o‘ziga xos afzalliklari va cheklovlari mavjud bo‘lib, u tilning madaniyat va
jamiyat bilan ganday bog‘langanligini ko‘rsatadi.

Fonetik jihatdan jahon tillari juda xilma-xildir. Ayrim tillarda ohang (tonal tizim) juda muhim
bo‘lib, xitoy va vetnam tillarida bir xil so‘z turli urg‘u bilan aytilganda butunlay boshqa ma’noni
anglatishi mumkin. Boshgqa tillarda esa, masalan, arab va nemis tillarida, bo‘g‘iz tovushlari mavjud

bo‘lib, ular talaffuzni murakkablashtiradi. Turkiy tillarda esa undoshlar va unlilar uyg‘unligi katta rol
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o‘ynaydi. Bu fonetik xususiyatlar har bir tilning o‘ziga xos ohangdorligini va talaffuz goidalarini
shakllantiradi.

Leksik jihatdan esa har bir til 0z madaniyati va tarixiga bog‘liq holda rivojlangan. Masalan,
eskimos tilida qorning turli holatlarini ifodalovchi o‘nlab sinonimlar mavjud bo‘lsa, arab va yapon
tillarida hurmat ifodalovchi maxsus so‘z shakllari rivojlangan. Ingliz tili dunyodagi eng ko‘p
o‘zlashmalarni o‘z ichiga olgan til bo‘lsa, o‘zbek tiliga arab, fors, rus va ingliz tillaridan juda ko‘p
so‘zlar kirib kelgan. Bu esa tillarning bir-biriga ta’siri va ularning doimiy rivojlanishini ko‘rsatadi.

Jahon tillarining o°ziga xos jihatlari inson tafakkuriga ham ta’sir qiladi. Sapir-Uorf gipotezasiga
ko‘ra, inson o‘z ona tilida qanday ifoda berishi mumkin bo‘lsa, shunday fikrlaydi. Masalan, yapon
tilida ijtimoiy daraja va hurmat ifodalari kuchli rivojlangan bo‘lsa, arab tilida diniy iboralar ko‘p
qo‘llaniladi. Ingliz tilida esa zamon shakllari aniq belgilangan bo‘lib, bu til so‘zlovchilari uchun vaqt
tushunchasi juda muhim ekanligini ko‘rsatadi. Demak, til va tafakkur o‘zaro bog‘liq bo‘lib,
insonning dunyoni ganday idrok etishiga bevosita ta’sir qiladi. Bugungi globallashuv sharoitida
tillarning o‘zaro ta’siri kuchayib bormoqda. Internet va xalqaro kommunikatsiya vositalari tufayli
dunyo tillari bir-biriga ta’sir qilmoqda. Ko‘plab tillar yangi texnologik va ilmiy atamalarni
o‘zlashtirayotgan bo‘lsa, ayrim tillar esa yo‘qolib borayotgan xavf ostida. UNESCO ma’lumotlariga
ko‘ra, har yili dunyoda o‘nlab tillar yo‘qolib ketmoqda, chunki ularning so‘zlashuvchilari boshga
tillarga o‘tmoqda. Bu esa lingvistik xilma-xillikka tahdid solmogda va dunyoning madaniy merosini
yo‘qotish xavfini tug‘dirmoqda. Shunday ekan, tillarni o‘rganish va ularni asrab-avaylash global
ahamiyatga ega masalalardan biridir. Jahon tillari insoniyat tafakkuri va madaniyatining xilma-
xilligini aks ettiruvchi boylikdir. Ularning har biri o‘zining betakror fonetik, grammatik va leksik
xususiyatlariga ega bo‘lib, ular orqali insonlar o‘z fikrlarini ifoda etadi, bilimlarni avloddan-avlodga
yetkazadi va dunyo bilan aloga o‘rnatadi. Tillarning yo‘qolib ketishining oldini olish uchun ularni
o‘rganish, o‘rgatish va rivojlantirish muhim ahamiyatga ega.

Xulosa qilib aytish mumkinki, jahon tillari inson tafakkuri, madaniyati va jamiyat hayotining
ajralmas qismidir. Ularning fonetik, grammatik va leksik jihatlarini chuqur o‘rganish nafaqat
lingvistlar, balki tarixchilar, sotsiologlar va madaniyatshunoslar uchun ham katta ahamiyat kasb
etadi. Globallashuv sharoitida tillarning o‘zaro ta’siri kuchayib borayotgan bir vaqtda, ularning
o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish va qadrlash yanada dolzarb masalaga aylanmoqda. Shuning
uchun har bir inson o‘z ona tilini asrab-avaylashi, boshqa tillarni o‘rganishga qiziqishi va jahon
tillarining boy merosini o‘rganishga harakat gilishi lozim.

Jahon tillarining o‘ziga xosligi — insoniyat madaniy merosining ajralmas qismi bo‘lib, ularning
har biri o‘ziga xosligi bilan gadrli va muhimdir. Har bir tilning rivojlanishi va saqlanishi uchun
xalgaro hamkorlik, ta’lim va madaniyat almashinuvlari muhim rol o‘ynaydi. Shunday ekan, tillar
nafaqat aloga vositasi, balki insoniyatning tarixiy va madaniy boyligi sifatida e’tirof etilishi kerak.
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Koreys tili 0‘ziga xos fonetik, grammatik va leksik xususiyatlarga ega bo‘lib, uning yozuv tizimi ham
boshqa tillardan farq qiladi. SOV so‘z tartibi, fe’l va sifatlardagi murakkab qo‘shimchalar tizimi,
hurmat darajalari va xitoy tilidan o‘zlashgan so‘zlar uning muhim jihatlaridan hisoblanadi. Bugungi
kunda koreys tili global migyosda ommalashib, K-pop, filmlar, texnologiya va madaniyat orqali
butun dunyo bo‘ylab o‘rganilmoqda. Koreys tilini o‘rganish nafaqat lingvistik qiziqish, balki Koreya
madaniyatini chuqurroq tushunish uchun ham katta imkoniyat yaratadi.
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tilshunoslik tadqgiqoti, korpusdan foydalanish, o‘quvchilar tomonidan yaratilgan til

Korpus xususiyatlari, korpus yaratish jarayoni, ma'lumotlari “o‘quvchi  korpusi” (learner’s

onlayn izlash vositasi. corpus) deb ataladi. Ulardan o‘rganish magsadi
koreys tili bo‘lganlari “koreys tili o‘quvchi
korpusi” deyiladi. Koreys tili o‘quvchi
korpusining xususiyati shundaki, u davlat
(hukumat) tomonidan yaratilgan va taqdim
etilgan. Ushbu korpus mualliflik huquglari hal
gilingan holda to‘liq ma’lumotlarni taqdim etadi
va veb orgali izlash vositasi (Search Tool) bilan
ta’minlangan bo‘lib, tadgiqotchilarga yordam
beradi. Birog, agar korpus ganday yaratilgani
hagida  “tushuncha”  bo‘lmasa, tadqiqot
natijalarining ishonchliligiga jiddiy shubhalar
tug‘ilishi mumkin. Shu sababli, ushbu tadqiqotda
koreys tili o‘quvchi korpusidan foydalanishda
e’tibor berilishi lozim bo‘lgan jihatlar ko‘rsatib
o‘tilgan. Birinchidan, korpus yaratilganida chop
etilgan hisobotdagi “yo‘rignomalar’ni tekshirish
zarur; ikkinchidan, korpusni “izlash” orqali
hisobotda  ko‘rsatilmagan  "xususiyatlar'ni
aniglash kerak; uchinchidan, foydalanuvchining
korpus xususiyatlarini tushunishga bo‘lgan
shaxsiy harakati muhimligi ta’kidlangan.

F7o) G52 wEA ALAA S A AT

HHE
A GG AEFA G 8} §Fo] L5
R

010-4744-8152
uncleshadow@kmu.ac.kr

O CTATHE

ZI91=r - k=ro] ShEAl WA, ]lof 22 T2 W9 THASo
d?”“ulgﬁn%%ﬂéﬁ‘%%W?% Arkek dofdlo]EE &S A (learner’s
g, el A = corpus)@tiL FTh 1F ol A fﬂ’“/] 2 g7}
ool AL FhaolggA YRRl

&h=dl, d%ﬂﬂéﬂﬁ 2=

‘S7HA Y A REEolA Algskal Atk
S 0] At o] A= A2 o] o A5t
A HolHE Algsta o, o= A4
=-(Search  Tool)& Xﬂ%é‘}ﬂ )

ATAENA =S Fii Atk 28y
A7 o2 A mﬁﬂﬁ%ﬂﬂ o &k
‘O]OH 7]’ H}\I:]'L, A 75-‘4'7]' }\\lﬂgj %X]
ke AWAQ A BT = QT
upepa] o] Aol A= g ol AT T A &
282 el folgel taiA Ak,
AR, A& s w WhE B9

|
www.supportscience.uz/index.php/oje 10



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

=

14 wAel Rt 9l

9|
o)

ISSN: 2181-2764

Fat,

433

Oriental Journal of Education

(A %)l A

Tor

DR
o

ol

B2t A7), el A, 719

(¢}

(¢}

T

il AEZA/A 5

ET(EF o], 3
2 3l 314 9]

[6)

T

94

=

é‘lc

SFA
Sl

s5)2 M=

= =

1
ﬁo
o
)

ol

¢
o
Y

o
UH
oH

oj

ze)
NI
aig
HJ
oF

146

==
QLS

2t g o) th & A 20243 7]

-

PA -

N

of| ] 2015%-€] #

2]

= o geo

A=, 1017 Aoj o] A g o} A, =

—_
o

I

11

%(2015~)

1t

o

Yol d

Ha A
- 1467l =7, 10170 o] 1(2024.07. T A)

=
=

1

-

=

A
ful

A7+ A

Z=

—

www.supportscience.uz/index.php/oje



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

9))oll et

o

=

ISSN: 2181-2764

ot Ao
el AY)

T

)
-

-

7}

=
ST
gslo] gt

¥

=7o], o], HIERS], G0, T=r01(3FF 1), &Aoo, 71E

o] 10tH, 20}, 30tH, 40tl}, 50t ©] 7
2 oju) S5 47k 4

9] Sh5AF D819 7N Q. -

i

gk

b o, ol
vl
©H

Oriental Journal of Education
(

—

(20244 718 71€)

180 5 W R
— JTH
X .‘HL o AT
flo GANNIN il
o " R ogr
ml o
~3 SR e
o Mo o
— U_W O“_O ~~
3] Do
u= Howog
Mo G L
Jo  — 5
i ~ Xz
S = N T
& g —_ o AR
= o S8 k3 B — JH
z L85 Fo N ° 3
L3 BZF 44 - T oz W
S~ 833 ) - T o= N T
IELE G4y 7 T W oo o B
=287 e Wom o, FR o
itEe WEm = T %0
<<l go ~ B
o O = Moo T
oD@ o o ™ 3
N =o nooF
L S 1 N~ S
T B o= T T ~©°
gt = SO AN
o o oo - °
Lo ~ ) =
LOE ) S
% vA OT 0 VL
oo o T = &m
o B %
‘Aluﬂ —~ dﬂ OM
E#E Tr ﬁo ﬂDI q
(R CEE
o X @w Ll K o
W T oS
Koo Mool gy
S
or R N [
wroHo — 0 M o
) T < WW o ﬂanﬂ
e o TN e
o m.r_. MT_ T 5 T
o Tl w T oy T
{q W< <°
W TR

K

12

www.supportscience.uz/index.php/oje

B 7F vk ek HA A


http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

L AL of U], HAP F &8 Sk WA Gk S5 Aol el Bk Bulo]d 5o
PN TEA B8 BES MY & 9o} AL BEY AT AAHE AL AAHO

2 Bobslr] Wl (gep AAE ol §HTh AR BT s ) F3

=
q—(cﬂ ‘_l‘l—l_l%lp_l—]%)p_l—]g}]\q-

2 2tol YA BEAE AMEIE AL 2 H =t} shgale] @5 ] 2] o] G}, giot
FEl-QF FA LB A A= Blo] AT
- gro] shgah argR|o] 248 -
» QA TER|Q G
= Mol £51 o] 2N JPs(RE: W gk BEOA ZARo] 7h5E)
= T2, FE AA K1Y
= ChIE B(FS, Aot 512 MES 4 gl A 44 XY
= UA TER BN Y
= el 27h AL, T BER CHE Fefe WAIA o A0 24
- Z2 'WAR DAL ZFERE S oup &AL ofn], HAY & 24 S7F A
CEFEECE ST
= 2012 228 A /F ML A] QhS (TOF YA S o] BEILHE JfEE we
AAsho} ¢l )

|
=
22
rlo
12
rlr
22
ulo
12
b
i)
1
ujo
)
22
b
el
L
0
12
2
to
ol

- ataAte] .t AY| of2le o (Tieh FE-2.8 £4 TBA| AR
4. @70 B5A BEA 49 AR
A7) N Bol Stad BEAE oW FHoRE BeanA & ), AT A}
WA BT B A8k Qlojof 3= Rl Tle) A
SER-TREBEA
& Aol A o] RIS FAH R AR T F, 2ol el A AL R A,
ARLL <5 A o r]o] 9lof 27 of A W 5 glof ar

A S A7 Aol AW E AFE kA, oW E BE RS AREsF=A ol whebA

galoF & WEA L hrh vy o fao] Qo] ARE YR FHTo] A Efo] A
oA 847k Ths et AT Ao A AF WA, BT WEA Fho] sk} W

FA, AR Ol BN (R EF O th AR, S22, FFol 7| 2AR) S9 thiT el Thek 9l
A28 ATt o] ATAZN B g% Foh
121700, o 9] .82 o) ALg3) 22

LE A= ol 2A o PELZ AL o] A % Felo] Fh st s HlolE & 7t
Tt ALY W3S sfof 317] Wi, )RR FuE x}-go] 7158 ¥ A E of t] ] (UltraEdit,

|

Emeditor, Editplus %5)°] AF&-& A4l Holt). b B A2 AAets w7 Aztu B

T

A ek, St WEA ) A9 TATO A ol St WEA L E 28T

= O

.

www.supportscience.uz/index.php/oje 13



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

ISSN: 2181-2764

Oriental Journal of Education

To
ol

-

el

. gkatol

= ATt Al

EZAHVV)E £33

==
‘:ﬁ‘

spof *

°©

=

Eg= T
7574.xml
7574 xml

5]

o] X (AT H.arA)ol| A A

ol <Atk

e

jmi

)

]

-
IS

1.)
o]
o

[e)

o] _=U\sample
FHN 2. JOoHJ/NVV + SH/EC

o] =\sample

=

LN

=

QLN

].o]_ﬁ?aa

pas

T

4
A& =g aol

A, YSANV + S/ETM

ol oy Frow

o~

S

=

A
o}

=

-

w

o
=
o

o]

BEAS

], -0l 7F Zg-A] ol glofja.”
Feol_2w_20_FH ;A

-

APl = o2 3 A S B

FA 9| 7

-0

R LR CERE ]

(Z G AH = AT AR B
=<

ol

1

o] 29 20 HA:H W
o

[e)

AT
B A

(¢}
-
[e]
il

shat AEAL

4.2.1. ‘A7t gloh?

S

[€)
[€)

=
=

- 2016\(7574)&

- 2016\(7574)%

@t} ole]

Fo] 8t&al T x| &g Al 24

T

f oF

9

O]
FH2-2: <5, G o)Ak

“ny, 3 FAE
4.2.2. AAF A o] v}

4.2.

2

il
il

=

QLN

14

)

=

o Aol 1 ol

8% A9 AA BZo A HE oA

ol

=

=
[e)

3}

BA 7

ul

=

1(2020:124-128) 2] AL &= (A

S
T

o HAP AT ol F WEA S

1= 797} 9ok weA

. =
=

°©

=
=

o
Sl

A 7} A
www.supportscience.uz/index.php/oje

L7


http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

wap s | ZHIE), 2(E), THCE), T(E), 2, =), BKR), T, W, (), V)
AFAE L ER), BHOR), M), F-(F), (1), v1EE), A (), &), 2136,
(XPN): 4 ab 2y, A0 (1), A (1), A (), (1), Z(8), (i), 208, 20R),
B ), 3, (), @, 3

7HE), 7HIH), 7FF, 1R, A (), A, AGR), 2(E), FU(%),

A (&), AR, 1(1) A, &, I, 718, d, BE), (=), 9

HAF A | (B), =, =°l, E6m), v(*ﬁ) E(X), B (#L), 2@), v, Haﬂ(f'J"J).
AR ), U, BA2), B, 2K, AH L), BLCE), W2(0E), A
G | (0, A, 4, 9130, <), B, &%), o], el A(), 3

(&), A, 2, A8, AL, A2, &, S0&), X (fH), X, FA4o], &

(R), 3H(F), &), &), 3k1k)

AL A
HEAE RS, H(Eh), A171(E, 3HE, BT
(XSV): 571
& -8AL 24
Auab =D, (), 5 (), 2=, s
(XSA): 571

Sttt kA <y s AP o) ALFEAP O Olg A o] E 1
SALE A B4 A Gkt AFE S dolE H e 7 AT
- ZEINNG + 3HXSV /| Z=FINNG + A /XSN /| Z-&/XR + 3HXSA
& WA ATy e sy AbE A HEA M Ak Aol o &
L, SpAE-Q1Q) <FH-SITp F o] AALS YA B A AFgo] A AstE T =
A

As & g Ut obae] o] Se Aol M= FAol = ¥ ol &

i
o o

[}
b vk AR

£ 34| (B 1, tag) H] a1
AL g A A XPN
AL 9FAY A AL XSN
SAF A A WAL XSV

www.supportscience.uz/index.php/oje 15



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

IEREC R XSA

A} A A AL XPV 7+ ke, 913t

A 8AF I A XPA THA R

RECEER XSM_ | FrHE 8l A1)

3t__03/XSV 171624
_10/XSN 1418 w__04/XSN 494 =__10/X¥SN 201

i)
|

5}__03/XSA 62529

o]__32/XSM 49235 A__45/XSN 1533 B]__32/XPN 466 5]__07##0] /XSM156
S__09/XSN 48661 £/XSA 2288 ©__18/¥SV 455 x]__10/XSA 188
o]__08/XSN 16199 H__17/XSN 2282 A__15/XPN 188
o__03/XSN 15691 H__11/XSN 1793 Zel/Xsv 187
J__04/XSN 13473 F__18/XSN 1777 Z__11/XSN 324
H__18/XSN 12693 7]__38/XSN 1175 1473 =__83/XSN 303
5]__07/XSM 8569 2__02/XSN 1150 A__27/XPN 606 Z__12/XSN 293
o]__31/XSV 7599 °]__29/XSN 1131 8]__33/XSN 603 7B__02/XSN 272
£]__05/XSV 5960 Z__08/XSN 1057 2__11/XPN 583 Z__09/XSV 267
91__17/XSN 5518 A7]__02/X5V 957 £__04/XSN 582 7]__37/XSN 261
o__17/XPN 5442 oj__26/XPN 932 #__03/XSN 569 w__08/XSN 252
U__09/XSN 4046 3]__06/XSV 907 A|__26/XSN 548 A__19/XSN 241
2]_.18/XSV 3854 2__17/XSN 896 Ch__09/XPN 518 9]__08/XPN 239
®__02/XSN 3199 A/XSA 886 A__11/XPN 367 o]__08##7] /XSN 235
Ab__31/XSN 2959 A__12/XSN 832 Ab__42/XSN 364 A__21/XPN 233
o}__16/XSN 2630 7]__37/XSV 807 H__08/XSN 364 E__04/XSN 232
]2 _08/XSV 2379 F__20/XSN 792 E Z__09/XSN 222
AB__08/XSN 1706 A]__09/XSN 747 ¥__03/XSN 216
= 02/XSN 1628 W__09/XPN 696 5__05/XSA 213
f__18/XSN 1611 E__15/XPN 612 2l__0 Ab__41/XSN 209
7]__43/XSN 1280 7h._13/XSN 499 o] __08##7]/XSN 203 72l/XSN 208

|z _18/XSN 1236
4.2.3. AL R P AL v £
‘Graro] StEA B A= FARS ALY FE T
B FANR)E BASIAL QU webd] BB S $gshe] Fraal

5 ol W skl

o

o
rS T

=

o
o
o
-
Mo
ol
>
§2
off K

oflt
gl
re
4
st
=2
=2
([
0%

2015\(8174)d - A Xl 65 10 FH v o] _=ru\sample_8174.xml
B 8= 2 YT g o] olopr] ofy et A | A A A/NR I d/NNB
424.%08 A9 4

Zaolqe] BE WEALE Q18 HA 9 A9 e ust e Wt gl uE Tre

2015\(1197)F 2] _e}Zd =2 10] 2+ 10 sk #-o] =Fu\sample_1197.xml
~ W AE sty rhrebaL of 7] e A of & oll gk o] ofr| &2 ke AL Fi

SH/NNG + ©]/VCP + B U THEF + "/SS + & 1L/JKQ

ol

|
www.supportscience.uz/index.php/oje 16



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

S7HA Qg

2015\(1193)Ell =_E}o]o] 23 20 FH v]_iEo]_=\sample_1193.xml

a5 o Al ol E 7]& g AAIREH] o] g} ar Tt

H"4/NNG + ©]/VCP + &31/EC

4.25.71%%°] @7 Al +4A

o] A Be A= (Vs AF) olFEHE vkt vk 1
E &8s ATolM = EAA AEE o] FH Y BES SE F

< B e B L A VA= MRV E= S
S E)Sﬂ 85, T

- BZALE o T(ETM):

L/ETM, £/ETM, 2/ETM, &/ETM, Y/ETM, S/ETM, Y=/ETM, 2H/ETM, LT
[ETM, ®H/ETM, & =/ETM, AH=/ETM, ETH=/ETM, ©ETM, =U/ETM, S8 =/ETM, Y
[ETM, “THETM, #2F=/ETM, °#2b=/ETM, HY/ETM, H2H=/ETM, Z/ETM, o2te
[ETM, TFH/ETM, Y/ETM, B &HETM, WETM, ZHH/ETM, =W/ETM, w7IEF=/ETM, o
[ETM, YZ=/ETM, 22 eHETM, S HQ/ETM, E-HETM, ZHETM, =2=/ETM, vtd
[ETM, ILZ/ETM, =7HFE/ETM, =WHETM, AHF/ETM, HETM, €/ETM, S U =/ETM, of &t
[ETM, B ZFH/ETM, UHETM, S/ETM, wt2=/ETM, 2 7h2=/ETM, oFA 2H=/ETM, thd
[ETM

- AL o |](ETN):

71/ETN, = /ETN, =/ETN, 2}7]/ETN, B71/ETN, - 71/ETN, ©]/ETN, =7]/ETN

- THE(FTE om):

Y 2HEF, Y/EF, Y ekH/EF, Y & THEF, YWHEF, v 2HEF, Y WHEF, B 2kal/EF, Y
Y/EF, B2t 7HEF, B 2H/EF, v tHH 2HEF, THE T/EF, B - RHEF, B H Y HHEF, B ©| BHEF, &}
] 2H/EF, B 7 %/EF, Y RHEF, T ITHEF, T 2} 2 /EF, 2hClVHEF, o /EF, B 2FU/EF, v the L
[EF, Bl 2}oHEF, o e HEF, B Y RHEF

- <o S/Y(EE o).

HY/EC, BletE/EC, Y 2HH/EC, B #HEC, Y gtal/EC, IYRHEC, wHH Y/EC, 2t Y
[EC, T+ Y/EC, BIH/EC, HYWHEC, B WFA/EC, Y-8 /EC, Tt 2HEC, vt 2HEC, 2ttt
IEC, B & *F/EC, Y e}H/EC, Y2t A/EC, U 2FH/EC, T 2FH/EC, T 2HF/EC, TIW=/EC, Tl &t
T-8/EC, B 7-H/EC, =T Y/EC

|
www.supportscience.uz/index.php/oje 17



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

- A FE oM ‘R THILE 4

o) 8 /[EF, X Q/EF, o}R/EF, =7} R/EF, i Q/EF, 71 Q/EF, Y Q/EF, U Q/EF, Y&
IEF, 2o} Q/EF, w7} Q/EF, <7} Q/EF, U7FQIEF, S U7 Q/EF, T-L/EF, =T Q/EF, Lt &
JEF, A &/EF, ] &/EF, 2L Q/EF, = Al R/EF, =" &/EF, ol &/EF, U Q/EF, 22 /EF, K&+
Q/EF, 97} Q/EF, Lt 8/EF, o] oFA] QJEF, @ 8/EF, B UTFQ/EF, 23 Q/EF, W U] S /EF, o}oF
A QIEF, =4 &/EF, 91X Q/EF, U] &/EF, YUY 7} 8/EF, 2FY 7t 8/EF, kA &/EF, = 7] &/EF,
FYUR/EF, Yetal & /EF, Y Q/EF, 2hY R/EF, = I R/EF, LU Q/EF, A Q/EF, HA &
[EF, A9 QJEF, v-A] & /EF, B ] & /EF, t}aL Q/EF, W /EF, =72 Q/EF, thH A Q/EF, v-thy
7} QEF, TR+ QJEF, B} QJEF, 27" Q/EF, °FQ/EF, 1Y 7t Q/EF, U7 /EF, & R/EF, H
U7k QJEF, w2 Q/EF, ¥ 3L Q/EF, Hl /EF, thi=- R/EF, =1+ Q/EF, U 2] Q/EF, 71 Q/EF,
=4 Q/EF, = =X 8/EF, S4 Q/EF, | 8./EF, S A S./EF, T} 8/EF, Wil 8 /EF, B A 8/EF, T}

e

I Q/EF, =7} QEF, 94 Q/EF, oA &/EF, “1F3 Q/EF, thX] S/EF, 2FH A Q/EF, 24 8/EF,
S Utk R/EF, thultt @ /EF, WA Q/EF, -t} Q/EF, U] Q/EF, = &/EF, - UA Q/EF, S8
[EF, 20 i Q/EF, 2} Q/EF, GA Q/EF, th=tl Q/EF, U Q/EF, = 2 Q/EF, = 217 2 /EF, 2}
A QJEF, &2 Q/EF, ol Q/EF, v THA AN Q/EF, = & 7 Q/EF, A1 Q/EF, 7 QJEF, &7F 9
JEF, 2] /EF, v T} Q/EF, U=t Q/EF, © A Q/EF, =2+ R /EF, Y Q/EF, ©.2] R /EF, T
2} 8/EF, 2 8/EF, 4] 8/EF, Tt U 8/EF, X 8 /EF, T S /EF, A 8/EF

4.2.6. FElA& &9 vs ©o] &9

Ao YL k= L FE HE = AT
5248

www.supportscience.uz/index.php/oje 18



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education

ISSN: 2181-2764

Lo =701 91(1997), 21471 MEAE s , 7 =rol .

2.5 H=r 0] €1(1999), TQ1A17] AlF A &)=ro] 7] 22 = , o4,

3.y =ro]9(2000), TQ1IAIV] MEAIG)=O] T|RAR TF B0 SFARTS A
ko, EIo L.

4.5 H=ro](2015), 72015 F=of k5t Be x| 45 A =t Y Ay, 5 H
ol 4.

5.7 =701 9(2015), (2015'd F=rof shxat WgA] 72 A7 H 75 Ay, =Y
o] ¢l

6.7 © =701 91(2016), "2016'd S=ro] ShEA WA V|2 AT B FH ARl A
o <.

7.5 H= o] 9(2017), 2017 dF=o] S5t Be A VR AT R S Ay, THT
o] <.

8.7 H=ro] ¥(2018), 2018 gh=ro] Sh5at WA V&2 A4 B F A, wHT
o <.

9.7 H¥=0o]9(2019), 20194 &=rof sh5Aat Ba A 7|2 AT 2 75 Ay, T HT
o] <.

10 P2o] 91(2019), TR A wBx) L=,  ZProl 9l

115 =91 9(2020), 2020 gh=o] Sh5AF 22| 7|2 A4 2 5 Ay, €=
o1 ¢l

1254701 (2021), 2021 gh=o 5t Bex] 7|2 AT B 5 A%y, T €T
o1 ¢l

1340348 2 &2(2020), TATE LA TF 2, BA(EMER).

14975 5. 32 5(2003), "QIESS AT, AL

15. 883 (2015), T=ro] A K&, | B AL

|
www.supportscience.uz/index.php/oje

19


http://www.supportscience.uz/index.php/oje

DOI:_https://doi.org/10.37547/supsci-0je-05-03-03 Pages: 20-27
Oriental Journal of Education
@,
?g?‘fg@g
. Koo\ A
s ORIENTAL JOURNAL OF EDUCATION il
SUPPORT . i
SCIENCE journal homepage:

https://www.supportscience.uz/index.php/oje

Volumeo Issued1

B Go gle

UZBEKISTAN-KOREA NEW STEPS IN REFORMING AND TRANSFORMATION,
MUTUALLY BENEFICIAL COOPERATION

Gulshat Abdiualieva

Master's Student

Pusan National University
Republic of Korea

E-mail: aveilauidba@gmail.com

ABOUT ARTICLE

Key  words:  strategic  partnership,
investment, digital economy, labor migration,
bilateral cooperation, educational programs,
tourism.

Received: 26.04.25
Accepted: 28.04.25
Published: 01.05.25

Abstract: This study examines the current
state and prospects for the development of
cooperation between Uzbekistan and South
Korea. Particular attention is paid to investment
projects, labor migration programs, and
educational initiatives. The research highlights
recent agreements in the fields of culture and
tourism, and identifies promising areas for
deepening cooperation, including the digital
economy, environmental projects, and industrial
collaboration.

O‘ZBEKISTON-KOREYA ISLOHOTLAR VA O‘*ZGARISHLARDA YANGI QADAMLAR,
O‘ZARO MANFAATLI HAMKORLIK

Gulshat Abdiualieva
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E-mail: aveilauidba@gmail.com

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: strategik sheriklik,
investitsiyalar, ragamli iqtisodiyot, mehnat
migratsiyasi, ikki tomonlama hamkorlik, ta'lim
dasturlari, turizm.

Annotatsiya. Ushbu maqgolada O‘zbekiston
va Janubiy Koreya o‘rtasidagi hamkorlikning
bugungi holati va rivojlanish istigbollari tahlil
gilingan.  Investitsion  loyihalar, = mehnat
migratsiyasi dasturlari va ta’lim sohasidagi
tashabbuslarga alohida e’tibor garatilmoqda.
Tadgiqotda madaniyat va turizm sohalarida

yaqinda  erishilgan  kelishuvlarga  e’tibor
garatiladi, shuningdek, hamkorlikni
chuqurlashtirishning  istigbolli  yo‘nalishlari,

jumladan ragamli iqtisodiyot, ekologik loyihalar
va sanoat kooperatsiyasi belgilab berilgan.
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Y3BEKUCTAH-KOPESA HOBBIE IHIAT' B PE@OPMHUPOBAHHUU U IIEPEMEHAX,
B3ANMMOBBIT'OJHOE COTPYJHHUYECTBO

I'ynvwmam Aoouyanuesa

Maeucmpanmra
Ilycanckoeo Hayuonanvnozo Ynueepcumema
P. Kopeu
E-mail: aveilauidba@gmail.com
O CTATBHE
KiioueBbie (W (1):: 8 CTpaTeruyecKoe AHHOTaIUS. PaGora UCCIIEyET
MapTHEPCTBO, WHBECTHIIUH, mudpoBas COBPEMEHHOE COCTOSIHUE W IEpPCIEKTHUBBI
HSKOHOMHUKA, Tpy10Bas MUTpaIusi, pa3BUTHUS COTpyAHUYECTBA MEXIY
JIBYXCTOPOHHEE coTpyaHudectBo, Y30ekucranom u FOxnoit Kopeeit. Ocoboe
00pa3oBaresibHbIE TPOrPAMMBI, TYPU3M. BHUMAaHUE yaAeIsieTcst WHBECTULIMOHHBIM
IPOEKTaM, MPOrpaMMaM TPYAOBOH MUTPALMHU U
00pazoBaTenbHBIM WHUILIUATUBAM. B
UCCJIEI0BAHUU OCBEIIAKOTCS HEJJaBHUE

coryameHus: B 00JacTu KyJbTypbl U TypHU3Ma, a
TaKXKe HaMeyaroTcs IepCHeKTHBHbIE 00J1acTu
JUlsl  yrayOJleHHus COTpYJIHUYECTBA, BKJIOYAs
U(PPOBYIO 9KOHOMHKY, JKOJIOTHYECKHE
IIPOEKTHI U TPOMBILICHHYI0 KOOIIEPALHIO.

BBenenne. [luruiomaTnueckue OTHOIICHHUS Mexay Y30ekuctanom u FOxnoii Kopeeid,
3aponuBmecss B 1992 romy, 9SBOJIOMUMOHHUPOBAIM B 0CO00€ CTpATETHYECKOE MapTHEPCTBO,
OXBATBIBAIOIIEE MHOXKECTBO cdep nesTenbHOCTH. OT MEepBhIX MAroB K HATAKHUBAHUIO KOHTAKTOB JI0
COBPEMEHHOT0 MHOTOIPAaHHOTO B3aMMOJEHCTBHS - 3TOT MyThb OTMEYEH MOCTOSHHBIM YKPEIJIEHUEM
JBYCTOPOHHUX CBSI3€M U pacIIUPEHNEM FOPU30HTOB COTPYIHUYECTBA.

Cerogns y30€KCKO-KOPEHCKHMH JHMajor YCHEIIHO pa3BHUBaeTCsl IO BCEM  KIFOYEBBIM
HaIpaBJIEHUSM: SKOHOMHKA M HWHBECTHUIIMH, HayKa W WHHOBAIMHU, KyJIbTypa U oOpazoBanue. OO0
YKPEIUIEHUU ATUX OTHOLIEHWH CBHUAETEIbCTBYIOT PpEryJIspHbIE BCTPEYM HA BBICIIEM YpPOBHE,
pacTymie IMoKazaTredd TOproBoro obopora M oObeMa HMHBECTULIMH, a Takke WHTCHCH(HKAIISL
TYMaHUTapHBIX OOMEHOB. B3ammopeiicTBue [ABYX TOCYJapCTB XapaKTepU3yeTcs WCTUHHON
B3aMMOBBITOIHOCTBIO, OTKPBIBAas HOBBIE MEPCIEKTHBBI JJIs1 000MX HApOJIOB U CO3/1aBasi MPOYHBIH
byHIaMEHT 1 Oy IyIITUX COBMECTHBIX MIPOEKTOB U MHUIIMATHB.

[To nmanneiM ArenrctBa cratuctuku 1pu [Ipesugente PecnyOnuku — V30ekucras,
BHEIIHETOProBbIi 000poT 3a 2024 rox ¢ Pecniybanka Kopest cocraBuin 2 mun nosutapos CHIA (puc.

1, puc. 2) [1].
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o0oporta u umnopra u3 Pecny6siuxu Kopes Pecny6.iuky Kopest 2019-2024 rr. (MJH.
2019-2024 rr. pos1. CHIA)
(muH. poau. CIIA)

Ha nmepBom rpaduke BUAHO, yTO OOUIMI 00BEM BHEIIHETOPrOBOrO 00OpOTa AEMOHCTPUPYET
koneOanuss. B 2020-2021 romax HaOmrOAayicsl CIaj, BEPOSTHO, BBI3BAHHBIN IOCICACTBUSAMU
MaHJEeMUY, HAPYIICHUEM JIOTUCTUYECKHUX IIETIOYEK M CHIKEHHEM JIeJIOBOM akTUBHOCTH. B 2022—
2023 rogax cuTyauusi cTabMiIM3MpoBanach, ogHako B 2024 roay cHoBa 3a(pUKCUPOBAHO CHUYKEHHE.
JluHamuika OSKCIoOpTa Takke HecTaOWiIbHA, YTO YyKa3bIBa€T HA HEOOXOIWMOCTbh YCHIICHUS
KOHKYPEHTHBIX TPEUMYIIECTB Yy30€KCKHX TOBapOB Ha KOpPEHWCKOM phIHKE. Bropoil rpaduk
MOKa3bIBaeT, 4To 00beM 3kcropra B Pecnyomuky Kopes mocme 2019 roga mMeer TEHACHIUIO K
CHIDKEHHUIO0. DTO MOXET OBITh CBSI3aHO C M3MEHEHHEM CTPYKTYpPhl KOPEHCKOTO CIpOca, YCHUIICHUEM
KOHKYPEHIIUM CO CTOPOHBI JIPYT'MX CTPaH-’KCIOPTEPOB M BO3MOKHBIMH TapU(pHBIMH  HIIH
HeTapupHbIMU Oaphepamu. HecMmoTpss Ha 3T konebanusi, PecnyGnuka Kopest ocraercss onHuM U3
KIIIOYEBBIX TOPIOBBIX MAapTHEPOB Y30eKHcTaHa, CTaOWJIBHO BXOJsS B TOM-5 cTpaH c Hauboiee
Pa3BUTHIMHU BHEIIHETOPTOBBIMH CBSI3SIMHU.

[Toka3arenbHO, YTO 3KOHOMHYECKas Koolepauus Mexay Y30Oekucranom u FOxnoil Kopeeii
pa3BUBAETCS YCKOPEHHBIMU TeMmnamu. OOmmil 00beM I0KHOKOPEHCKUX WHBECTHLHN B Y30€KCKYIO
SKOHOMMKY NpPEBBICUI 7,5 MIIpA 10J11apoB [7], 4TO CBUIETENBCTBYET O PE3yJIbTaTUBHOCTH MPUHATHIX
B CTpaH€ IOCTAaHOBJICHWU, HaNpaBICHHBIX HA IpPHUBICYEHHE 3apyOeKHOro KamuTaja M CO3JaHHe
ONaronpusTHOrO HWHBECTULMOHHOro kiuMmaTta. B  uactHocth, IlocranoBnenue IlIpesumenta
Pecny6muku V36ekucran ot 13.11.2019 r. Ne III1-4519 «O mepax mo CO3/[aHUIO M OpraHU3ALUN
JIeATETLHOCTH COBETa MHOCTpPaHHBIX MHBecTOpoB mpu [Ipesmaente PecnyOnuku Y3o6exkuctan» [4],
[TocranoBnenue [lpesnnenra Pecny6nuku Y3oekucran ot 29.04.2019 r. N I1I1-4300 «O mepax no
JAIBHEUIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO MEXAHM3MOB IIPUBJIEUEHUS NPSAMBIX HHOCTPAHHBIX NHBECTULIUI
B DKOHOMMKY pecryOmnukm» [3].
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bonee 700 mpeanpusTHii ¢ FO)KHOKOPEHCKHM KalHMTAJIOM Yyke paboTtaioT B Y30eKucTaHe,
CIOCOOCTBYST MOJIEPHM3ALMM KIIIOUEBBIX OTpaciield, TaKUX KaK SHEPreTHKa, MalluHOCTPOEHUE,
XUMUYECKAsi U TEKCTUJIbHAS MTPOMBIIUICHHOCTh. BakHBIM IIaroM €Tajo OTKpbITHE ToproBoro jaomMa
V36ekucrana B Ceyne B 2024 romy [2], KOTOpBIM AOMKEH CTaTh KIFOYEBOM IIaTdOpMON st
NPOJBMKEHHSI Y30€KCKMX TOBapOB Ha HOKHOKOPEHCKUN PpPBIHOK. OTO TO3BOJUT HE TOJIBKO
JTUBEPCUPHUIIMPOBATE IKCIIOPTHYIO CTPYKTYpPY, HO U CO3/aTh JOMOJHUTEIbHBIE BO3MOXHOCTH JUISA
y30€KCKUX MPOU3BOAUTENEH B OJTHOM M3 CAMBIX KOHKYPEHTHBIX PHIHKOB A3UH.

Emé onqnuM U3 nepcreKTUBHBIX HANPABICHUM COTPYIHUYECTBA SBISETCS pa3BUTHE HUPPOBOI
skoHoMukH. FOxnas Kopes - mupoBoi nuaep B 0o0jacTu 1U(POBBIX TEXHOJIOTHH, a Y30eKHCTaH
aKTUBHO BHeJpsieT coBpeMeHHble [T-pemienusi, BKJIOYash DSJIEKTPOHHOE IMPABUTEIBCTBO U
HallMOHAJbHYIO  IJIATQOpPMY  DJIEKTPOHHOW  TOPrOBJIM,  3alyIlIEHHYI0 IpU  COJACHCTBUU
I0’)KHOKOPEHCKHUX CTIeUanucToB. JlanpHeilliee COTpyJHUYECTBO B 3TOM cepe MOKET BKIIOYATh:

eCoznanue coBMecTHbIX |T-xaboB B TamikeHTe u Ipyrux peruoHax Y30eKUCTaHa;

e[IporpaMMbl CTaXXHPOBOK 1751 Y30€KCKMX pPa3padOTYMKOB B BEAYIIUX FOKHOKOPEHCKUX
TEXHOJOTHYECKUX KOMIIaHUSIX;

ePa3BuTHe (DUHTEX-CTAPTANOB M HWHTETPALMIO TEPEAOBHIX PEIICHUNH B OAHKOBCKUN CEKTOP
Y30ekucrana.

Kpome Toro, B mepcrnekTHBE BO3MOXKHO CO3/IaHHE IEHTPa HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa U
aBTOMaTHU3alliM B paMKaX y30€KCKO-KOPEMCKOro COTPYAHMYECTBA, YTO IO3BOJIUT YCHIIUTh
TEXHOJOTMYECKYIO0 COCTaBIISIIONIYI0 mapTHepcTBa. C yd4eToM TII00aJbHOrO TpeHJa Ha YCTOMYMBOE
pa3BUTHE, DJKOJOTWsS CTAaHOBUTCS OJHUM M3 KJIIOUEBBIX HAIpPaBJICHUN  B3aUMOJECHUCTBHUS.
HOxHOKOpElcKIe KOMIIAaHUK MOTYT BHECTH 3HAUUTENbHBIA BKJIaJ B MOJIEPHU3ALMIO BOJIOOYMCTHBIX
COOPYXKEHHM, CHUCTEMBbI MepepabOTKU OTXOAOB U BHEIpPEHHE HHEProd((EeKTUBHBIX TEXHOJOTUI B
V36ekucrane. B 3ToM KOHTEKCTE MEPCIEKTUBHBIMHY IIaraMu MOTYT CTaTh:

ePa3paboTka U BHEIPEHHE ‘3EJIEHBIX’ HHEPTreTHUYECKUX MPOEKTOB, BKIIOYAs COJNHEYHBIE U
BETPOBBIE JIEKTPOCTAHIUY;

eCoBMECTHBIE  HCCIEJOBAHMSI IO  OKOJOTMYECKH  O€30MacHbIM  TEXHOJOTHUAM B
MIPOMBIIIUICHHOCTH;

ePa3BuTHE COBPEMEHHBIX CHUCTEM YHPABICHHUS BOJHBIMU pecypcaMu C HPUMEHEHUEM
F0’)KHOKOPENCKOTO OMBITA.

Crnenyer moA4YepKHYTh, YTO TPYAOBAas MUTpALUs TaKKE OCTAETCS Ba)KHBIM HaIpaBICHUEM

COLIMAJILHON 1 AKOHOMUYECKOU MONUTUKN Y30ekucTana ¢ PecriyOnukoit Kopes.
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Hanéxubie
NPaBOBbIe PAMKH

B Pecniy6nuke Kopest Tpy10BbIe OTHOIICHHS MEXKITYy PaO0OTOAATEISIMUA 1
MHUTPaHTAMH CTPOTO PETIIAMEHTHPOBAHBI, YTO 00ECIIEYMBACT BHICOKYIO CTETICHD
3aMIUTHI TIPaB PAOOTHUKOB 1 MUHHMHU3UPYET PUCK DKCILTyaTaluu

( )

BbICOKHii yPOBeHb ITo cpaBHEHMIO C IPYTUMH HAMPaBIEHUSIMH, B TOM drciie Poccueil n ctpanamu
3apaGoTHOI IIATHI CHT, 3apaboTnas tiata B IOxxHoi# Kopee cymiecTBeHHO BbIIIE, YTO JeTaeT
npejiokeHne paboThl 6osiee GUHAHCOBO MPUBIIEKATENBHBIM TS Y30EKCKUX

CIICIIATNCTOB
9ddexTBHAS CylecTByOMUi MeXaHu3M, 00s3bIBAIOIINI KOpEHCKHX paboTomarenen
cHCTeMa OTYUCIIATH CPEACTBA B MHOCTPAHHOW BAJIIOTE HA JIMYHBIC CUeTa y30EKCKUX
CONMATLHOTO rpaxaaH (OTKPHITHIX B Y30€KCKHX KOMMEPUYECKUX OaHKax), TapaHTUPYET
OTIOJTHUTEIIBHYIO COLIMANIBHYIO 3aIIUTY U CIIOCOOCTBYET (hOPMHPOBAHUIO
CTPAXOBAHUA A yio cont YO SFHLY yer dopmup

CTaOMIIBHBIX (l)I/IHaHCOBLIX IIOTOKOB

Puc 3. lIpuunnsl npusiexkareabsHocTd FOxHoil Kopen nis y30ekckux TpyaoBbIX
MUTIPAHTOB 8]

TpynoBble MUIPAaHTBl MIPAIOT KJIIOUEBYIO pOJb B OOECHEUEHUM JEHEXKHBIX IEPEBOJIOB B
9KOHOMHKY cTpaHbl. B nepsom nomyroauu 2024 roga o0beM JIEHEKHBIX NEPEBOJOB B Y30eKUCTaH
BbIpoc Ha 25% 10 6,5 Mipa 101apoOB, YTO 3HAUUTENIBHO MPEBBICUIIO MPporHo3sl LlenTpobdanka [13].
[Ipu sTomM Habmomaercss auBepcudUKanys WCTOYHHUKOB: 10 Poccum cokparmmace no 77%, a
noctymienusa u3 HOxuoit Kopeu Boipociu Ha 90% 1o 267,3 muH AoiapoB. DTOT pOCT, HapsALy C
yBenuuenuem nepeBojgoB u3 CUHIA, I'epmanuu u Ilonbium, CBUAETENBCTBYET O pPaCUIMPEHHU
reorpaduu TpynoBoi murpanuu. [lapamiensHOo C cOKpalieHHeM 4Yucia y30€KCKUX MUTPAHTOB B
Poccun peanuzyrorcst rocy1apcTBEHHbIE TPOTPAMMBI 110 TOJATOTOBKE U TPYA0YCTPOUCTBY I'paXJ1aH B
npyrue crpansl, BKiaodas FOxayto Kopero. 100 Teicsy rpaxian Y30ekucrtana B 2024 roay cMoriu
NPUHATH Y4acTHEe B KOHKypce Ha cBoOonHbIe paboune Mecta B KOxxHol Kopee (Ha mepBoM sTarme -
6omee 37 Teicsu) [11].

Kpome Toro, Kiro4eBbIM  3JEMEHTOM  YCTOWYMBOTO  COTPYJIHUYECTBA  SIBISIETCS
oOpa3oBaTelbHOE M Hay4yHOe B3auMojeicTBue. B VY30ekuctane nedcTtByroT ¢uiuuansl 4
IOKHOKOPEHCKUX YHUBEPCUTETOB, a Oosiee 11 ThIcsY y30€KCKHX CTYIEHTOB O00ydaroTCs B By3ax
IOxnoit Kopeu [7]. BaxHO OTMETHUTH, YTO B TOCJIEIHHUE TOABI HAOIIOJACTCS POCT HHTEpeca
IO)KHOKOPEHCKUX TYpPUCTOB K Y30ekuctany - B 2023 romy crtpaHy moceTwin Oojiee 35 ThICSd
KopeineB [12]. DTo cBUAETENBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH JalbHEHIIEro pa3BUTUS TYPHUCTHYECKOM
UHPPACTPYKTYpHl, BKJIOYas YIJy4lIEHWE CEpBHCA, NPOJABWKEHHE MCTOPHUYECKUX MAapIIPYTOB H
YIOPOIIEHHE BU30BbIX Ipoueayp. JlomoIHUTENbHBIE MEPBI, KOTOPbIE MOTYT YCHJIUTh TYPUCTUUYECKUI
MOTOK:

e3arnyck npsiMbIX peiicoB U3 KpynHeIx roponos IOxnoit Kopen B Camapkana u byxapy;

ePa3paboTKa Crenualu3upOBaHHBIX TYPUCTHUYECKUX MPOTrpamM, BKJIOYas MaJOMHUYECKUN U

MEJIUINHCKUHI TYypHU3M;
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e AxTHBHas UG poBas pekiiamMa y30€KCKOro Typu3Ma B H0KHOKOPEHCKUX COLMAIbHBIX CETAX U
CMIN.

B 2023 roay nonst y30eKHCTaHIIEB CpeIu BCEX TYPUCTOB W3 peruoHa cocraBuia 45,8% -
ctpany mocetwin 52 480 denoBek. Takke HAOMIOAAETCS POCT MHTEpPECa K M3YYCHHUIO KOPEHCKOTO
A3bIKA: YKCIO CTyeHTOB B ¢unmnanax Mucruryra kopoinsa Cemkxona B Y30eKUCTaHe YBEIMUUIOCH € 1
873 yenosek B 2021 roay o 5 869 yenosek B 2023 roay [9]. A Takxke, B paMKax rocy/1apCTBEHHOIO
Busuta llpesuaenrta PecryOmmku Kopes, kotopslii cocrosuics B 2024 roay, Obuio 3akimtodeHo 17
COTJIallIeHUH, OXBATHIBAIOIINX KIIFOUEBEIE cpephl B3aumoaercTBus [15]:

*MexXIpaBUTEeNIbCTBEHHOE — cornameHne ¢ DOHIOM  SKOHOMHYECKOTO  Pa3BUTUA U
COTPY/IHUYECTBA,

*JloroBopénnoctu ¢ DxcnopTHO-UMNOpTHEIM O0ankoM Kopen m Hyundai Rotem o 3akymke u
IIOCTAaBKaX BHICOKOCKOPOCTHBIX AJIEKTPUUECKUX MOE3/10B;

*Cornaimienue ¢ DKCIOPTHO-UMIOPTHBEIM OaHkoMm Kopeu o mpemocraBieHUM 000pyIOBaHUA
IUTst pa3BuThs HayuyHoro u [T-o6pazoBanus B cpeTHUX MIKOIAaX Y30eKUCTaHa;

[IpoexT nHHOBaLIMOHHOTO (hapmarieBTHUECKOro kinactepa «Papma [Tapk»;

*Cornamienyue o COTpYJHHYECTBE B MOBBIIICHUN KBATM(UKAIIMHI TOCYJAPCTBEHHBIX CITyKaIlUX
V30ekucrana;

*[Iporpamma B3aumonericteus mexay MU/ nByx ctpan Ha 2025-2027 roasr;

I[Iporokomsl 0 coTpyauuyectse B pamkax BTO u B 0065actu KyJnbTyphl;

«JloroBopéHHOoCcTH B cdepe TpaHCIOPTa W MOJEPHHU3ALUU CHCTEM LEHTPAIM30BAaHHOIO
TEIIOCHA0KEHNUs B pETUOHAX Y30eKucTaHa,

I[TapTHEPCTBO B 006J1aCTH KPUTUYECKH BaXKHBIX MUHEPAJIOB;

*CorunalnieHue 0 HOJJIEP)KKE JEATEIIbHOCTH Yy30€KCKO-KOPEHCKOr0 COBMECTHOIO KOMHTETA IO
TOPrOBO-?KOHOMUYECKOMY COTPYIHUYECTBY;

*MemopaHIyMbl O B3aMMOJEHCTBHM B MOJTOTOBKE KBAIH(PUIMPOBAHHBIX KaJpPOB U Pa3BUTHUU
CEJIBCKOTI0 X035ICTBA;

*Cornamenue Mexay AO «Y3npoMcTpoitGaHk» M DKCIOpTHO-UMIOPTHEIM OaHkoMm Kopen o
MeK0aHKOBCKOW MacTep-KpeAUTHOH JINHUY.

JlanHble JOKYMEHTBI 3aKJIa[bIBalOT OCHOBY JUISl JalbHEMILEro paclupeHus Yy30eKCKo-
KOPEWCKOro CTpaTern4eckoro NapTHEPCTBA U pealln3allil COBMECTHBIX ITPOEKTOB B SdKOHOMHUYECKOM,
00pa3oBaTeNbHON, HAYYHOM U KYJIBTYpHOH cepax.

3akirouenue

B kauecTBe 3aKiIOYEHUS ClEAyeT OTMETUTh, YTO MAPTHEPCTBO MEXIY Y30€KHCTaHOM H
Oxnoit Kopeeit o6namaer CymiecTBEHHbIM IOTEHLMAIOM U pa3BUTHS B Pa3IMYHBIX
IPOMBIIIICHHBIX cekTopax. Hanbosnee obernaromumy HarpaBleHUSIMH COBMECTHOU JESIT€IbHOCTH
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SBJISIIOTCS METaJUTyprHueckasi MPOMBIIIUICHHOCTh W TMPOM3BOJCTBO CTPOUTEIBHBIX MAaTEPHAIIOB.
DNEKTPOTEXHUYECKass OTpaciib U aJanTalis KOPEUCKOro ONbITa MOJJECPKKA HHHOBAIUN TaKkKe
OTKPBIBAIOT IIMPOKHUE BO3MOXKHOCTHU JIJIsi B3aUMOBBITOJIHOTO MapTHEPCTBA. [[OCTOWHO yroOMUHAHUS,
YTO, HECMOTpPsS Ha CYIIECTBYIOIIME TIJ00ajJbHbIE W PErHOHAJIbHBIC BBI3OBHI, Yy30EKCKO-
I0O)KHOKOPEHCKHE OTHOIICHHUSI XapaKTePU3YIOTCS YCTOMYMBOCTBIO W JUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM.
YOenurenpbHbIM CBHICTEIHCTBOM 3TOTO CIYXHUT BxoxkaeHue HOxHoit Kopen B mATEpKYy KITHOYEBBIX
BHEITHETOPTOBBIX MAPTHEPOB Y30EKHUCTAaHA U CUCTEMATHUYECKUU POCT 00HEMOB 3KOHOMHUYECKOTO H
TYMaHUTApPHOTO COTPYIHUYECTBA.

3HAKOBBIM COOBITHEM B Pa3BUTHUU JBYCTOPOHHUX OTHOIICHHWH CTaj rOCYIapCTBEHHBIH BU3UT
npesunenta HOxnoit Kopen IOn Cox Ens B Y36exucran B mione 2024 rona. JaHHBIA BH3UT He
TOJIBKO TIOATBEPIAUII CTPATETMUECKUI XapaKTep MapTHEPCTBA, HO U 3aJI0KUJI OCHOBY JJIi OCBOCHUS
HOBBIX TMEPCHEKTUBHBIX HAMpaBICHUNA B3aUMOJCHCTBHUSA, TakKMX Kak '3ejeHas" HKOHOMUKA,
nudpoBuzanys, oOpazoBaHre U Hayka. CTpaTernyeckoe MApTHEPCTBO MEXKIY Y30EKHUCTAaHOM H
IOxnoii Kopeeii BbINLIIO 32 paMKH TPAaJAUIIMOHHOTO SKOHOMHUYECKOTO COTPYIHMYECTBA M CETOIHS
OXBAaThIBACT TIEPEAOBHIC HAMpaBICHUS, KOTOpble OyayT (OpMHUPOBATh OOJIMK JIBYCTOPOHHUX
OTHOILICHUH B 0003PHMOM IEPCIIEKTHBE.
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ABOUT ARTICLE

Key words: address, exclamation, Abstract: An address is a word or phrase
classification, Wang Hwan Sok, Li Djong Bok, that denotes a person or object to which the
Kan So San, Park Son Min, Kim Gyoo Son. speech is addressed. The units of address are a

sharp, expressive means of conveying various
Received: 26.04.25 modal meanings, reflecting the speaker's attitude
Accepted: 28.04.25 to the listener, actively serving in the exchange
Published: 01.05.25 of information and widely used in speech

activity in our daily life. The article examines the
views of Korean linguists on the definition of the
concept of conversion. There are also detailed
classifications of appeals, which are classified
based on the independent opinion of Korean
linguists.

KOREYS TILIDA MUROJAAT TUSHUNCHASINING TASNIFLANISHI XUSUSIDA

Diloram Ashirbayeva
Koreyashunoslik oliy maktabi dotsenti, PhD
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Toshkent, O ‘zbekiston

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: murojaat, undalma, tasnif, Annotatsiya. Murojaat birliklari kundalik
Vang Xvan Sok, Li Jong Bok, Kan So San, Pak hayotimizda, nutq faoliyatida keng
Son Min, Kim Gyu Son. qo‘llaniladigan, o‘zaro aloga almashuviga faol

xizmat qiladigan, so‘zlovchining tinglovchiga
bo‘lgan munosabatini aks ettiradigan, o‘zida turli
modal ma’nolarni tashiydigan o‘tkir, ta’sirchan
vositadir. Mazkur magolada koreys
tilshunoslarining murojaat tushunchasi tavsifi
hagidagi garashlari, fikr-muloxazalari yoritilgan.
Shu bilan birga tilshunoslarning bir biridan
mustagil fikri zamirida tasniflangan murojaatlar
haqida atroflicha so‘z yuritilgan.
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O KJACCU®UKAIIUU MTIOHATHUSA OBPAIIIEHUS B KOPEHCKOM SI3bIKE

Junopam Awupoaesa

Jloyenm Buvicwet wikonvt kopeesedenus, PhD

Tawkenmckoeo 20cy0apCmeeHH020 YHUBEPCUmMema 60CMoK08eOeHUs!
Tawkenm, Y3bexucman

O CTATDBE

KaoueBblie cjioBa: oOparieHue, AnHoTauus. O6palieHue — 3TO CIIOBO WIIH
BOCKJIMIIaHKe, Kinaccudukanus, Banr XBan Cok, clioBocoueTaHue, O0OO3HAYAIOIIee JIMIO WU
JIn XKonr bok, Kan Co Can, Ilakx Con Mwun, mnpeamer, K KOTOpOMYy oOOpamieHa peub.
Kuwm I'ro Con. Enuauner  oOpaimieHust  SBISIOTCS  OCTPBIM,

BBIPA3UTEIbHBIM CPEICTBOM nepeaadu
Pa3IMYHBIX MOJIAJIBHBIX CMBICIOB, OTPaXKaIoIIee
OTHOILIEHHWE TOBOPSAILIETO K  CIyLIAIOLIEMY,
AKTUBHO BBICTYMAIOIIUM BO B3aHUMOJCHCTBUH,
HIMPOKO UCIIOJIB3YEMOE B PEUEBOM JEATEIHBHOCTH
B Hamiey IIOBCEJHEBHOM KHM3HH. B crTaTtbe
paccMaTpuBarOTCs B3I B KOpEHCKHUX
JINHI'BUCTOB Ha  ompenaelieHue ITOHSTHS
obpamenusa. Tak ke  1mOAPOOHO  JaHBI
Kiaccuukanum oOparieHui, KOTOpBIC
KJIACCU(DHUITUPYIOTCST HA OCHOBE HE3aBHCHMOTO
MHEHHUS KOPEHCKUX JIUHTBUCTOB.

Kirish. 1990-yillardan so‘ng Koreyada murojaat birliklari va hurmat shakllariga oid ko‘plab
tadqgiqot ishlari amalga oshirila boshlandi. Aynigsa garindoshlik murojaat birliklari va hurmat
shakllari bilan bog‘liq ilmiy tadqiqot ishlari bugungi kunda ham o‘z dolzarblini saqlab kelmoqda.
1990-yillarda =41 ¥ X Choson ilbo (gazeta nomi) va davlat tilini tadgiq gilish markazi tomonidan
til normalarini aniglashtirish magsadida murojaatlar va hurmat shakllarini o‘z ichiga oluvchi nutq
gonuniyatlarini standartlashtirish taklifi ilgari surildi. Mazkur tadgiqot jarayonida «Til odobi» nomli
ikki jilddan iborat kitob nashr etildi. 1994-yilda Li Mu Yongning «of| @ v}& $-2]% & #» «Odob
normasi doirasidagi murojaatlar» va 1997-yilda Ryu Je Bongning «& % 3} 2] % o A » «Murojaat va
undalma odoblari» nomli kitobi nashr etilib, mazkur kitobda murojaat va undalma nomlarini
qo‘llashdagi xatoliklar, zamonaviy koreys tilida qarindoshlik bilan bog‘liq murojaatlar hamda
ijjtimoily munosabatlarda qo‘llanuvchi murojaatlardan foydalanish usullari aniq ko‘rsatib o‘tilgan.
[ A&, 1997]

Asosiy gism. ©}H *] [aboji] dada, 1™ 1] [omoni] oyi, ]} [yobo] azizim va h.k.lar
suhbatdoshga to‘g‘ridan to‘g‘ri garata aytilganda murojaat bo‘lib kela oladi va koreys tilida & % o]
[hochingo] deb nomlanadi. Mazkur so‘zning iyeroglifik ma’nosiga murojaat qgilsak <% [hoching]

dagi % (") [ho] «chagirmog» ma’nosini anglatadi.

|
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Vang Xan Seok (%3+4]) Braun, Fasold, Oetade kabi chet ellik tilshunoslarning tadgigotlariga
tayangan holda murojaat va murojaat birliklari haqida «So‘zlovchi nutqda suhbatdoshi bilan
muloqotga kirishgan jarayonida suhbatdoshiga ishora qilish uchun qo‘llaniluvchi so‘z, ibora hamda
ifodadir» deya ta’kidlagan. [%}3+4], 2005:17] Li Jeong Bok (©]7d %) murojaatlarni «So‘zlovchi
suhbatdoshi bo‘lmish tinglovchi hamda suhbat jarayonida mavjud bo‘lmagan uchinchi shaxs haqida
gapirilganda yoki unga ishora gilinganida foydalaniladigan ifodadir» deya fikr bildirib, uchinchi
shaxs hagida keltiriladigan fikrlarni ham oz ichiga oladi deb ta’kidlagan.

Kang So San (4*]4F) hamda Jon In Ju (Z-25°) lar tomonidan murojaat birliklariga
«So‘zlovchi suhbatdoshiga qarata aytgan murojaat so‘zi» deya ta’rif berilgan bo‘lsa, Vang Xan Sok
(%+3+2]) tomonidan esa «So‘zlovchi suhbat jarayonida tinglovchini ko‘rsatish, ishora qgilish uchun
foydalaniladigan so‘z, ifoda hamda iboradir», «So‘zlovchi suhbat chog‘ida suxbatdoshiga qaratilgan
ifodasi» deb ta’kidlagan.

Pak Gap Su (F4H97) (1989), Pak Jeong Un (74 -%-) (1997) koreys tilidagi murojaatlarni
mavzuiy guruhlar kesimida yoritib o‘tgan. Pak Gap Su (8+7}+7) (1989) koreys tilidagi murojaatlarni
guruhlarga tasniflab, murojaatlardagi muammolarni to‘rt guruhga ajratdi. [2}F7}<7, 1989:22] Xvang
Bona Yong (31X 4<) (1993) Seulda eng ko‘p foydalanadigan murojaatlarni tadqiq gilish
magsadida talabalar o‘rtasida so‘rovnoma o‘tkazdi va unga sotsiolingvistik tomondan yondashdi. Va
natijada zamonaviy koreys tilidagi murojaatlar xilma xilligi va turli mavzuiy guruhlarga
bo‘linganligini anigladi. Pak Jeong Un (¥}7 %) (1997) Koreys tilidagi murojaatlarni 7 guruhga
tasniflab, har bir guruh murojaatlarining qo‘llanilishdagi amaliy o‘ziga xosliklarni batafsil o‘rganib,
shu asosida sotsiolingvistik nuqtai nazardan koreys tilidagi garindoshlik atamalari shakllari hagida
o°z fikrlarini yozib qoldirgan.

Li Jeong Bok (©] % +) (2014) ning fikricha murojaatlar orasidagi farq quyidagilarda namoyon
bo‘ladi: «Murojaatlar tinglovchiga qaratilgan murojaat, undalma, adresatga garatilgan ishora ifodalari
bilan birgalikda suhbat jarayonida gatnashmagan 3-shaxs haqidagi ishoralargacha o‘z ichiga olishi
mumkin». Vang Xan Seok (%34) (2005) Li Jeong Bok (©]*d %) (2014) dan fargli olaroq
murojaat shakllarining biri sifatida undalma hagida «Asosiy diggatni jalb etuvchi murojaat shaklidir»
deb fikr bildirgan.

Kim Gyu Seon (% 1t%1) murojaatlarni ikki guruhga ajratadi— yaqin garindoshlarga garatilgan
murojaat birliklari va uchinchi shaxsning garindoshlariga garatilgan murojaat birliklari.[ 7 +F4,
2001:322] So Jeong Su (X1 ”d 5*)murojaatlarni kishilarni chagirganda yoki e’tiborini tortish uchun
qo‘llanilgan vosita hamda biron kishiga ishora qilishda qo‘llanuvchi vositalarga bo‘lgan.

[17d4+,1984:123] Chong Dje Do (3 Al%=)o‘zining murojaatlarga qaratilgan tadqiqot ishida
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murojaatlarni kishilarga ishora qiluvchi, munosabatlarni ko‘rsatuvchi va qarindoshlik darajasini
ko‘rsatuvchi murojaat guruhlariga ajratgan. [ 2] &=, 1989:165] Kim Xe Suk (7 3l )ning fikricha
murojaat bu — so‘zlovchining (adresantning) tinglovchiga (suhbatdoshiga, adresatga) garatilgan
birlik, ifodasidir. [%] 3l <, 2000:57]

Boshga tillardan farqli o‘laroq, koreys tilida murojaat shakllari o‘ziga xos murakkab tizim
bo‘lib, suhbatdoshga murojaat gilishdan avval quyidagi asosiy faktorlar hisobga olinishi zarur:

— suhbat turi (rasmiy, norasmiy);

— suhbatdoshlarning tanishlilik darajasi (notanish, gisman tanish, yagindan tanish);

— suhbatdoshga bo‘lgan munosabat (hurmat, neytral, familyar, norasmiy-do‘stona va h.k.);

— so‘zlovchining xarakteristikasi;

—adresatning xarakteristikasi ;

— suhbat joyi (uyda, ko‘chada, majlisda va h.k.);

Pak Son Min (¥F21 1) murojaat birliklarini adresant va adresat o‘rtasida muhim nutgiy element
bo‘lib, ularning munosabatidan kelib chigqan holda u yoki bu murojaatni tanlashga zarurat uyg‘otadi
deb ta’kidlagan. [8+4 %, 1995:36] Pak Son Min (21 ¥1) murojaatlarni ism+affiks, kasb hunar va
lavozim murojaatlari, ism+qo‘shimcha, qarindoshlik murojaatlari kabi guruhlarga ajratgan.
[Yusupova G.A., 2012:143]

Pak Jeong Un (¥} %) murojaatlarni 8 guruhga tasniflagan: 1) antroponimik murojatlar, 2)
kasb hunar va lavozim murojaatlari, 3) gqarindoshlik murojaatlari, 4) olmoshlar yordamida
murojaatlar, 5) umumgabul gilingan murojaatlar, 6) turli murojaatlar (lagab, taxallus), 7) nolga teng
murojaatlar, 8) yagin munosabatni ifodalovchi murojaatlar.[ BF41 %1, 1995:77]

Quyidagi jadvalda koreys tilshunoslarining murojaat haqidagi fikrlar yig‘indisidan tuzilgan
jadvalni ko‘rish mumkin:

Jon Xe Yong (A13%) murojaatlarni quyidagi guruhlarga bo‘lib tadgiq gilgan: [ 3] <3,
1994:7].

1-jadval
3 o
Murojaat guruhlari Misollar

grol 2] bobo,o}H A dada, &Y buvi, 2IHY oyi, 2=
1. 33 339 tog‘a, I amma, ©| 5 xola, @ <= Yong Su tog‘a, 3}
Qarindoshlik murojaatlari o] I Yong Xva xola, 1% 2 # In Xo aka,

%< Yong Su, 95 A janob Yong Su, %<~} xoy Yong Su,
2.9l & 5% odm] %k Yong Mi xonim, &<* i+ Yong Su janoblari, 7<=
Antroponimik murojaatlar Kim Yong Su, 71 %< i Kim Yong Su janoblari, ©] <3 7] < Li

Yong Mi xonim, 7 % 5= 4 janob Kim Yong Su

AAYE ustoz, W5E domla (professor), tizlyd , g
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3. 4% 54
Kasb-hunar va lavozim
murojaatlari

bo‘lim boshlig‘i, 7 2. 5>(*2) professor Kim , 2 t2|(*d) O, ©|
F-2H(d) direktor o‘rinbosari Li, °©]-8% ¥74(d) direktor
o‘rinbosari Li Yong Xo, -89~ 1L<~(*d) professor Kim Yong
Su

4. AREEALY T

Odatiy murojaatlar

A o‘quvchi, A1 yuqori sinf o‘quvchisi (talabasi), $='d
mehmon, &7}, 5-<1 ayol(im), &l ->©] yoshlar

574 TAME 33
Ekspressiv (his-hayajon)
murojaatlar

o] H A & qarab yuboring/xoy (allo), ©]®} garab yuboring,
o3 7] & qarab yuboring , 4] 7] 8.garab yuboring

6. & #H

O‘zlashgan murojaatlar

1] ¥ 7] janob (mister) Kim, 7] 2= 2] Li (miss) xonim

7.7]€

Turli murojaatlar

npakel E el 71 A janob Kim, 7 & Kim aka

Jon Xe Yong (#3]%) murojaatlarni garindoshlik murojaatlari, antroponimik murojaatlar,
kasb-hunar va lavozim murojaatlari, odatiy murojaatlar, ekspressiv murojaatlar, o‘zlashgan
murojaatlar va turli murojaatlarni o‘z ichiga oluvchi 7 ta katta guruhga ajratgan.

Braun (koreys tilshunosning inglizcha nomi) Jon Xe Yong (A3]1%) dan fargli o‘laroq
murojaatlarni 5 guruhga ajratgan:

2-jadval

T3 o]
Murojaat guruhlari Misollar

1. 253 539 E-ZF direktor o‘rinbosari, F-72 xurmatli dekroktor o‘rinbosari
Kasb-hunar va lavozim
murojaatlari

2. 247 340
Qarindoshlik murojaatlari

2wl aka (qiz bolalar uchun), o} %] dada, ©} ™€ oyi

3.4 ol WiAY =
Farzand ismlari vositasidagi
murojaatlar

A<= o} ] Chol Suning dadasi, 24~ ©}¥dChol Suning
dadasi, 25~ o}l Chol Suning dadasi

4.0 8% 53]
Antroponimik murojaatlar

A B2 xurmatli direktor o‘rinbosari Kim, 7 %1% 4| janob
Kim Min Xo, T1 5 4] janob Min Xo, W1 & ©F xoy Min Xo, 71 &
3 Min Xo aka

5. AL 33 o
Olmoshli murojaatlar

Y sen, A4 siz, 2 siz

Braunning tasnifiga ko‘ra murojaatlar kasb xunar va lavozim murojaatlari, garindoshlik

murojaatlari, farzand ismlari vositasidagi murojaatlar, antroponimik murojaatlar, olmoshli

murojaatlar kabi 5 ta guruhga ajratilgan.

o] Fex &2 (Liam va Chxve Txak Re)lar murojaatlarni quyidagi 8 guruhga ajratib tadgiq

gilgan:

|
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3-jadval
ik o]
Murojaat shakllari Misollar
1. 0] &3 9 2] <4 o} xoy Jiyon, #1385~ A janob Kim Chol Su, ®| 2= 7] janob
Antroponimik murojaatlar Kim
2. A3t 330 7 B2 xurmatli direktor o‘rinbosari Kim, 3] 74 rais, 73 A

Kasb xunar va lavozim
murojaatlari

prokuror, ©JA} shifokor, 4148 ustoz, 7]#} jurnalist, 2.5 -5
professor va h.k.

3.01UA HBAF 53 o
Il shaxs olmoshli murojaatlar

ZH] siz, DA siz, ZLH) siz, Y sen, o 2] & % sizlar va x.k.

4.9 AAF 5ol
Qarindoshlik murojaatlari

o= Y xola (notanish yoshi katta ayollarga), ©}<= v} xola
(notanish yoshi katta ayollarga) ©}5=™ Uning gisgargan shakli,
o} A A amaki (notanish yoshi katta kishilarga), 11 opa (o‘g-il
bolalarga), <™ Y buvi, o} 2] 5 bobo va h.k.

5.83F 33

Umumiy murojaatlar

o}<="} xola (notanish yoshi katta ayollarga), €44 o‘quvchi (xoy
bola), AF4d direktor/boshliq, AFXH professorning ayoli
(ziyoli kishilarning ayollariga nisbatan),%!<=°] 5 yoshlar va
h.k.

6. NAH T °F xoy,°]¥}(£.) garab yuboring, ©17](&) bu yerga garab
Kundalik ishlatiladigan yuboring, A71(&) gqarab yuboring, oIX.AlL garab
murojatlar yuboring/allo, A @&t} uzr, F$3F Uttt 5 kechirasiz va
h.k.
7.FA 339 A= vl Chol Suning oyisi, 2 % o}l 5 Chol Xoning dadasi
QOila, sulola,rod murojaatlari va h.k.
8. X9 T30 333 A& Ganjulik tog‘am, $-AF ©] 2 = Pusanlik xolam va

Joy nomlari bilan murojaatlar

h.k.

o] 2«2 EF )| (Liam va Chxve Txak Re)lar murojaatlarni antroponimik murojaatlar, kasb-hunar

va lavozim murojaatlari, 11 shaxs olmoshli murojaatlar, garindoshlik murojaatlari umumiy
murojaatlar, kundalik hayotda ishlatiladigan murojaatlar, oila, sulola va rod murojaatlari hamda joy
nomlari bilan ifodalanuvchi murojaat guruhlariga ajratgan.

Xulosa. Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash mumkinki, murojaat bu tinglovchining diggatini jalb
etish va wunga ishora qilish vazifasini bajaruvchi, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi
munosabatlarning oldindan ma’lum ekanligi hamda munosabatlarning tanish notanishligi, yaqin yoki
yaqin bo‘lmagan munosabat xolatlarida foydalaniladigan asosiy vositadir. Shunday qilib koreys
tilshunoslari tomonidan talgin gilingan turli fikrlarni tahlil gilgan holda suhbatdoshga garatilgan
murojaatlarni eng asosiy quyidagi guruhlarga ajratish mumkin:

1) ism + suffiks murojaati;

2) ism +qo‘shimcha murojaati;

3) ism + lavozim murojaati;

4) garindoshlik murojaati;

5) olmoshli murojaatlar;

|
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6) o‘zlashma so‘zli murojaatlar;
7) undov murojaatlari & 7] & «hoy»;

8) oila va ishda umumgabul gilingan murojaatlar;
9) turli murojaatlar (lagab, taxallus)
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1.KOcymoBa I'. A. K Bompocy uccienoBanus oOpalieHuii B KOpEHCKOM s3bike.// BecTHHK

YensOuHckoro rocyaapcTBeHHoro yuusepeurera. 2012, Ne 33 (287). C. 143
2. 43717, =y AbgloF S o). A& Bkt 3HAL 2001,
3485 AFE A Bl & " o] A& =4 & 3 2000,
4.9FA W, A 228 A&, o] glof 2] Efal, 1995.
oo A 2=E) A2 A2l d o] 8t 1997,
AT AT M A BT, 1984,
TAAE T A&, a2 1989.
8.5 Al 5. & A3 oA, A&, 1997,
9.3 = o thARA. A2, 2000.
10903 4, =70 A g =ro A4, 1989,
1193+ (2005) &F= A}3] 9} 570, & 2. 2005.
12.0]7118H2002), &8/ Fell A o] Fh=ro] 23 1, At Shal A Ak, 2002
137131199 (1994), €] =<1 t/de] gharo] T3 o) i, gk 3}AL 1994,

=
ol
ot
W,

5.4

-

Ho

6.7

i
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emotional exclamations, basic exclamations, to the analysis of exclamations expressing
typical speech exclamations, army-inviting emotions and their types in the Korean language.

exclamations. It explores what needs to be acquired to create

lively and natural speech in Korean and
Received: 26.04.25 highlights the crucial role of emotions in this
Accepted: 28.04.25 process. The study discusses the various means
Published: 01.05.25 through which emotions are expressed in

Korean, emphasizing the unique role of
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hayajon undovlari, tayanch undovlar, nutqdagi tilida emotsiyani ifodalovchi undov so‘zlar va
odatiy undovlar, harbiy chagiruv undovlari. ularning turlari tahliliga bag‘ishlanadi. Unda

koreys tilida jonli va tabiiy nutq yaratish uchun
nimalarni o‘zlashtirish lozimligi va bu jarayonda
emotsiya ganday muhim ahamiyat kasb etishi
yoritib berilgan. Koreys tilida emotsiya nimalar
orgali ifodalanishi, shuningdek, ular orasida
undov so‘zlar alohida o‘z o‘rniga ega ekanligi
hagida mulohaza yuritilgan.
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O CTATBE
KuaroueBnie CcJI0BA: OMonus, AHHoTamus. JlaHHasg HayyHas CTaThd
BOCKJIMIIATENILHBIM  3HAK, SMOLMOHAJILHBIE ITOCBAIIECHA aHaIU3y BOCKJIMIAHHUH,
BOCKJIMIIAHMS, OCHOBHEIE BOCKJIMIIAHMS, BBIPAKAIOIIUX AMOIIMH, K KX THIIOB B KOPEHCKOM
TUTIUYHBIE PEYCBHIC BOCKIIMIIAHUS, MPU3BIBHBIC S3bIKE. B  HeM OOBSCHIETCS, YeMy HYKHO
BOCKJIMIIAHHS. HAay4YUThCS, YTOOBI CO3/1aBaTh JKUBYIO H

€CTECTBEHHYIO pedb Ha KOPEWCKOM S3BbIKE, U
HACKOJIBKO BaKHBl SMOLIMM B 3TOM IIpOILIECCE.
Ocoboe BHUMaHHE YACHSCTCA TOMY, KaKHM
o0pa3oM SMOLMHU HaxXOIAT BBIPAXKEHUE B
KOpDEMCKOM A3BIKE, U IIOYEMY CpEIU HUX
B)XHYIO POJIb UTPAIOT BOCKJIUIAHHUS.

Kirish. Har bir til o‘rganuvchi xorijiy tilni o‘rganganda o‘sha tilda ravon va tabiiy
so‘zlashishni oldiga magsad qgilib qo‘yadi. So‘zlovchining nutqi esa fagat ma’lumotdan emas, balki,
emotsiyadan ham tashkil topgan bo‘ladi. Qachonki til o‘rganuvchi so‘zlayotgan nutgini unga mos
emotsiya bilan boyitsa, shunchalik uning nutqi jonli va tabiiy chigadi. Shu boisdan talabalarga koreys
tilini o°qitishda ularga albatta koreys tilida emotsiyani ifodalovchi birliklarni ham o‘rgatish lozim.
Koreys tilida emotsional bo‘yoqdorlikka ega gaplarni yasashda undov so‘zlar, undov kesimlik
go‘shimchalari va emotsiyani ifodalovchi sifatlardan foydalaniladi. Quyida undov so‘zlar yordamida
yasalgan emotsional bo‘yoqdorlikka ega gaplarning tuzilishi bilan yagindan tanishamiz.

Asosiy gism. Koreys tilshunosi So Jong Su (%] % <) o°zining tadgigotlarida undovlarni ikki

guruhga bo‘ladi:

1) 774 7 g-AF emotsional undovlar;

2) 2] %] 7+ EFA} xohish-istak undovlari.

Lekin boshqga ko‘p koreys tilshunoslari undovlarni uch guruhga bo‘lishadi:

1) 774 7+ €A} emotsional undovlar;

2) 2] ] 7+ ELA} xohish-istak undovlari;

3) ¥ = % 957 ¥ rasm-odat undovlari [Madaminova, 2014:16].

D. Madaminova koreys tilidagi undov so‘zlarni quyidagicha tavsiflab bergan:

1. 243 7+ ekA} His-hayajon undovlar

His-hayajon undovlar so‘zlovchining sevinch, gahr, gayg‘u, garshi bo‘lish kabi his-hayajonini
ifodalaydigan undovlardir.

Koreys tilida his-hayajon undovlari quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

a. 7] % sevinch, shodlikni ifodalovchi:

2,0],9,3], 53], &, }3}... of, EtP-0, 20!

2, o]A % o/t - Xo, Li KonYong-ku!

b.Ad ¥ gazablanishni ifodalovchi:

|
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of, o o], 7], o] &, 7], & ok(F) °l 9l o], 7] & T} - Ey, jonga tegdi!
F$Fro]t =2 AF ko] /- Voh , murda! O ‘lgan odam!
c.= 3 gayg‘u, xafalikni ifodalovchi:
of 12,0} 0] 32, o] 1%, 0] o] 7%, o] ...
o}o] 1z, ofi- oy, og ‘riyapti.
d. k5 Xo‘rsinish, giyinchilik :
51,81 8], f, &} oF, 7, 747, o} oF...
3137, of o] & W 1 QI - O%-xo ", endi bu yog i ham ko ‘rindi-ku!
ofof, x5 7S 2] #Fo]ofi- Hmm, jahannamdek gishlog imiz tuni-ey!
= 2}-5 Hayrat, zavq:
of,ofo}, o 32, 0} 0] 32, 0} 0] 12, o] 1z, off 77 7] 1], ©] 7], 0] 77, o} o}, o} i}, ofj nif, Sfuf, o} o], A €,
ofo] % o] Al {l +=o] oA - Voy, bu gqanaga pul!
o 7], ¥ #rlY 2 .- Voy, buni garang-a, cholimiz tashrif buyuribdilar-ku!
ofo], xfijjEo] 7k Afgro] of WA P-a]Flo] glif.- Voy, sizdek aziz inson ganday qilib
bizning uyda-ya.
of zm 1], & zFr}y E 2 2] of-Voy, o Imasam cholimizning ovozlari-ku
f.5 5%, 518 o] & Achinish, afsuslanish, bezovtalanish:
of, ¥, o AL, O EAAL, O R
OFEEALRI Y], 23] RFER] mfA] € -Voy daxshat, uni yemang.
of, o] 7] ¢l it - Voy, rasvosi chigibdi-ku!
o}ZA- Ehh, afsus!
j. 541+ Qorquv :
of-o] % o}, 0] o] o] H], o] B] oF o} oF...
ofo]z, o] of 7} o]rpfejji] 77} & 2= L}~ Voy-dod, bu bolaning peshonasidan gon
ogayapti-ku.
ofof, ofof Alel &Fa]-21 - Voy-dod, voy-dod odam qutgaring!
h.o] 7 ....deb hisoblash:
21 Zuf 78] o of
Z#, B g~ Juda-a mazali ekan.
oF 72 37 21, - Ha-a, unday emas-da.

j.71-% Nafratlanish :
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4,4 7] 2,5, 9...

oo/ 71 - Voy yaramas!

k.= Hazillashish :

of JFo, i, of 7, G4, of H 4] 2, &8 & 55 [Madaminova, 2014:19].

2.2] ] ZHekA} Xohish- istak undovlari

Xohish-istak undovlari so‘zlovchining rad etish, chagirish, rozilik, inkor etish, xohishini ifoda
etadi. Birog suhbatda tinglovchining mavqgei katta o‘rin tutadi. Bu turdagi undovli ifodalar undovli
so‘zlar orqgali ifodalanib, noto‘g‘ri gaplarda ishlatiladi. Ushbu turdagi ifodalar yuqorida keltirilgan
hissiy birikmalar bilan bir xil bo‘lsada, ma’noviy jihatdan his-tuyg‘ularni ko‘rsatib bera olmasligi
sabab, o‘zaro farq giladi. Undovli ifodalarda chagiruv so‘zlari, “<}l”, (ha) “°}1 2> (yo‘q) javobni
bildiruvchi so‘zlar, “= A|”(nima desam ekan), “©l|’(mm), kabi Kirish so‘zlari bilan bir xil ma’ nodagi
so‘zlarni oz ichiga oladi. Undov so‘zlar o‘zi alohida ham qo‘llansa-da, asosan, undov so‘zlaridan
keyin uni to‘ldiruvchi boshga birikma keladi:

1. a) o X.. Azizim.

2.b) J7Hd, o] B 71 - Cholginam, azizim cholim.

3.a) dl/°FY & halyo‘q.

b) o, THEFHTH o} 2, ZLAlobd Y T} - Ha, shunaga/ Yo‘q, unaga emas.

4. a) =M 2. Nima desam ekan.

3.9¥ £ 2 &2 ZERA} Nutqdagi odatiy undovlar

Undovlarning bu turi nutgimizda tez-tez ishlatilib, odatga aylanib golgan undovlardir. Bular
oldingi ikki turdagi undovlardan hech qanday grammatik ma’nosi yo‘qligi bilan ajralib turadi. Ular
quyidagi turlarga bo‘linadi:

a. 7, F(7of), 27 o] =], #ojof, o], Lt

b. of, 9, A, A7), & AL, A

(@) da hech ganday hissiz, o‘ylovsiz oddiy so‘zlashgandagi odatlar (Y™ %), (b) da esa

o‘ylagan gapini tez ifodalay olmay duduglanganga o‘xshash, hech ganday ma’nosiz chiquvchi ovoz.
Masalan:

<} 1] 2Fof Sen bor-ku.

X} 7) =2 -Haligi, ana u bor-ku.

oj i 5t} 2Fo] 2 - Mm, nima gilsam ekan.

of x| QFFof R, P2 SFulofA] FAF =S H o Q/hl2. -Dadajon, anu, maktabimizda

yordam puli yig ‘ishayotgan ekan.
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v 7} ko] of, 2 2.2 BFo] o}, r} 2] ¢ of. -Menmi, u kitobnimi, allagachon o ‘gib
bo ‘Idim.
X 7] o} 7} BFE= @ of xF 2] 5 2 -Haligi, boya aytgan ana u giz hagidagi gapni
nazarda tutyapman.
% 7] 7}-& 2J. — Haligi, borolasanmi?
Xf, H ol 2. —Xo ‘sh, gqarang.
], F 2 41o] 22 -Labbay, chagirdingizmi?
1], =241 7] o} & *}.2.-Ha, o ‘tgan kungi ertalabki choy [Madaminova, 2014:25].
Bulardan tashqari, quyidagi undovlarni urf-odat undovlari (ayrim manbalarda nutqiy odat

undovlari deb ataladi) tarzida ajratish mumkin:

ZFAFeY th-rahmat, ©] 4] @ 4] @-marhamat, ] B4 &.-allo, eshitaman, <F3d-salom, xayr,
barakalla, ofarin, balli, yashang, hormang, qul-luq va h.k.

Li Shi Ye (c]lAlel) “T&ALE Gofs BH, FFeAbe 75l & o9 ofd
AR @A eFa, FeEjHow Bwste A AAS 7HAH, sk i e gAl
& EE7Y shae) £ deshe
AP’ [Li Shi Ye (] A] ¢lf), 2011:218].

2
o
_ra

g elEnow 2ol Holehu Jel g 4

O:

(Undov so°z funksional tomondan boshga so‘zlar bilan hech ganday aloga bog‘lamaydi. U
so‘zlovchining ichki holatini yoki aqliy harakatini ifodalash yoki so‘zlovchining niyatini bildirish
uchun kontekstga bog‘liq holda go‘llanadigan, hech ganday mansubliksiz, morfologik o‘zgarmas
grammatik xususiyatga ega bo‘lgan so‘z sifatida ta’riflanishi mumkin. )

O‘sing Shin (2-41) koreys tilidagi indov so‘zlarni shunday ta‘riflaydi:

“ZHFARel Aol Zatol A v wol o} TAMHS] 72 o] F A o, FH A

o

=

rr

&

d-golu S oA &gar, Tt FA 9] shake] i AEiv Al 2HRS =8 3k
5S AEshE o &4 o2 2h o= whof o]t Ofsing Shin (£-541),1995:89].

(Undov so‘z gapda boshqa so‘zlar bilan sintaktik tuzilma hosil qilmaydi, morfologik vazifa
bajarmaydi. U so‘zlovchining gap vaqtidagi ichki holatini aks ettiradigan va yetkazadigan so‘zdir. )
Chxve Xo Chol (% #)o‘zining koreys tilidagi undov so‘zlar ustida olib borgan chuqur

izlanishlari natijasida shunday xulosaga keladi:

|
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“ZrebAbE 87k Rl =Rl )48 5ME wholo] X Fo] glo] HHH o=
}+= ZA}o] t} [ Chxve Xo Chol (3 5 3),2000:361].

ol
rr

EA

(Undov so‘zlar so‘zlovchining his-tuyg‘ularini boshqga biror bir so‘zga ergashmasdan to‘g‘ridan
to‘g‘ri ifodalovchi so‘z turkumidir.)

Koreyalik tilshunos olim Pyong Shi (%3 A]) oz tadgigotlaridan kelib chigib koreys tilidagi
undov so‘zlarga quyidagicha ta‘rif beradi:

“Egolt FAE V%o J1Ed debd EFY FRolt Hdels &
2ol FAA e VoS k. o] FeEAbs AsPEelA 2= oo
g digsts 7les sl= etar e 3o dFEu St uEy wskE
s whele] JH 83 B 23 7] 58 817] = U Pyong Shi (33 Al), 2014:20].

Pyong Shi (%8 A]) tadgiqotlari jarayonida undov so‘zlarni ikki gismga bo‘lib tahlil giladi. U

.I.z

EQ E(_u,
ot
N L

Ao

tlo

undov So‘zlarni ma’no jihatidan va gap bo‘laklari jihatidan tahlil gilgan. U undov so‘zlarni
ma’nosiga ko‘ra quyidagi turlarga ajratadi:

1. 7+ A 7FekA} his-hayajon undov so‘zlar;

2. 2] 2] 4 7+ &kA} tayanch undov so‘zlar;

3. 9= ¥ 5 AE nutgdagi odatiy undov so‘zlar va duduglanish;
4. T AF-7-7 ZFERA} harbiy undov so‘zlar.

7+ A 7HebA} his-hayajon undov so‘zlar

(His-hayajon undov so‘zlari shaxsning kayfiyati yaxshi bo‘lgan paytda yoki bilmagan narsasini
bilganida ifoda etadigan emotsiyalaridir. Shuningdek, hayratlanganda, og‘riq his gilganda yoki
giynalgan ishlatiladigan emotsional leksikalardir. Odatda ijobiy yoki salbiy emotsiya bildirganda
ifodalanadi. Ya’ni, undov so‘zlar shaxsning galbini ichki dunyosini ifoda etadi.)

9] x| & ZFEkA} tayanch undov so‘zlar

|
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“o) A% ek shake] oAU & 58 =jo] FAldlA H, v, Fel o)k,
& 55 YeRAtE [ Pyong Shi (3 A]), 2014:16].

(Tayanch undov so‘zlar shaxsning tayanch yoki talabini bildirib, tinglovchiga undash, voz
kechish, e’tibor, savol, buyruqgni ifoda etadi.)

Misol:

1.0pA e}, 28] X] nfef.

(Asora, unday gilma.)

2.0 1, Al AL,

(Azizim, ovgatlanib ol.)
3.9/ 427 A 7] W]X] #] F o] Z?

(Allo, bu janob Min Jining uyimi?)
4,95, F)7} o] H}i GE L
(Ey, nega jaxl gilayapsan?)
5.0/ B) L} 5 1A

(Xoy, menga gara.)
Demak, yuqoridagi misollardan kelib chigib tayanch undov so‘zlarni ham o‘z navbatida
quyidagi guruhlarga ajratishimiz mumkin ekan:
1§k ob A2}
255 o1, o] B A Q, off o] &}
3.o|Folvt W 4 ole}, &
Adisdl, g e, &, 24, ot &, o,

5.3 1} 59: &}, ©][ Pyong Shi (33 A1), 2014:17].

A= 2 5 AE nutgdagi odatiy undov so‘zlar va duduglanish
“PYH =2 o Aol Azt glo] wWEd] YW RoR Aol Y=
oty HEAES o] €& ¢t UE u EE Het EYoE off o] e 4d

U= A o|t}’[Pyong Shi (33 A]), 2014:18].

.

i

|
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(Nutgdagi odat bu-hech ganday hissiyot yoki mulohazasiz oddiy odat singari nutgda yuzaga
keladigan so‘zlardir. Duduglanish esa, tilga gap kelmasdan duduglanish, ya’ni shunchaki ma’nosiz
tovushlar chigarishdir.)

Misol:

T} o], Qo). & o] ..

(Xaligi, aytadigan gapim bor edi...)
L 2, o LA SE] o] op7)F A a0} 8] 122 A

(Mm, gayerdan gap boshlashni bilmayapman.)

Demak, yugoridagi misollardan kelib chigib nutqdagi odatiy undov so‘zlar va duduglanish
so‘zlarni ham o°z navbatida quyidagi guruhlarga ajratishimiz mumkin ekan:

UH = H, a2, 2, 2, A

HEA"E: o, o, A, =

TAF-T8 ZHERA} harbiy undov so‘zlar

AT AEARE FE POl ANEAS @ 1) ALgsHE gRAbelth EAHE]
Wb el wel whe S S SR AAE wahe] £ XF TP [Pyong Shi
(% 7)), 2014:19].

(Harbiy undov so‘zlar asosan armiyada askarlarga buyruq berayotganda ishlatilinadi.)

Misol:
AE o5, AARS G, T FoRE, FOJAE, F=Z-Eof, FEZE ok, -7,
Heol, HoFE P24, FZgko], nfEH g0z ), MEgo R I} PEE WS, A7,

AJAL-4 AN H-F, 710, o, &, ghof, gl SFol-&, e =-7f, of7)-F, Y=g A
Ay I FHol FHEo]E LZ-1fets] L2-E P olE P3FoFo . 7] 25k
P, oA, AFpo-A), FE)AF, HForo s}, HEkH, FE XolFE g,
7 3]-7]of, 7 3]-gko}, & A [ Pyong Shi (%8 A1), 2014:19].

Xulosa. His-hayajon undov so‘zlari shaxsning kayfiyati yaxshi bo‘lgan paytda yoki bilmagan
narsasini bilganida ifoda etadigan emotsiyalaridir. Shuningdek, hayratlanganda, og‘rig his gilganda
yoki qgiynalgan ishlatiladigan emotsional leksikalardir. Odatda ijobiy yoki salbiy emotsiya

bildirganda ifodalanadi. Ya’ni, undov so‘zlar shaxsning galbini ichki dunyosini ifoda etadi. Undov
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so‘z funksional tomondan boshga so‘zlar bilan hech ganday aloga bog‘lamaydi. U so‘zlovchining
ichki holatini yoki aqliy harakatini ifodalash yoki so‘zlovchining niyatini bildirish uchun kontekstga
bog‘liq holda go‘llanadigan, hech ganday mansubliksiz, morfologik o‘zgarmas grammatik
xususiyatga ega bo‘lgan so‘z sifatida ta’riflanishi mumkin. Undov so‘zlar odatda 4 ga bo‘linadi: 773
ZHekAL, o %] ek, AW S 2 U542 7HERAL, A1-E ZHERAL Jonli va tabiiy nutq tuzish
uchun albatta nutgda unga mos ravishda emotsiyani ifodalash lozim. Uning uchun esa undov

so‘zlarni bir-biridan farglay olish va to‘g‘ri foydalanish talab etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1.Madaminova D. Koreys tilida undov gaplarning o‘ziga xos xususiyatlari. Toshkent: 2014,-
36b.

2.9.%41 0] o] 7H5A}L 1, o] 8ho] 2} 5 3, 1995.- 300 p.

3.0l Al off.gk=rof FHFAL At 2 o) 8L, 2011.313 .

i

4HTH A=l gAY 4 Fx A7 A ERE SHeE,
gk U] -§-+,2000.-408p.

!

=5
off

5. AL S=of-Faro] ' o] thr] A+t = Shal v 54l ,2014.-93 p.

4
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Abstract: Although most foreign language
teachers have heard of Blum’s Taxonomy, they
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Accepted: 28.04.25 organization of the teaching process, and
Published: 01.05.25 methods of its application in classroom
activities.
KOREYS TILINI O‘QITISHDA BLUM TAKSONOMIYASINING O‘RNI
O‘ktamjon Axmedoy
Koreys filologiyasi kafedrasi o ‘qituvchisi
O zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Toshkent, O ‘zbekiston
E-mail: axmedovuktam058@gmail.com
MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: Blum taksonomiyasi, koreys Annotatsiya. Aksariyat chet til

tili, yozma nutq kompetensiyasi, test o‘qituvchilari Blum taksonomiyasi haqida

texnologiyasi, o‘quv dasturlarini ishlab chiqish,
til o‘rganish, tanqidiy fikrlash.

eshitgan bo‘lishsa ham, aslida, bu ganday dastur
ekanligi va uning o‘qitish jarayonidagi samarasi
gay darajada ekanligini bilishmaydi. Mazkur
magolada Blum taksonomiyasining kelib chigish
tarixi, magsadi, dars jarayonini ishlab chigish va

tashkillashtirishdagi  ahamiyati hamda sinf
faoliyatida qo‘llash wusullari haqida so‘z
yuritiladi.

POJIb TAKCOHOMMU BJIYMA B IIPENNOJIABAHUU KOPEMCKOI'O SI3bIKA

Yxkmamorcon Axmeoos
IIpenooasamens kagedpul kopeiickotl gunonocuu

V36exckozo zocyc)apcmeeHHoeo YHUsepcumema Mupoeslx A3blKoe

www.supportscience.uz/index.php/oje

44


http://www.supportscience.uz/index.php/oje
mailto:axmedovuktam058@gmail.com
mailto:axmedovuktam058@gmail.com
https://doi.org/10.1016/j.ssresearch.2021.102620

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

Tawkenm, Y3bexucman
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O CTATBE
KawueBbie ciaoBa: Takconomus bayma, AnHoTamuss. HecmoTps Ha TO d4rTO
KOpENCKUI SI3BIK, NUCbMEHHAs OOJIBIIMHCTBO TpenojaBareieii HHOCTPAaHHBIX
KOMMYHHKaTHUBHAs KOMIIETEHTHOCTb, 3bIKOB ClblIany 0 TakcoHomun biryma, oHM Ha
TEXHOJIOT s TECTUPOBAHUS, pa3paboTka caMmoM Jiesie He 3HAIOT, YTO 3TO 33 MporpaMma H
y4eOHOM  mporpamMMmbl, H3yue€HUE  fA3blKa, HACKOJIbKO OHa d(ddexkTuBHA B Mpolecce
KPUTHYECKOE MBILUICHHUE. oOyuenus. B crarbe paccMaTpuBaeTCss UCTOPHS

BO3HUKHOBEHUs  TakcoHomMuum  bayma, ee
Ha3HA4YeHWE, 3HAYCHUE B  DPaA3BUTUUM U
opraHu3anyu y4deOHOro Imporecca, a TaKxke
METOABl €€  MNpUMEHEHHss B  y4eOHOH
JEeATEIbHOCTH.

Blum taksonomiyasi nima?

Ta’lim yo‘nalishida Blum taksonomiyasi atamasi tez-tez uchrab turishiga garamay, uning
mohiyatini aksariyat o‘gituvchilar unchalik yaxshi bilmasligi mumkin. Taksonomiya ta’limda o‘quv
dasturi yoki sinfdagi faoliyatni rivojlantirish uchun qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan fikrlash usullarining
tasnifi hisoblanadi. Bu yondoshuv dastlab kollej o‘quvchilarining imtihon javoblarini yozishda
umumiy ma’lumot doirasiga ega bo‘lishlari uchun ishlab chigilgan. Bugunga kelib ushbu loyiha
butun dunyo bo‘ylab o‘quv dasturlarini ishlab chiquvchilar va o‘gituvchilar uchun muhim ta’lim
vositasiga aylandi.

Taksonomiyaga ikkinchi jahon wurushidan keyin, 1948-yilda Amerika Psixologiya
Assotsiatsiyasining Bostondagi konvensiyasida asos solingan. Ushbu konferensiya norasmiy yig-‘ilish
bo‘lib, unda turli shtatlardan tashrif buyurgan kollej o‘gituvchilari ishtirok etgan va ularning barchasi
Blum taksonomiyasiga qgiziqish bildirgan. Taksonomiya bir ovozdan o‘gituvchilar o‘rtasidagi aloga
va hamkorlikni yaxshilash uchun umumiy nazariy akademik asos deya gabul gilingan. Benjamin
Blum taksonomiyani yaratgan qo‘mita raisi bo‘lgan va shu sababli loyiha uning sharafiga Blum
taksonomiyasi deya nomlangan.

Taksonomiya kognitiv, effektiv va psixomotor kabi uchta asosiy sohani o‘z ichiga oladi.
Kognitiv domenning o‘zi ham murakkablik darajasiga ko‘ra keng qo‘llaniladigan eslash, tushunish,
qo‘llash, tahlil qilish, baholash va yaratish kabi 6 ta subdomenlarga bo‘linadi. Ushbu
subdomenlarning har biri bir qator fe’llar bilan ifodalanishi mumkin. Til o‘qituvchilari, o‘z
navbatida, o‘quvchilarning til ravonligini oshirish va fikrlashini yaxshilash maqsadida tegishli
vazifalarni yaratishda fe’l harakatlarini tarkibda qo‘llashi mumkin.

Taksonomiyaning kognitiv sohasi bo‘yicha ishlab chiqilgan birinchi ilmiy loyiha “Ta’lim
magsadlari taksonomiyasi: ta’lim maqsadlari tasnifi” deya nomlanib, ushbu qo‘llanma 1956-yilda

kognitiv domenda nashr etilgan dastlabki manbadir. Keyinroq effektiv sohaga garatilgan darslik ham
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nashr etilgan (Krathwohl, 1964), biroq uchinchi domen, psixomotor bo‘yicha hech ganday qo‘llanma
yo‘q, ammo 1972-yilda Simpson tomonidan e’lon qilingan “Psixomotor domendagi ta’lim
magsadlari tasnifi” nomli maqolada (Simpson, 1972) domen haqida qimmatli fikrlar keltirib o‘tilgan.

Taksonomiya butun dunyo bo‘ylab o‘qituvchilar uchun asosiy ma’lumot manbai hisoblanadi. U
22 tilga tarjima qilingan bo‘lib, undan ilmiy maqolalarda tez-tez iqtibos Kkeltiriladi. Blum
taksonomiyasining muvaffaqiyati undan nafaqat ta’lim sohasida, balki ko‘plab akademik fanlarda
ham keng foydalanishga sabab bo‘ldi va shu bois, 2001-yilda Anderson tomonidan taksonomiya
gayta nashr etildi. Benjamen Blumning vafotidan so‘ng uning ishini hamkorlari va talabalari davom
ettirgan. Taksonomiya bo‘yicha hozirgi kunda ham doimiy izlanishlar olib borilmogda.

Xo‘sh, Blum taksonomiyasi aslida nima?

Taksonomiya — bu tasniflash tizimi. Blum va uning jamoasi sifat jihatidan farq giladigan
fikrlash usullarini tasniflashga harakat gilgan. Taksonomiya fikrlash qobiliyatlarini eng asosiy
darajadan yugori tafakkur darajasigacha tashkil gilish usulini tagdim etadi. Bunda oliy magsad inson
tafakkurini yaxshilash va bilim olishdir. Fikrlashni yaxshilashning boshlang‘ich nuqtasi bu fikrlash
tabiatini aniglash va tasniflash hisoblanadi.

RS Houghtonning so‘zlariga ko‘ra, “Tafakkurni yaxshilashdan oldin uning nima ekanligini
ko‘proq bilish lozim”[ Forehand, 2010:47].

Taksonomiya uch sohaga bo‘linadi: kognitiv, effektiv va psixomotor. Kognitiv soha aqliy
jarayonlar bilan bog‘liq. Effektiv soha hissiy jarayonlarga javob beradi. Psixomotor soha esa ong va
tanani bog‘lovchi ko‘nikmalarni qamrab oladi.

Kognitiv domen

Dastlabki kognitiv taksonomiya [Blum, 1956:18] 6 ta subdomenga ega bo‘lgan. Bular: bilim,
tushunish, qo ‘llash, tahlil gilish, sintez va baholash. Subdomenlar oddiydan murakkabgacha ierarxik
tartibda ko‘rib chiqilgan, bu esa talabada magsadli tarkibga ega bo‘lgan progressni ifodalagan. 2001-
yilda qayta ko‘rib chiqilgan taksonomiyada subdomenlar eslab qolish, tushunish, qo ‘llash, tahlil
qgilish, baholash va yaratishga o‘zgartirilgan.

Qayta ko‘rib chiqilgan taksonomiyada bilim yoki eslab qolish kognitiv sohaning birinchi
subdomeni hisoblaanadi. Bu ma’lumotni eslab qolish yoki ko‘paytirish kabi quyi darajadagi fikrlash
jarayonlari bilan bog‘liq. Aniqlash, belgilash, tartibga solish, eslash, nomlash, ketma-ketlik,
takrorlash, topish va aniqlash kabi fe’llar bilan ifodalanadi.

Tushunish yoki anglash qayta ko‘rib chiqilgan taksonomiyada tushunish tushuntirish, sharhlash
yoki umumlashtirish kabi jarayonlar orqali ma’lumotlardan ma’no yaratish bilan bog‘lig.
Tushuntirish, umumlashtirish, takrorlash, baholash, solishtirish, tasvirlash, muhokama qilish kabi

fe’llar bilan ifodalanadi.
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Ilova yoki ariza qayta ko‘rib chiqilgan taksonomiyada qo‘llash, ma’lumotni amalga oshirish
yoki manipulyatsiya qilish orqali foydalanish bilan bog‘liq. U bashorat qilmoq, hal qilmoq,
ko‘rsatmoq, tuzmogq, tasnif qilmoq, chizmoq, hisoblamoq kabi fe’llar bilan ifodalanadi.

Tahlil yoki analiz gayta ko‘rib chigilgan taksonomiyada tahlil gilish, ma’lumotni gismlarga
bo‘lish va qgismlar o‘rtasidagi munosabatni aniqlash bilan bog‘liq. Ushbu sohadagi ba’zi umumiy
harakatlar tasniflash, baholash va tartibga solish hisoblanadi. U tekshirish, tadqgiq qilish,
soddalashtirish, dekonstruksiya va diagramma gilish kabi fe’llar bilan ifodalanadi.

Effektiv domen

Ushbu domenning ta’sir doirasi narsalarga hissiy jihatdan gqanday munosabatda bo‘lishimiz
bilan bog‘lig. Bunga his-tuyg‘ular, munosabatlar, qadriyatlar va motivatsiyalar kiradi. Effektiv
domenning subdomenlariga quyidagilar kiradi: gabul gilish, javob berish, baholash, tashkil etish va
tavsiflash. Kognitiv domen singari, boshga domenlar xarakter kabi murakkabroq jarayonlarga e’tibor
berish kabi oddiy jarayonlardan ierarxiyada tashkil etiladi.

Qabul qilish effektiv sohaning eng past, ammo asosiy darajasidir. Bu odamlar yoki
hodisalardan xabardor bo‘lishni va ularga passiv e’tibor berishni o‘z ichiga oladi. Javob berish
nafagat odamlar yoki hodisalardan xabardor bo‘lishni, balki ularga munosabat bildirishni ham o‘z
ichiga oladi. Bu suhbat yoki muhokama qilish, ko‘rsatmalarga rioya qilish yoki taqdimot qilish
shaklida bo‘lishi mumkin. Qadrlash hodisaga ma’no yoki ahamiyat berish va uni ifodalash demakdir.
Bu oddiy qabul qilishdan tortib murakkab majburiyatgacha bo‘lishi mumkin. Tashkil etishda
e’tigodlar, ma’lumotlar va g‘oyalarni gabul qilish va izchil qadriyatlar tizimini shakllantirish uchun
ularni birlashtirish nazarda tutiladi. Xarakterlash effektiv sohaning eng yuqori bosgichidir. U
uyushgan gadriyatlar to‘plamidan tarkib topadi va shu gadriyatlarga muvofiq izchil harakat qiladi.

Psixomotor domen

Psixomotor soha jismoniy dunyoda agldan ko‘nikma hosil qilish qobiliyatiga qaratilgan. Blum
jamoasi psixomotor domenda kognitiv va effektiv sohalarda bo‘lgani kabi rasmiy psixomotor
go‘llanmasini yaratmadi. Elizabet Simpson va ba’zi boshqa tadqiqotchilar ushbu sohada
subdomenlarni yaratib, ikki qo‘llanma asosida bir xil maqgsadga xizmat qilish uchun asl g‘oyalarni
ishlab chiqdi. Simpson nazariyasiga ko‘ra, psixomotorning sub domenlariga quyidagilar kiradi: idrok,
fikrlash, boshgariladigan javob, mexanizm, murakkab javob, moslashish va kelib chigish. R.H. Deyv
esa psixomotorning subdomenlariga taqlid, manipulyatsiya, aniglik, artikulyatsiya va naturalizatsiya,
asosiy darajadan mahorat darajasiga qadar ko ‘nikmalarni shakllantirishni Kiritib ularni refleks
harakatlar (ixtiyorsiz), fundamental harakatlar (yurish yoki ushlash), pertseptiv harakatlar (to‘pni
ushlash yoki chizish), jismoniy qobiliyatlar (og‘irlik bilan mashq qilish yoki uzoq masofaga
yugurish), malakali harakatlar (balet, futbol, payvandlash va boshgalar) va nodiskursiv mulogot
(og‘zaki bo'lmagan muloqot)ga ajratgan.
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Ragamli domen

AKT texnologiyalari zamonaviy dunyoda keng tarqalgan bo‘lib, madaniyatning ko‘plab
jabhalarini, shu jumladan ta’lim sohasini ham oz ichiga qamrab oldi. 2008-yilda Endryu Cherched
Blum taksonomiyasini 4-norasmiy domen: ragamli domenga moslashtirdi va kengaytirdi. U mavjud
ro‘yxatga “google qidiruv”, “podcasting”, “blogging”, “xakkerlik qilish” kabi fe’llarni qo‘shish
orqali mavjud tuzilmani kengaytirdi. U shuningdek, hamkorlik deb nomlanuvchi yangi o‘lchovni
qo‘shdi.

O‘quyv rejasi va dasturni loyihalashda Blum taksonomiyasidan foydalanish.

2017-yili Yaponiya Ta’lim vazirligi tomonidan tashkillashtirilgan “XXI-asr kompetensiyalari”
nomli konferensiyada olim Kimura D. va Tatsuno M. Blum taksonomiyasiga alohida to‘xtalib o‘tib,
“kompetentliklar aniq texnologik ko‘nikmalarga emas, balki tanqidiy fikrlash va hamkorlik
ko‘nikmalariga taallugli, Blum taksonomiyasi esa buni amalga oshirishga yordam beruvchi ideal
vositadir”, - deya ta’kidlagan [ Kimura,D., & Tatsuno,M, 2017:193]. Maktablarda joriy etilganda,
o‘qituvchilar ko‘pincha bu ularga o‘quv rejasi haqida katta tasavvur berishi va ko‘nikmalar
pog‘onasiga ko‘tarilish uchun gaysi jihatlarga e’tibor qaratish kerak ekanligini ko‘rishni ta’kidlanadi.
Blum taksonomiyasidagi fe’llar ro‘yxati aynigsa yaxshi yozilgan va muvozanatli o‘quv dasturlarini
osonlashtirishga yordam beradi. O‘quv dasturi kursning umumiy mazmuni yoki mavzusi, umumiy
ta’lim natijasi maqgsadlari va o‘quv magsadlari bilan boshlanishi kerak shundan so‘ng maxsus sinf
faoliyati tuzilishi mumkin. Blum taksonomiyasi, aynigsa, ta’lim natijalarini qayd etishda samarali
hisoblanadi. Bunda o‘quv natijalari kuzatilishi va o‘lchanmog‘i lozim. Blum taksonomiyasida
harakat fe’llaridan foydalanish buni osonlashtirishga yordam beradi. Keyinchalik aniq o‘quv
magqsadlari progressiv va izchil sinf faoliyati va baholashni yaratish uchun qo‘llanma sifatida
ishlatilishi mumkin.

Blum taksonomiyasidan sinf faoliyatida foydalanish.

Sinf faoliyatini rivojlantirishda taksonomiyadan foydalanish quyidagi tartibda amalga
oshiriladi: 1) Tarkib sohasini tanlanadi 2) Taksonomiyadagi fe’l ro‘yxatlari bilan ifodalangan o‘quv
magsadlari tanlanadi 3) Magsadlar mantiqgiy tartibda joylashtiriladi. Odatda bu jarayon
taksonomiyada ko‘rsatilgan quyi tartibli ko‘nikmalardan yuqori darajali ko‘nikmalarga qarab amalga
oshiriladi 4) Har bir magsad uchun maxsus tadbirlarni loyihalashtiriladi.
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phenomenon, assimilation, addition, omission. find out the characteristics of phonological
phenomena in Uzbek and Korean. For linguistic

Received: 26.04.25 phonology, pronouncing it correctly is the
Accepted: 28.04.25 beginning of learning a language. In phonology,
Published: 01.05.25 there is not only phonology but also

phonological phenomena. Uzbek and Korean
phonological phenomena are diverse and do not
follow each other.

In this study, the phonological phenomena
of Uzbek were investigated in the order of
assimilation (tovush o‘zgarishi), addition (tovush
qo‘shilish), and omission (tovush tushishi).
Korean phonological phenomena were examined
in the order of liaison, nasalization, vocalization,

hardening, palatalization, aspirated
consonantation, addition of “w” and omission
Of “-s—”.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, koreys tili, Annotatsiya. Mazkur magolaning magsadi
fonologik  hodisa, assimilyatsiya, tovush o‘zbek va koreys fonologik hodisalarining
qo‘shilishi, tovush tushishi. xususiyatlarini aniglashdan iborat. Til

fonologiyasi tilni to‘g‘ri talaffuz qilishni
o‘rganishning  boshlanishidir.  Fonologiyada
fonologik hodisalar bilan bir gatorda fonologik
o‘zgarishlar ham mavjud. O‘zbek va koreys
fonologik hodisalari turlicha va bir-biriga bog‘liq
emas. Ushbu tadgigqotda o°‘zbek fonologik
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hodisalari  assimilyatsiya(tovush  o‘zgarishi),
tovush qo‘shilishi va tovush tushishi tartibida
ko‘rib chigiladi. Koreys fonologik hodisalari
artikulyatsiya, palatalizatsiya, fonatsiya, “.-”
qo‘shilishi va “&” tovush tushish tartibida
aniglanadi.
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Abstract: In recent years, the demand for
Korean language learning in Uzbekistan has
grown significantly. However, challenges remain
in both the educational environment and
teaching methodologies. This study examines the
current state of Korean language education
institutions and learners in Uzbekistan, identifies
key challenges in the field, and proposes a
media-based teaching approach as an effective
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O‘ZBEKISTONDA KOREYS TILINI O‘QITISH HOLATI VA OMMAVIY AXBOROT
VOSITALARIDAN FOYDALANGAN HOLDA TA’LIM METODLARI BO‘YICHA
TADQIQOT

Chai Younghwa

Koreys tili va adabiyoti yo ‘nalishi magistranti
Nizomiy nomidagi TDPU

Toshkent, O ‘zbekiston

E-mail: Codudghk82@naver.com

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: ommaviy axborot
vositalaridan foydalanish, koreys tilini o‘qitish,
O‘zbekiston, oqitish uslublari.

Annotatsiya. So‘nggi yillarda O‘zbekiston
Respublikasida koreys tilini o‘rganishga bo‘lgan
talab sezilarli darajada oshdi. Biroq, ta’lim
muhiti va o‘qitish uslublarida hali ham ma’lum
giyinchiliklar ~ saglanib  golmogda.  Ushbu
tadqiqotda O°zbekistondagi koreys tili ta’lim
muassasalari va o‘quvchilarning hozirgi holati
tahlil gilinib, ushbu sohadagi asosiy muammolar
aniglanadi, hamda samarali yechim sifatida
ommaviy axborot vositalariga asoslangan
o‘qtishi yondashuvi taklif etiladi.
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W CCJIEJJOBAHUE COCTOSSHUS MMPEITIOJABAHMS KOPEMCKOTI'O SI3bIKA B
Y3BEKUCTAHE U METOAOB OBYYEHUSI C HCITIOJIb3OBAHUEM CPEJACTB
MACCOBOU UH®OPMAIIHU

Yaii Enxea

Mazucmpanm nanpaeneHus KOpenucko2o A3vlKa U 1umepamypbl

Tawkenmckuti 2ocyoapcmeeHHblil nedazocuyeckul ynugepcumem umenu Huzamu
Tawkenm, Y3bexucman

E-mail: codudghk82@naver.com

O CTATBE

KiroueBnbie CJIOBA! HCII0JIb30BaHUE AnHOTanus. B nocnenHue rogsl cupoc Ha
MaccoBbIX MeJaua, OOy4yeHHE KOpEHCKOMY H3Y4YEHHE KOPEHCKOIo s3blKa B IpernojaBaHUs
A3BIKY, Y30€KUCTaH, METO/IbI IPENOJaBaHusI. 3HAYUTEIIbHO BO3pOC. Onnako B

o0pa3oBaTeNnbHOMI cpene " METOJ1aX
NPENOIaBaHUsl  COXPAHSIOTCS  ONpEelEIEHHBIE
TpynHocTu. B manHOM paboTe paccmarpuBaeTcs
TEKYILEE COCTOSIHUE YUPEKICHUN KOPEHCKOro
SI3BIKOBOTO OOpa3OBaHMs M YHCIA ydJalluxcs B
VY30ekucrane,  aHANU3UPYIOTCS  KIIIOUEBHIE
npoOjaeMbl B JAHHOH cdepe M Tmpeaaraercs
UCII0JIb30BAaHUE Me1a-OpUEHTUPOBAHHOTO
10/1X0/1a K 00y4eHuo B KauecTBe 3¢ pekTuBHOTO
peLIeHUSI.
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ABOUT ARTICLE

Key words: Literature Museum, Korean Abstract: This study examines the Korean
language education, Korean literature, Cho language education plan using the literature
Myung-hee, Exhibition. Museum. Cho Myung-hee Literature Museum in

Korea has the advantage of being able to access
Received: 26.04.25 Korean and Korean literature in a variety of
Accepted: 28.04.25 ways, so we discuss the possibility of Korean
Published: 01.05.25 language education.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: Adabiyot muzeyi, koreys tili Annotatsiya. Ushbu tadgiqot adabiyot
ta’limi, koreys adabiyoti, Cho Myung-hee, muzeyidan foydalangan holda koreys tilini
ko‘rgazma. o‘qitish rejasini o‘rganadi. Koreyadagi Cho

Myung-hee adabiyot muzeyi koreys tili va
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koreys adabiyotiga turli yo‘llar orqali kirish
imkonini beruvchi afzalliklarga ega, shuning
uchun koreys tilini o‘qitish imkoniyatlari
muhokama gilinadi.

AHAJIN3 BO3MOXKXHOCTEMN HCHOJb30BAHUA TUTEPATYPHOI'O MY3ES B
INPEITOJABAHUU KOPEUCKOI'O A3bIKA
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Tocyoapcmeennviil ynusepcumem Kénexyx (Hayuonanvhwiii ynusepcumem Anoon)
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O CTATBE
KuroueBnble cioBa: JluteparypHslii My3en, AHHOTaNHUA. 910 HUCCcIeI0BaHHue
o0ydyeHHE KOpPEWCKOMY S3BbIKY, KOpPEWMCKas paccMaTpUBaeT IUIaH MPENoJaBaHUus KOPEHCKOTro
nuteparypa, Yo MEuxu, BbICTaBKa. SI3bIKa C HUCIIOJIb30BAHUEM MYy3€s JIMTEPaTyphl.

JIuteparypueii mysen Yo Ménxu B Kopee
o0najaeT NpPEeUMyLIECTBOM B TOM,  YTO
IPEIOCTaBIIAET Pa3IMYHbIE CIIOCOOBI AOCTyNa K
KOPEHCKOMY SI3BIKY M JIMTEpaType, I03TOMY
00CyXk/1aeTcsl BO3MOXKHOCTb HCIIOJIb30BAaHUS €T0
B 00Y4YEHHUHU KOPEHCKOMY SI3BIKY.
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Key words: Uzbek literature, Abdulla
Qodiriy, the Days Gone By, Korean literature,
literary translation, jadid movement, Yi Kwang-

Abstract: This article explores the cultural
and literary exchange between Uzbekistan and
the Republic of Korea established after

su, Mujong, Cross-cultural studies Uzbekistan gained independence. In particular, it
examines the translation of one of the most
prominent Uzbek classical novels — O‘tgan
kunlar (The Days Gone By) by Abdulla Qodiriy
into the Korean language. The author
discusses historical and spiritual parallels
between the two nations as reflected in their
modern literary works. Through the analysis of
the translation process, source comparison, and
field research trips, the article highlights the
methods employed to accurately convey the
socio-cultural and historical context of the novel.
The study also compares O‘tgan kunlar with the
Korean writer Yi Kwang-su’s novel Mujong
(The Heartless), pointing out common
ideological and structural motifs. In addition, the
article delves into the philosophical and historical
layers of the novel’s composition, linguistic
developments, and the role of the Jadid
movement in shaping the modern Uzbek literary
language.

Modern literary development
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ABDULLA QODIRIY ADABIYOTI ORQALI KOREYANING O'ZBEK MADANIYATI VA
TARIXINI QABUL QILISHI VA TUSHUNISHI
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: O‘zbek adabiyoti, Abdulla Annotatsiya. Mazkur magolada
Qodiriy, o‘tgan kunlar, Koreya Respublikasi, O°‘zbekiston mustaqillikka erishganidan so‘ng
tarjima nazariyasim jadidchilik harakatim, Li Koreya Respublikasi bilan o‘rnatgan diplomatik
Kvangsu, modern adabiyot, O‘zbek-koreys va madaniy aloqalari, xususan, o‘zaro adabiy
adabiy aloqgalari, kross-madaniy tahlil almashinuvlar tahlil gilinadi. Muallif
O‘zbekiston mumtoz romanlaridan biri —
Abdulla Qodiriyning "O‘tgan kunlar" asarini
koreys tiliga tarjima qilish tajribasi orqgali ikki
xalq o‘rtasidagi tarixiy, madaniy va ma’naviy
o‘xshashliklar, ayniqsa, modern adabiyotdagi
ruhiy parallellar yoritiladi. Tarjima jarayonidagi
metodik yondashuvlar, manbalararo
solishtirishlar, hamda mabhalliy kontekstni
anglash uchun amalga oshirilgan safarlar hagida
batafsil so‘z yuritiladi. Asarda “O‘tgan kunlar”
romanining o‘zbek jamiyatining tarixiy, siyosiy
va ijtimoiy muammolarini ganday aks ettirgani,
shuningdek, koreys yozuvchisi Li Kvangsuga
tegishli “Mujong” romanidagi o‘xshash motivlar
bilan  tagqoslanadi.  Shuningdek, roman
tuzilmasidagi  "akjasozlik”, tarixiy-falsafiy
ma’nolar, tildagi taraqqiyot va “jadidchilik”
harakati doirasidagi o‘zgarishlar haqida ham

chuqur tahlil berilgan.
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Abstract: One of the most common groups
among speech acts is the act of apology.
Apologizing is one of the requirements of verbal
etiquette, which is an indicator of politeness. In
general, the pragmatic concept of “apology” is
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The article analyzes the components,
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: xushmuomalalik, muloqot, Annotatsiya. Nutq aktlari ichida keng
madaniyat, odob, etika, adresant, ijtimoiy targalgan guruhlardan biri uzr va kechirim
mavqe, goida. so‘rash aktidir. Uzr va kechirim so‘rash nutqiy

etiket talablaridan bo‘lib, u xushmuomalalikning
ko‘rsatkichi hisoblanadi. Umuman, “kechirim
so‘rash” tushunchasining pragmatik konsepti
nutqda to‘lig namoyon bo‘ladi. Kechirim so‘rash
nutq odobining eng muhim kategoriyalardan biri
bo‘lib, ko‘p ishlatiladigan nutq akti hisoblanadi.

Magolada koreys va 0°‘zbek
lingvomadaniyatida uzr/kechirim so‘rash nutq
aktining komponentlari, formulalari, o‘ziga xos
o‘rni, etiket qoidalari, kechirim so‘rayotgan
shaxs va kechirim qabul gilayotgan shaxslar
o‘rtasida  pog‘onaviy  munosabatlarni  aks
ettiruvchi ifodalar tahlil etilgan.
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O CTATBE
K1oueBble ¢j10Ba: BEXKINBOCTH, OOIICHHUE, AHHOTAIHUA. Opmnoii w3 HauOozee
KyJIbTYpa, JTHUKET, JTHKa, aJipecaHT, pPacHpOCTPAHEHHBIX TPYIII CPEIU PEUEBHIX aKTOB
COHI/Ia.TII)HI)II\/JI CTaTYC, HpaBI/IJ'IO. ABIISICTCA aAKT U3BUHCHUS. I/I3BI/IH$ITBC$[ — OIHO U3
TpeOOBaHUIl CIOBECHOTO ITHKETA, SBISIOIICECS
IoKa3aTejaeM BE)KJIUBOCTH. B LEJIOM
IparMaTu4ecKoe MTOHSATHE «U3BUHCHHECY

MOJHOCTBIO OTPAXKEHO B peuu. H3BHHEHUE
SIBJIICTCSL OJHOM W3 BAXHEUIIHUX KaTEropui
pedyeBoro JTHKETA Hu SIBIISICTCS
00IIeYTOTPEONTENEHBIM PEYEBBIM aKTOM.

B cratee aHANMM3MPYIOTCS KOMIIOHEHTHI,
(hopMyIIbl, KOHKPETHOE MECTO, TIPaBHIIA ITUKETA
aKTa M3BUHEHUS B KOpPEHCKOM M y30eKCKOi
JIMHTBOKYJIBTYPE, BBIPAXKEHHS, OTPAKAOLIUE
HEPAPXUYECKUE OTHOUIECHUS MEXIY MPOCIIIUM
W3BUHEHUE U PUHUMAIOIIMM U3BUHECHUE.
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Introduction. Today, New Uzbekistan is taking its cooperation with the Republic of Korea to a
new stage of development, along with many other countries around the world. This, in turn,
necessitates a deeper study of the mentality, national values, and distinctive characteristics of the
Uzbek people and representatives of other nations. Therefore, it is of great importance to study the
speech etiquette of the Uzbek and Korean peoples, who live far apart, in a comparative context,
highlighting their commonalities and unique aspects.

Speech acts are considered important components of universal etiquette. It is known that
“etiquette” is one of the forms of relationships that clearly reflect moral culture. It primarily governs
the implementation of behavior rules in human interaction and external culture... Etiquette is present
in every sphere, and its violation can cause surprise and mockery among others. Therefore, etiquette
can also be called a well-established, strictly regulated behavior code [Husanov, Gulomov,
2009:118].

Speech acts, particularly expressions related to apologies and asking for forgiveness, have
attracted the attention of many researchers. In the field of world linguistics, speech acts have been
deeply studied and developed within various languages, including German, Japanese, English,
Spanish, French, Russian, and others, by researchers such as Ratmayer, R. (2003), Brown, P.,
Levinson, S. (1987), Searle, J. (1986), Byon, A. (2005), Vanderveken, D. (1986), Formanovskaya,
N.l. (1987), Chernyshova, A.Yu. (2002), Chinova, L.N. (1997), Lisenko, M.V. (1999), Skovorodina,
S.V. (2004), Tarasenko, T.V. (1999), Tsyura, S.V. (1994), Chinova L.N. (1999), Trofimova N.A.
(2008), and Cho, Suyoung (2009). In Uzbek linguistics, speech etiquette and speech acts have been
initially studied within the framework of speech culture and communication norms [Shodmonov,
1970]. This area has been explored in the works of Urinboev, B. (1972), Mahmudov, N. (1998),
Muminov, S. (2000), Iskandarova, Sh. (1993), Rasulov, R. (2004) and others. Additionally, the
speech etiquette of the Uzbek and German peoples, their similarities and differences, as well as their
national, cultural, and normative characteristics, have been studied in comparative terms by
Kakharov, Q. (2020). However, the speech etiquette of the Korean and Uzbek peoples, including the
etiquette of asking for forgiveness, has not been specifically studied in a comparative context.

Main part. One of the most widespread groups of speech acts is the act of apologizing and
asking for forgiveness. Apologizing and asking for forgiveness is a requirement of speech etiquette
and is considered an indicator of politeness. According to Brown, S. and Levinson, P. (1987)
“apologizing and asking for forgiveness in speech acts is understood as an act that damages the
reputation of the person who is apologizing (asking for forgiveness) and strengthens the reputation of
the person who accepts the apology: the reputation of the one asking for forgiveness is diminished,
while the reputation of the one accepting the apology is enhanced” [ Brown, Levinson, 1987: 68,
187]. However, Ratmayer, R. (2003) disagrees with this idea and writes the following: “Apologizing
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for a small mistake not only enhances the reputation of the person accepting the apology but also
improves the reputation of the person apologizing, as the person asking for forgiveness demonstrates
themselves as a morally upright individual. However, in situations where negative consequences may
arise during the communication process, the person asking for forgiveness elevates their
interlocutor’s reputation by acknowledging their fault, giving them the opportunity to decide the fate
of future relations” [Ratmayr, 2003: 22-23].

Politeness is an integral part of speech etiquette. Indeed, speech etiquette is the most essential
tool that demonstrates politeness in communication, and it is one of the most important means of
expressing politeness linguistically. Apologizing is the expression of politeness in speech
communication towards the addressee, i.e., the object of the fault, for improper actions and
inconveniences [Formanovskaya, 2002:125].

In the Korean language, the concept of forgiveness is expressed by the characters A} (#ki),
where 7 means “to forgive” and iy means “to pass” or “to make a mistake.” The word A} 2} (/i)
means “forgiveness, pardon, apology.” The verb forms A} 2} 3} T} (to apologize) and AF2}& Bt} (to
accept an apology) are formed by adding the infinitive 5}t} and the auxiliary verb ¥t} The origin
of the word AF3} (i) is connected to Chinese characters.

In the “Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” the verbs kechmoqg and kechirmoq are
explained as follows :

Kechmog — Afv etmog, kechirmoq. To pardon, to forgive. [Mirzaqul:] Boy ota, Suyarning
gunohini men sizdan so ‘radim. Keching. N. Safarov, Uyg‘onish. [Mirzaqul:] The rich father, | asked
you to forgive Suyar’s sin. Forgive. N. Safarov, Uygonish.

Kechirmoq — Afv etmoq, gunoh, xato va sh.k.ni o‘tmoq. Yaxshi yozolmaganingni kechirish
mumkin, lekin yaxshi yozishni istamaganingni kechirish mumkin emas. To pardon, to forgive a sin,
mistake, etc . It is possible to forgive for not writing well, but it is not possible to forgive for not
wanting to write well. From newspaper.

Kechirim — Afv etish; uzr. U erining yuziga kechirim so ‘ragandek tikildi. Sh. Rashidov,
Bo ‘rondan kuchli. Pardon; apology. She looked at her husband as if she was asking for forgiveness.
Sh. Rashidov, Stronger than the storm [Begmatov et al. 2006-2008: 362-363].

UZR - this is also Arabic word meaning ‘“forgiveness”, “excuse”, or “justification for
forgiveness”. In Uzbek, it mainly appears in the phrase uzr so ra (to ask for forgiveness)meaning
“forgiveness” and uzrini ayt where it means “justification for forgiveness” [Rakhmatullayev,
2003:451].

In Korean literary language, the term A}F2} () is used for forgiveness, originating from

Chinese characters. However, in everyday life, the verbs 7] <+&}t} (to be sorry), 2 <3}t} (to
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apologize), and 2! & 3} t} (to apologize) are more commonly used in the discourse of forgiveness.
For example:

“AduUr. g Fo] ZFANESTS YA SolEdd (w4, & de 7
244 %),

“I apologize for disturbing you,” the young police officer showed her his police badge.

As noted above, the words forgiveness and apology combine with the verb to ask to form
performative phrases such as “I ask for forgiveness” and “I ask for an apology” which serve as polite
formulas for requesting forgiveness.

In general, the pragmatic concept of “asking for forgiveness” fully manifests in speech. Asking
for forgiveness is one of the most important categories of speech etiquette and is considered a
frequently used speech act. The reaction to asking for forgiveness is generally triggered by improper
behavior. This speech act always takes place within the framework of a polite “dialogue” between
people. In this case, relationships are clearly demonstrated, and the information comes from the “I”:
the guilty, the polite, the respectful. The information is directed to “you’: acknowledging the fault,
showing respect, and recognizing the partner in the conversation as deserving of respect.

The act of asking for forgiveness consists of four components:

1. The person who has committed the improper behavior or caused harm;

2. The person who suffers as a result of the improper behavior;

3. The fault;

4. The request for forgiveness.

In oral communication, the degree of politeness in the formulae for asking for forgiveness is
primarily dependent on the severity of the fault. Therefore, when asking for forgiveness for minor
improper actions, inconvenience, or carelessness, there are usually no strong emotions involved. In
this case, the request for forgiveness primarily serves to present the speaker as a polite person who
acknowledges social norms. The formulae for asking forgiveness for minor mistakes are minimal:
“Excuse me,” “Apologies,” “I am at fault,” and so on.

In the Korean language, when asking for forgiveness for minor mistakes, carelessness, or
inconvenience, minimal formulas such as 7] QF3l| 2. and 7] <}3] are used. Examples include:

— A mIgks], 2 512 o] Al E3HA] eFolr

-Sorry for waking you up. Is your stomach okay now?

—AY = eta) ... (A E 5. ArtE F-EF)L 208 %).

—Sister, | am sorry......

Typically, minor improper actions are committed unintentionally or accidentally. As a result, in

most cases, the apology is also given involuntarily. For example:

|
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A2 A E AP Fan yskol. AW gok.... (AE o] 6. TP,
24 %)

| accidentally left my phone in the office. | am sorry.

In Uzbek, when asking for forgiveness for minor mistakes, the words kechiring, kechir, uzr are
commonly used:

Yema Anum kymuoopea kyaumcupab onzay:

— Pyxcamcuz mexmonxonaneuzea KUpeanum yyyH Keuupacus, — 0eou.

— Aubu uyx, myana, — 0eou Kymuoop éa Kapuwuma-sapuwiu yimypuwounap (A.Qodiriy. O ‘tkan
kunlar, 282).

Master Alim smiled at the porter and said:

— | apologize for entering your guesthouse without permission.

— No problem, Mulla, — said the porter, and they sat down face to face (Kodiriy, 282).

For moderate or serious mistakes, asking for forgiveness, according to Ratmayer’s definition,
can be associated with the concept of “serious apology”.

In Korean, when a moderate improper action occurs, an apology can be expressed as follows:

Nee gL ohugrk of 7)ol o) ferke Ao R 5 EAUt (Y4, 2
o] ¥k 253-%). Seowon said, “I'm sorry, Dad.” It seemed like he had sensed the question as a
reproach, asking why he had come here.

In Korean, for serious mistakes,the apology is generally accompanied by an acknowledgenment
of guilt. For example: Z5%3lo] 2 | am guilty/ THA]= <F ZH AR | will not do it again/
=43 2/ -84 3 & Please, forgive me are used.

sbol7}  «@mgols, thAlE b adde. &As FALr fm Fols
(https://m.blog.naver.com/eyohlovec/221702722984).

The child said: “I am fault. I will not do it again. Please forgive, me.

In Uzbek, a “serious apology” can be illustrated with the following example:

— Shundog ‘mi, — dedi hoji oz gunohi o ‘kuliga tushkan holda, — undog* bo ‘Isa, bizni kechir,
o ‘g ‘lim (A. Qodiriy. O‘tkan kunlar, 323).

— “Is that so? "said old man, falling into his own guilt, “If that is the case, forgive us my son”.

It is worth noting that in Korean culture, the likelihood of older individuals asking for
forgiveness from younger ones is lower. Even when the need to ask for forgiveness arises, it is
usually done indirectly. As is known, in Korea, the specific attitude towards the elderly is based on
Confucian teachings. According to this doctrine, younger people must show respect to the elderly and

obey them.
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Conclusion. Thus, the act of apologizing in speech is simultaneously influenced by both the
sender’s and the recipient’s behavior, and the sense of guilt. Neglecting any one of these elements
can lead to a breakdown in relationships.

In both Korean and uzbek languages, there are common aspects in the contexts of performing
the speech act of apology and the factors involved in choosing a particular formula of apology,
among other things. However, distinct features can also be observed between the two.

The politeness culture and the criteria for evaluating it in Korean and Uzbek communication is
also differ. First, in Korea, if someone is accidentally bumped into the street, in public transport, or in
a store, apologies are rarely made. In Uzbek communication culture, apologies are often not made for
polite or impolite questions. For example, if someone asks about women’s age, salary, or other
private matters, in uzbek culture, people may apologize such questions, whereas in Korea, these types
of inquiries are not considered impolite. Second, in Korea, people with higher age or social status
rarely apologize because apologizing is seen as diminishing their image and superiority over those
beneath them.

Third, in both Korean and Uzbek communication cultures, there are differences in the forms of
address used when apologizing between individuals of different ages and social statuses. In Uzbek,
for instance, a person of higher age or status is addressed using their full name or with an added term
like “Aka” (older brother) or “domla” (teacher). In Korean, the forms of address used include:1) the
person’s name+suffix, 20 the person’s name+auxiliary element, 3) the person’s name+title, 4)
kinship terms, 5) honorifics, 6) words indicating kinship or generation.
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Kalit so‘zlar: Xan Kang, roman, san’atiy Annotatsiya. Xan Kang asarlari nafaqat
integratsiya, madaniy elementlar, adabiy ta’lim.  adabiy konteksti va ijodiy hikoya gilish usuli
bilan, balki san’at va madaniy elementlarning

batafsil inkorporatsiya gilinishi bilan ham ajralib

turadi. Ushbu maqolada “Vegetarian” va

“Yunoniy tili darsi” asarlari asosida san’at va

adabiyot o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik tahlil

gilinadi. ~ Shuningdek, ushbu elementlarni

zamonaviy koreys adabiyoti ta’limida ganday
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Abstract: This article provides a detailed
examination of the stages of the Middle Korean
language, spanning from the 10th to the 16th
century, including the Early and Late Middle
Korean periods. It describes the major linguistic
changes that occurred during these periods,
linguistic stability, Choson-era texts, the
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Kuguppang, the borrowing of words from
Mongolian, the Kugyol system, the rich reserve
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Annotatsiya. Mazkur magolada X asrdan
XVI asrgacha davom etgan o‘rta davr koreys tili,
erta o‘rta davr va kech o‘rta davr koreys tili
bosgichlarining chegaralari, mazkur bosqgichlarda
koreys tilida ro‘y bergan asosiy o‘zgarishlar,
lingvistik bargarorlik, Choson matnlari, Jilin
Leishi va Hyangyak kuguppang transkripsiyalari,
mo‘g‘ul tilidan so‘zlarning o‘zlashishi, Kugyol,
koreys leksikasidagi Xitoy manbalaridan olingan
so‘zlarning boy zaxirasi, buddizm,
konfutsiychilik va neo-konfutsiychilikning tilga
ta’siri kabi masalalar atroflicha yoritib berilgan.
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O CTATBE

KiawueBble ciaoBa: paHHUM  CcpeaHui AnHoTanusi. B maHHON cratbe MOapoOHO
Nepuo, MO3JHUN CpEeIHMM TMEepUoJa, TEKCTbl PACCMATPUBAIOTCS TPAHUIIBI ATAMOB CPEAHETO
smoxu YOCOH, TPAHCKPHUMIMS, WKYPUWKIHH, KOPEIHCKOTro sI3bIKa, OXBATHIBAIOILIETO Mepuos ¢ X
KYIéllb, KOMMCCHS HAPOJHBIX ITMCbMEHHOCTEH. no XVI Bek, BkiIouas paHHUN U TO3IHUN

cpeaHuid  Kopeuckuil. OmnucaHbl  OCHOBHBIE
W3MEHEHUS, MPOU3O0IICIINE B KOPEHCKOM SI3BIKE
B 3TU MEepPUO/IbI, JIMHTBUCTUYECKAS
CTaOMIBHOCTD, TEKCTBI AMOXHU Yocomn,
Tpanckpunuun [[3uwmae Jhitmm u  XsAHbsIK
KYKYIIIaH, 3aMMCTBOBaHUE CJIOB u3
MOHTOJILCKOTO fA3bIKa, cucTtemMa Kyrénb, Oorarsiii
3amnac JIGKCUKH KHUTaWCKOTO TPOUCXOXKIECHUS B
KOPEWCKOM f3bIKe, a TaKKe BIUSHUE Oyaau3ma,
KOH(YIIMAHCTBA U HEOKOH(YITMAHCTBA HA SI3BIK.

Kirish. “O‘rta davr koreys tili” deb nomlanuvchi til bosgichi X asrdan XVI asr oxirigacha
davom etgan. Bu milodiy 918-yilda Koryo sulolasining o‘rnatilishi bilan boshlandi, yangi hukumat
poytaxtni janubi-sharqdagi Kyonjudan yarim orolning o‘rtasida joylashgan Kaegyongga ko‘chirdi
(Keyinchalik Kaesong deb o°zgartirildi). 1592-yilda yaponlar Koreyaga bostirib kirganida, u nominal
ravishda tugadi va natijada yuzaga kelgan tartibsizlik tilning yozma shaklini buzdi (Ki Moon Lee:
2011, 98).

Ocrta davr koreys tili bosgichini ikki gismga bo‘lish mumkin: erta o‘rta davr koreys tili va kech
o‘rta davr koreys tili bosgichlari. Mazkur ikki bosgichdan Koryo davri (918-1392) tili erta o‘rta davr
koreys tili, Choson davrining dastlabki ikki yuz yillik tili esa kech o‘rta davr koreys tili deb
hisoblanadi. Bu bo‘linish tildagi keskin o°zgarishlarni belgilash uchun amalga oshirilmagan.
Aksincha, siyosiy va ijtimoiy o‘zgarishlar Koryo va Choson o‘rtasidagi sezilarli o‘zgarishlardan
ko‘ra ko‘proq lingvistik bargarorlikka ishora giladi. Koryo davrining oxirida, ya’ni 1392-yilda, yangi
Choson sulolasining asoschilari oz poytaxtlarini qurish uchun unchalik uzog bo‘lmagan joyni
tanladilar. Kyonjudan Kesonga ko‘chishdan fargli o‘larog, Kesondan Seulga (o‘sha paytda Xanyang
deb ataladigan) ko‘chish nisbatan gisga masofada sodir bo‘lgan va odatda tilga minimal ta’sir
ko‘rsatgan deb hisoblanadi. Ya’ni bu bilan tilning mintaqaviy bazasi deyarli o‘zgarishsiz qoldi [Ki
Moon Lee, 2011: 89].

Asosiy gism. Kechki o‘rta davr koreys tili alifbo yozuvidagi ko‘plab asarlar to‘laligicha

saglanib qolgan. Erta o‘rta davr koreys tilida esa aksincha. Choson matnlaridan farqli o‘laroq,
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saglanib golgan Koryo hujjatlari nisbatan kam uchraydi va fagat xitoycha belgilarda yozilgan.
Choson davri matn korpusi esa Hangildagi ko‘p sonli kitoblar va yozuvlardan iborat. Koryo va undan
oldingi davrdagi yozma manbalar tovushlar va tuzilmalar haqida juda keng ma’lumot bersa-da, XV
va XVI asrlardagi alifbo yozuvlari koreys tili aslida ganday bo‘lganini batafsilroq ko‘rsatib beradi.
Qaysidir ma’noda, erta o‘rta davr koreys tili lingvistik tarixdan oldingi davrni ifodalaydi.

Ammo shuni yodda tutish lozimki, erta va kech davrlar orasidagi bo‘linish chizig‘i alifbo
yozuvining boshida aniq belgilanmagan (Bundan bir oz oldin yozilgan ba’zi xitoy fonogrammalari
koreys tilini tasdiglovchilari hisoblanadi). XIV asrda koreys tilida ba’zi e’tiborga molik o‘zgarishlar
bo‘lgan deb ishoniladi. Bu koreyscha fonologik tizim, aynigsa unli tovushlarda kuzatiladi. Mazkur
masalada munozaralar hanuzgacha davom etmoqda.

Erta o°rta davr koreys tili uchun manba materiallari bir nechta leksik jihatlarni o‘z ichiga oladi.
Ushbu leksik jihatlarning birinchisi hamda eng asosiysi, transkripsiyalar masalasidir. Xitoy
yozuvidan foydalanuvhi va o‘z yozuviga ega bo‘lmagan til uchun boshqga tilning yozish uslubidan
foydalanish oddiy holder. Tildagi asl so’zlar nafaqat qo‘pol va noaniq tarzda ko‘chirildi, balki ularda
ko‘plab nusxa ko‘chirish xatolari ham mavjud bo‘lib, bugungi kunda biz asl ma’no yoki maqsad
nima bo‘lganini fagatgina taxmin qilishimiz mumkin xolos. Ammo shular orasidan Jilin Leishi va
Hyangyak kuguppang transkripsiyalarining ba’zilari ko‘p o‘tmay yo‘q bo‘lib ketgan haqiqiy
so‘zlarning yozuvlari kabi ko‘rinadi.

Ik o‘rta koreys davri asosan Xitoyning Yuan sulolasi (1206-1367) orqali mo‘g‘ullar bilan
aloqa gilgan davr edi. Biz bu mo‘g‘ul ta’sirini 22 A} da (“Koryo tarixi”) ko‘ramiz, mazkur manbada
sanab o‘tilgan Koryo rasmiy unvonlarining bir qismi to‘g‘ridan-to‘g‘ri yuan tomonidan
go‘llaniladigan unvonlardan olingan. Ammo Xitoy manbalaridan ko‘chirilgan bu daraja nomlari
koreys tili haqida juda kam ma’lumot beradi, chunki bizda ularning koreyscha talaffuzi haqida hech
ganday ma’lumot yo‘q. Otlarga, lochinlarga va harbiylarga tegishli olinma so‘zlar lug‘ati foydaliroq
bo‘lib, ushbu maxsus lug‘at mo‘g‘ul tilidan olingan deyarli barcha leksik lug‘atlarni o‘z ichiga olgan
va bunday lug‘atda biz koreyslar va mo‘g‘ullar o‘rtasidagi aloganing mohiyatini ko‘ramiz.
Mo‘g‘ullar chorvador xalq bo‘lib, ularning ko‘chmanchi, harbiy madaniyatiga oid so‘zlari koreys
tilida sezilarli iz goldirgan. XVI asr alifbosi bo‘yicha Ponyok Pak Tongsa (1517) va Hunmong
chahoe (1527) [Ki Moon Lee, 1971: 151] asarlarida topilgan shu kabi mo‘g‘ulcha so‘zlar qayd
etilgan.

Mo‘g‘ul tilidan olingan yana bir so‘z qiziqarli tarixga ega. Koryo davrining oxirida Choson
sulolasining asoschisi Yi Songgye Cholla provinsiyasidagi Unbong shahrida yapon garoqchilarining
ortidan quvib yurgan paytda, yoshi o‘n oltidan oshmagan jasur qaroqchilar boshlig‘i bor edi, uni
koreys askarlari “©}7] H}&> deb atashgan. Eslatmada ismning izohi davom etadi: “©}7]” koreyscha

“bola” degan ma’noni anglatadi; “H}=” mo‘g‘ulcha so‘z bo‘lib, jasur, yengib bo‘lmaydigan
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dushmanni bildiradi. Bu belgi o‘rta mo‘g‘ulistonlik “ba’atur” - “qahramon” so‘zidan olingan “H} &

so‘zi o‘sha paytda Koreyada keng qo‘llanilganligini ko‘rsatadi [Ki Moon Lee, 1964: 98].

Jurchenlar XII asrdan XV asrgacha Hamgyong provinsiyasida yashaganligi sababli, mazkur
tilning ko‘p izlari aynan shu erda topilgan. Jurchen joy nomi bo‘lib, Tumen daryosi (koreyscha
Tuman-kang I nomi bilan tanilgan), Shimoliy Koreya va Xitoy o‘rtasidagi chegara bo‘ylab uning
yugori oqimida, so‘nggi qismi Shimoliy Koreya va Rossiya o‘rtasida joylashgan. Shargiy dengizga
quyiladi. Qirol Sejongning geografik yilnomalarida va Sejong hukmronligi davrida (1469-94)
Choson davrida nashr etilgan “Tongguk yoji singnam” gazetasida ko‘plab boshqa Jurchen joy
nomlari ham bor [Ki Moon Lee, 2011: 90].

Xitoy belgilari bilan bog‘liq so‘zlar O‘rta Koreya davrida tilning katta qismini egalladi.
Qirollik hokimiyatini mustahkamlash magsadida qgirol Kvanjong (949-975) bir gator islohotlar
o‘tkazdi va bu xitoy tilining ahamiyatini oshirishga turtki bo‘ldi. Islohotlarning markaziy gismi 958-
yilda xitoycha davlat xizmati imtihonining tashkil etilishi edi, bu hukmron sinflar orasida xitoy
yozuvlariga e’tiborni kuchaytirilganini kafolatlaydi. Natijada, xitoy tilidan olingan maxsus va adabiy
atamalar koreys leksikasini ko‘paytirdi, ko‘pincha eski, mahalliy so‘zlar hisobiga, keyinchalik ular
ishlatilmaydigan bo‘lib qoldi. Bu jarayonning ko‘rinishini Jilin Leishi [Kang Sinhang, 1980:165]
leksikonida ko‘rish mumkin. U yerda, masalan, “100” fon bilan transkripsiya qilingan (XV asrda
yoziladigan mabhalliy so‘zni ifodalaydi), lekin “1000” faqat xitoycha belgi bilan berilgan. Ushbu
transkripsiya tanlovi shuni ko‘rsatadiki, koreyslar o‘sha paytda kattaroq ragam uchun xitoycha
so‘zdan foydalanganlar. Albatta, koreys tilidagi “1000” so‘zi “cumun” keyinchalik XV asr
hujjatlarida tasdiglangani uchun XII asrda “1000” sonini ifodalash uchun mahalliy va xitoycha
so‘zlar birga qo‘llangan bo‘lishi kerak. Ammo mahalliy so‘z Koryo davrida xitoycha atama bilan
almashtirila boshlagan. O‘n asrdan keyin esa u matn yozuvlaridan butunlay yo‘qolib ketdi [Nam
Kwang Woo, 1960: 97].

So‘nggi o‘rta davr koreys tili XV-XVI asrlardagi hangil matnlarida aks etgan til bosqichidir. Bu
to‘liq tasdiglangan eng erta bosqich. Hangil ixtirosidan oldingi yozma yozuvlar parcha-parcha,
tizimsiz va izohlash qiyin; oldingi, alifbogacha bo‘lgan davrlardagi tovush tizimlari ham keng
darajada rekonstruksiya qilinishga muhtoj. Yangi alifbodan foydalanish buni butunlay o‘zgartirdi.
Xunmin chongim va undan keyingi bir yarim asr davomida paydo bo‘lgan Hangil matnlari fonologik
tizimning to‘liq rivojlangan va batafsil tasvirini taqdim etadi, uning fonemalari va allofonik
variantlari transkripsiyalari bilan to‘la. 1446-yildan keyin to‘la va aniq belgilangan yozma yozuvlar
mavjud. Fonologik tafsilotning sifati va aniqligi bo‘yicha oxirgi o‘rta koreys tilidagi hangil tilida
bo‘lgan matnlar, shubhasiz, dunyodagi eng yaxshi zamonaviy tilshunoslik yozuvlaridir.

Fonologik va morfologik sifat kamdan-kam hollarda sintaktik va stilistik sifatga mos keladi. Bu

davrdagi hangil tilida yozilgan asarlarning jamlanmasi asosan xitoy tilida yartilgan matnlarning xalq
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tilidagi tafsirlaridan iborat bo‘lib, kompozitsion tarjima uslubidir. XV asrda Koreyada mumtoz
xitoycha matnni matnning asosiy gismiga kiritilgan “kugyol” yordamida o‘qishni aniqlashtirish
an’anasi allagachon mavjud edi va bu tafsirlarning yaratilishiga ta’sir qilgan bo‘lishi kerak. Deyarli
barcha kech o‘rta davr koreys tili hangil matnlari Seul poytaxtida nashr etilgan. Bu asarlarning
ko‘pchiligi, aynigsa o‘sha davrning boshida nashr etilgan asarlar, xalq yozuvlari komissiyasi (Onmun
Chong) yoki Sutralarni nashr gilish bosh boshgarmasi (Kangyong Togam) kabi davlat idoralarida
tuzilgan va ehtimol, shuning uchun ular nihoyatda bir xil tilni aks ettiradi. Mamlakatning boshga
hududlaridan kelgan olimlar vaqti-vaqti bilan nashr ishlarida ishtirok etishdi, lekin ko‘pincha natijada
olingan ishlar o‘sha paytda markaziy mintaganing yuqori sinflari gapiradigan tilni ifodalaydi [Ki
Moon Lee, 2011:127].

XV asrga kelib koreys leksikasida Xitoy manbalaridan olingan so‘zlarning boy zaxirasi mavjud
edi. Albatta, bu so‘zlarning aksariyati Xitoydan olib kelingan madaniy obyektlar va tushunchalar
uchun atamalar edi. Ammo, ancha ilgari vagtlardan boshlab, mahalliy lug‘at o‘rniga oddiy xitoycha
ot va fe’llarni almashtirish tendensiyasi ham mavjud edi va vaqt o‘tishi bilan ko‘plab asl koreys
so‘zlari ishlatilmay qoldi yoki unutildi. O‘z navbatida, ayrim olinma so‘zlarning xitoycha kelib
chigishi ham unutilib, o‘rta davr koreys tilidagi matnlarda bunday so‘zlar xitoycha belgilar o‘rniga
mahalliy so‘zlar kabi hangil tilida yozilgan. Yillar davomida doimiy qo‘llanish natijasida ba’zi
ma’nolar ham o‘zgarib ketgan. O‘rta davr koreys xalqi tili va adabiy shakllari o‘rtasida ko‘pincha
tafovutlar bo‘lgan.

Shuni ham yodda tutish kerakki, bu davrda koreys tilining lug‘atiga o‘sha davrning dini va
falsafasi chuqur ta’sir ko‘rsatdi. Hech bo‘lmaganda Uch Qirollik davridan boshlanib, Koryogacha
cho‘zilgan buddizm koreys tilining lug‘atiga, asosan klassik xitoy shakllari orqali kuchli ta’sir
ko‘rsatdi. Koryo davrining so‘nggida esa neo-konfutsiychilik buddizm va konfutsiylikning eski
shakllarini adabiyotshunoslar tomonidan ma’qullangan ruhiy ta’limot sifatida almashtirdi va Choson
davrida yangi falsafa tez sur’atlar bilan shuhrat qozondi.

Nihoyat, O‘rta davrlar Koreya tarixining oxiriga kelib, buddizm ahamiyatini yo‘qotdi, neo-
Konfutsiylik ustun intellektual ta’sirga aylandi. Bu tendensiya Ilk zamonaviy davrda yanada
yaqqolroq namoyon bo‘ldi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, koreys tili boy tarixga ega va bu tarixni tahlil etish ularda ro‘y
bergan o‘zgarishlarga asoslangan holda davrlarga ajratiladi. Ular ilk, o‘rta, yangi hamda zamonaviy
koreys tili bosgichlaridir. Koreys tili leksikasi har bir davr mobaynida o‘ziga xos tarzda
o‘zgarishlarga uchrab bordi. Xususan, o‘rta davrlarda koreys tilidagi sezilarli o‘zgarish — mahalliy
leksikaning yo‘qolib borishi bo‘ldi. Ushbu o°zgarishlarning aksariyati mahalliy so‘zlarni xitoycha-

koreyscha ekvivalentlar bilan doimiy ravishda almashtirish natijasida yuzaga keldi.
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Hozirgi shaklga kelguniga qadar koreys tili leksikasi boshqa tillarning ta’siri doirasida juda ko‘p
marta yangilanishlarga yuz tutdi, xususan, Koreyani mustamlaka gilgan mamlakatlar tili, ular orgali
boshqa davlatlar tillarining ta’siri natijasida tushunchalarni nomlash borasida katta o‘zgarishlar yuz
berganini ko‘rish mumkin.
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JIMTEPATYPHBIE OCOBEHHOCTH U OBPA30OBATEJIBHASI HEHHOCTD
COBPEMEHHOI'O CH/KO

Ko bIn Xu

IIpenodasamens kagheopul Kopetickoul ¢unonocuu

V36ekckuti cocyoapcmeennblil yHugepcumem muposwix s3vikos (YzI'VMA)
Tawkenm, Y30exucman

O CTATBE

KuroueBble ciioBa: Kopelckas JuTeparypa, AnHoramusi. llenpto manHONW  PabOTHI
COBPEMEHHOE CHUJIKO, JUTEpaTypHbIE SBIISETCS U3yuyeHue JTUTEpaTypPHBIX
OCOOCHHOCTH,  OOpa3zoBaTelibHAasg  LEHHOCTb, OCOOEHHOCTEH U 00pa3oBaTEeIbHOM IEHHOCTH
KOpelcKast KyJbTypa. COBPEMEHHOI'0 CUJKO JUIsl €r0 UCIIOJIb30BaHMS B

00y4eHUHU KOPENCKOI TuTepaType HHOCTPAHIIEB.
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ABOUT ARTICLE

Key words: TOPIK, grammar, assumption, Abstract: This article analyzes the
Korean language, examination, linguistics. grammatical  devices used to  express
assumptions in the Korean language within the

Received: 26.04.25 TOPIK exam. It examines grammatical
Accepted: 28.04.25 constructions such as -=/& Zolt}, -
Published: 01.05.25 L/o /= woko|tl, -1 /o= 7} BT}, -

=/ Wb, and --/<&/+= # 3l focusing
on their usage and contextual application. Based
on research findings, the article highlights their
significance in expressing probable assumptions
about events or situations and their role in the
TOPIK exam through specific examples.

TOPIK MATNLARIDA TAXMIN MA’NOSINI IFODALOVCHI GRAMMATIK
VOSITALAR VA ULARNING ISHLATILISH O‘RNI

Sevinch Mirjamilova

Koreyashunoslik oliy maktabi 2- bosgich magistranti
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Toshkent, O ZBEKISTON

E-mail: mirjamilova.sevinch1403@gmail.com

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: TOPIK, grammatika, taxmin, Annotatsiya. Ushbu magolada TOPIK
koreys tili, imtihon, tilshunoslik. imtihonida koreys tilidagi taxmin ma’nosini
ifodalovchi grammatik vositalar tahlil gilinadi.

Maqgolada grammatik qurilmalar, jumladan -

2/& Aoty -uv/&/E Egolt, -

v/ 7 By, -2 /e '/ va -w /2 /=

2] 5} T} kabi shakllarning ishlatilish o‘rni ko‘rib

chiqilib, tadgigot natijalari asosida ushbu

grammatik vositalarning vogealar yoki holatlar

hagidagi ehtimoliy taxminlarni ifodalashdagi
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ahamiyati va TOPIK imtihonidagi roli aniq
misollar orgali yoritib beriladi.

I'PAMMATHUYECKHUE CPEJICTBA BBIPA’)KEHUSA 3HAYEHUA ITPEIITIOJIOKEHUSA B
TEKCTAX TOPIK U UX YIIOTPEBJIEHUE

Cesuny Mupoyxcamunosa

Macucmpanmka 2-20 Kypca Bvicuietl wikonsl kopeesedeHus
Tawkenmckuii 20cy0apcmeeH bl YHUBEpCUmem 80CMoK08e0eHUs.
Tawxenm, Y3BEKHUCTAH

E-mail: mirjamilova.sevinch1403@gmail.com \

O CTATBE
KioueBbie ciaoBa: TOPIK, rpammaruka, AHHOTAIHUA. B JIaHHOM CTaThbe
MPEIIONIOKEHUE, KOPEUCKUM S3bIK, HK3aMEH, aHAJIM3UPYIOTCS  TIpaMMAaTHYEeCKHE  CpelCTBa
JIMHTBHCTHUKA. BBIPDAKEHUSI TPEIINOJI0KEHUA B  KOPEHCKOM

s3pike Ha sk3ameHe TOPIK. PaccmarpuBarorcs
rpaMMaTH4YE€CKHE KOHCTPYKLHMH, TAaKHWE Kak -
2/S Aoy, -/ EYolY, -u /2=
7} B}, -=/E 'Y u - /2 /= FH S, nx
MCIIOJb30BAHUE W KOHTEKCT NpuMeHeHusa. Ha
OCHOBE pE3yJIbTATOB HCCIEAOBaHUS TMOAPOOHO
OOBSCHICTCS HMX 3HAYCHHE B  BBIPAKCHUH
BEPOSITHBIX MPEANOIOKEHUNH O COOBITUAX WIH
CUTyalUsiX, a TaKKe UX poiib B sk3aMmeHe TOPIK
C KOHKPETHBIMH IIPUMEPAMMU.

Kirish. TOPIK (Test of Proficiency in Korean) — Koreya hukumati tomonidan tashkil etilgan
va butun dunyo bo‘ylab tan olinadigan koreys tili bilish darajasini baholovchi imtihondir. Ushbu
imtihon o‘zbek talabalari uchun bir nechta muhim afzalliklarni taqdim etadi.

Birinchidan, ta’lim va grant dasturlarida ishtirok etish imkoniyati. Janubiy Koreya hukumati
tomonidan ajratiladigan stipendiya dasturlariga ariza topshirishda TOPIK sertifikati talab etiladi.

Ikkinchidan, ishga joylashish va kasbiy imkoniyatlar. Koreyada faoliyat yuritayotgan xalgaro
kompaniyalarda ishlash uchun kamida TOPIK 3 yoki 4-daraja talab gilinadi. Shuningdek,
O‘zbekistonda ham koreys kompaniyalari soni ortib bormoqda, bu esa koreys tilini yaxshi biladigan
mutaxassislarga talab ortishini anglatadi.

Uchinchidan, madaniy va akademik tadgiqotlar uchun muhim manba. Koreys tili va
madaniyatini o‘rganish bilan shug‘ullanadigan tadqiqotchilar uchun koreys tilida erkin so‘zlashish va
ilmiy maqolalarni tushunish katta ahamiyat kasb etadi. Hozirda O‘zbekistonda 10 dan ortiq
universitetlarda koreys tili bo‘yicha ta’lim yo‘nalishlari mavjud. Shu sababli, TOPIK imtihoniga
tayyorgarlik ko‘rish va uni muvaffaqiyatli topshirish o‘zbek talabalari uchun ta’lim, ish va ilmiy
izlanishlar yo‘nalishida katta afzalliklar beradi.

Asosiy gism. TOPIK imtihonida grammatik qurilmalarning salmoqli o‘rni bor. Imtihonda

aynan grammatik vositalarni to‘g‘ri qo‘llash yuqori natijaning 50 foizini tashkil qiladi. TOPIK
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imtihonida grammatik qurilmalarning ahamiyati va ularni to‘g‘ri qo‘llash bo‘yicha bir necha koreys
olimlari asosli fikr-mulohazalarni bildirganlar. Jumladan, So‘ng Hyang Gin [ &F<%, 2001:48], Jang
Gwang-gun [7] %, 2011:27], Seohyung Kim, Eunkyung Li, Sawonwon, Kang Eun-ah, Gouri, Eun-
kyung Lee, Li Mi-young kabi olimlar TOPIK imtihonida grammatik goidalar va qurilmalarning
dolzarbligi, amal qilinishi zarur bo‘lgan qoidalar, imtihonning lug‘at va grammatika gismlariga oid
boshga ko‘plab masalalar yuzasidan olib borgan nazariy va amaliy tadgiqotlari natijasida bir gator
muhim xulosalarga kelib, asosli takliflarni ilgari surdilar.

TOPIK matnlarida taxmin ma’nosini ifodalovchi grammatik vositalar, odatda, kelajakda yoki
hozirgi paytda sodir bo‘lishi mumkin bo‘lgan voqealar yoki holatlar haqida taxmin qilishni,
ehtimollikni bildiradi. Koreys tilida taxmin ma’nosi ko‘pincha quyidagi grammatik vositalar
yordamida ifodalanadi:

=

Bu qo‘shimcha kelajakdagi voqealarni taxmin qilishda yoki hozirgi paytda bo‘lib o‘tishi
mumkin bo‘lgan voqgealarni ehtimoliy ravishda ifodalashda ishlatiladi:

WA v 7} = A o|Y— Ertaga yomg ‘ir yog ‘ishi mumkin.

I A2 A= el L& Aot — O'sha odam hozirda uyda bo ‘lishi mumkin.

- 18] = B o]}

Bu grammatik vosita hozirgi holatga asoslangan taxminni ifodalaydi. Odatda, biror holatni
ko‘rib chiqib, unda kuzatilishi mumkin bo‘lgan vaziyatni taxmin gilishda ishlatiladi:

I A2 A7 el = Rl th— O'sha odam hozirda uyda bo ‘Isa kerak.

IR 7} F8 B & Y— Havo sovuq ko ‘rinadi (taxminan).

-8 =) H

Bu qo‘shimcha o‘zaro suhbatlarda biror narsani taxmin qilishda ishlatilib, odatda boshqa
odamlarning fikrlarini yoki vaziyatni kuzatib chiqib taxmin qilish maqsadida qo‘llaniladi. Ushbu
grammatik qurilmani ... ga o'xshaydi tarzida tarjima gilsak ham bo‘ladi va bu grammatik vosita -
L/&+= Z Z5} qurilmasi bilan sinonim hisoblanadi.

Q52 7} WY Bugun band bo ‘lishi kerak (taxminan).

T2 A o] 9237} XY — U odam charchagan bo ‘lishi kerak.

-=Z| L gl

Bu grammatik vosita, ehtimoliy holatni ifodalashda ishlatiladi va ayni paytda yoki kelajakda
bo‘lish ehtimoli mavjud voqealar haqida taxmin qiladi. Bu ko‘pincha shartli jumlalar bilan birga
ishlatiladi.

W SAR 7} =5 §el— Ertaga havo yaxshi bo ‘lishi kerak.

|
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I A2 o) n] W%k Wl dl— O ‘sha odam allagachon ketgan bo ‘lishi kerak.

- 1] 2] = F 5}

Ushbu qo‘shimcha taxminni yoki gapiruvchining biror vogea-hodisa bo‘lishini gumon qilgan
holatini bildiradi.

A E o}l A% gle AT — O'sha odam (xuddi)hech narsa bo ‘Imagandek harakat
gildi (taxminan).

Koreys tilida taxminni ifodalovchi grammatik vositalar asosan voqgealar yoki holatlar hagida
ehtimoliy fikrlarni bildirishini yuqorida misollar yordamida ko‘rib o‘tdik. Bu vositalar vogealarning
kelajagi yoki hozirgi holatga asoslangan ehtimolligini ko rsatadi.

TOPIK imtihonida taxmin ma’nosini beruvchi eng keng tarqalgan grammatik qurilma bu ~ -
L/&+= X Z'}dir. Magolada ushbu grammatik qurilmaning ishlatilish o‘rnini ko‘rib chiqamiz.

Yrglo] A ofo]E  Z]FEHA yif w4 aEpx] e Aol YA
a2 A # AS G A 4 w2 BEAHAYL i & 23
o] W77 A HPEH XA SN YERHu 2 gsds EHE
WA 237 g4 AAE AAEm ged ool mAE F %9 A
glopy]  HHE G4 gg. u # doly £2 22 Hozd 14
“of  Hl7p Y ppRIEojoprelu  ErHojn  WHd. ¢k mlelE ¢ b

doje A gtk ofHolgel wulHm 22 Yin HHE WA F o
Ty EYE S oy 8 FACHE v ANE A9dA QY o5
H o] mj gl [A 37 3] dh=10] T A%, TOPIK II. 2 2L A] 9]7], 2012:9]

Uch nafar farzandimni parvarish qilish bilan juda band bo ‘lib, men ilgari hech o ‘ylamagan bir
narsani anglab yetdim.

Buni yaginda uch gizimni cho ‘miltirayotib tushundim. Har doimgidek, avval yuvintirish oson
bo‘lgani uchun kenjamni cho ‘miltirib, hammomdan chiqarib yubordim, so‘ng o ‘rtanchani
yuvintirdim. Keyin esa to‘ng ‘ichimni cho ‘miltirmoqchi bo ‘ldim, lekin u boshini egib, joyidan
gimirlamay o ‘tirardi.

Men uni bir necha marta muloyim gaplar bilan ko ‘ndirishga harakat gilganimdan keyingina, u
vig ‘lagudek bo ‘lib: “Nega men har doim oxirgi bo ‘lishim kerak?” — deb so ‘radi.

O ‘sha paytda xuddi kimdir boshimga biror narsa bilan qattiq urib yuborgandek bo ‘1di. Bolalar
bog ‘chasiga yuborish uchun qizlarimni kiyintirayotganda va sochlarini tarayotganimda *'Avval
singillaringni eplab olay, keyin sening navbating keladi*', deb to‘ng‘ichimni doimo kutishga
majburlaganim birdan esimga tushdi.

|
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T

-u /2 = A 2 grammatik qurilmasi asosan fe’llar va sifatlarga qoshiladi. O°zbek tiliga
“..ga o‘xshaydi” “..dek bo‘lmoq” tarzida tarjima qilinadi. Ushbu qurilma so‘zlovchining
o‘tmishdagi harakati yoki hozirgi holati hagidagi taxminini yoki noaniq xulosasini bildiradi. - =/:%
4 ZFr} grammatik qurilmasi ba’zida kelajakdagi voqealarni yoki hozirgi vaziyatni taxmin qilish
uchun ishlatilishi mumkin. Taxmin gilish uchun asos bormi yoki yo‘gmi, taxminning hagigatga
yaginlik darajasiga garab qo‘llanadi. - --/+%/ += 3/ #'T} grammatik qurilmasi to‘g‘ridan- to‘g‘ri
dalillarga asoslanib, anigroq taxmin gilishni anglatadi. Yugqoridagi TOPIK matnida - %/ #/
grammatik qurilmasi o‘xshatish yordamida ta’riflagan ya'ni “7=7F 2/ & 8} g P of uhe 2 Zrop
“kimdir boshimga biror narsa bilan qattiq urib yuborgandek bo ‘Idi*, “urganga o ‘xshar edi” so0‘zi
orgali matnda so‘zlovchining holati o‘xshatish bilan tasvirlangan. Matnda taxmin grammatik
qurilmasi hagigatga yaqgin bo‘lmagan holatda ifodalanmoqda, ya’ni so‘zlovchining gapi hagigatdan
uzogrog. Kim Woon shu holatni quyidagicha ta’riflagan: sifat -1-/< % #T} grammatik qurilmasi
go‘llanilganda hagigatdan yiroq bo‘lgan taxminni ifodalaydi.

Ak 71/ 4, 274 A L) 7k oF 327
ofxf A= wmE FESE Fe37) ok, K JA FeIe FY
of gy ue. el Y7 A HEY & FHY  F ol s,
Ak A0 dEgs ol o 3A AtgEold e FHE  + olL
ZQo g uf 2% 78 7 972 [A 37 3] g+ 0] T AIE. TOPIK IL. 2 22| ¢17], 2012:10]

Erkak: Sumi, nega kompaniya klubiga go ‘shilmaysiz?

Ayol: Boshga gatnaydigan klubim bor. Shuning uchun kompaniya klubiga gqo ‘shilishni
xohlamayman. Odamlar shaxsiy hayotim hagida bilishsa, biroz noqulay bo ‘ladiganga o ‘xshaydi.

Erkak: Agar siz sevimli mashg ‘ulotingizni baham ko ‘rsangiz, ishdagi odamlar bilan tezda do ‘st
bo ‘lishingiz mumkin. Shuningdek, sizga kerak bo ‘Iganda maslahat so ‘rasangiz bo ‘ladi.

Ushbu matnda -+= %/ #'} grammatik qurilmasi aniqroq taxminni ifodalab kelgan, ya'ni 7/ ¢/
Y7l =] kA HH g FH S 5 ZrolA] 2. Shaxsiy hayotimgacha bilsangiz biroz noqulay bo ‘lar
edi, noqulay bo ‘ladiganga o ‘xshaydi, tarzda qiz yumshogqlik bilan yigitning taklifini rad etmoqda. - =
A Z'0} grammatik qurilmasi nafaqat taxmin balki yumshoqlik ma’nosida ham qo‘llaniladi. Ya’ni siz
do‘stingiz bilan ko‘rishmoqchi edingiz va birdaniga rejalaringiz o‘zgarib bora olmaysiz, ushbu
vaziyatda ham yumshoqlik, ham hijolat bo‘lganingizni aynan mana shu grammatik vosita bilan
ifodalashingiz magsadga muvofiqdir. -+= % #Z'T} grammatik vositasi o‘tgan zamon bilan birga

qo‘llanilsa aniq bo‘lgan taxminni ifodalaydi, agar hozirgi zamon qo‘shimchasi bilan ifodalansa

noaniq bo‘lgan taxminni bildirib keladi. [ < 73, 2018:39]
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izl o) 7 X 73] A7) =7 7] -2 1} 72,
oAk W FY AL  LgFe  GuE  BY  FE A Pola
B A )YPEE S wdsiEs F ojdr) of Hole. uElh  FA

o] o Bz} orjE Y3lo] k. F3] GARE ] JpA ) Z A gofg. [Al 37 3] o
5= A, TOPIK I 2 LA €171, 2012: 10]

Erkak: Menimcha, bu hozirgacha chigarilgan esdalik olimpiada markasiga o ‘xshaydi.

Ayol: Ha. Bu juda ajoyib-a! Bu marka Olimpiya o ‘yinlari tarixini ko ‘rsatadi.

Erkak: Rostini aytganda, nega esdalik markalari chigarilganini tushunmas edim. Lekin
ko ‘rgazmaga kelganimda ma nosini anglab yetdim. Menimcha, bu juda katta tarixiy ahamiyatga ega.

Matnda - %/ #ZT} grammatik qurilmasi hozirgi zamon qo‘shimchasi -+= bilan birga kelganini
ko‘rish mumkin. Ushbu grammatik vosita hozirgi zamon bilan qo‘llanganda kelajakdagi yoki hozirda
mavjud bo‘lgan vaziyatga nisbatan sust taxminni ifodalaydi. Tilshunos olim Kvak In Kyon -+= 5/
#ro} grammatik qurilmasi aynan hozir paydo bo‘lgan vaziyatga nisbatan taxmin ma’nosini
bildirishini va ushbu taxmin biror-bir aniq dalillarga asoslanmasligini o‘z tadqiqot ishida yoritib
o‘tgan. [& < 73, 2018:41]

TOPIK imtihonida keng qo‘llanuvchi grammatik vositalardan biri bu - &/ %/ o/} dir. U
kelajakda bo‘ladigan taxminni ifodlab keladi. —(-©) t-/+= %/ 9/} o‘tgan, hozirgi zamonlarda ham
qo‘llaniladi, lekin faqatgina kelajak zamon qo‘shimchasi bilan qo‘llansagina taxmin ma’nosini
beradi. Kvak In Kyong aynan - =/ 5/ ©/ T} ning qo‘llanilishiga quyidagicha tarif bergan: “...ushbu
grammatik vosita fe’l o‘zagiga qo‘shilib so‘zlovchining kelajakda bajaradigan aniqroq taxminini
bildirib keladi, masalan t/= 1) Fof & 41/} men ertaga uyda bo ‘Imayman, bu yerda
taxmin ma’nosi kuchli bo‘lsa-da, uyda bo‘lmasligim foizi yuqoriroq degan ma’noda qo‘llanilgan. [Z
2 74, 2018: 30]

A= GX e HEEE o]t A= o] §lar vl o] 7} e o] H9E7)
mjitol] W BR7F P Yol spxE St 22/t B A o] AjA)x]o] Q1R OFE

o] @l EEA = EGrps] Ra) 2F gopyH i vhH)
of Aol Al AFepA] o] X el = FFo] ] G o oFFE)e] g fR] fo Aol HiE
A& Yofnje) 7] H Holtf. [ A 37 3] gk=o] 5 H Al . TOPIK II. 2 1L A] ¢17],2012: 11]

Dodo - ucha olmaydigan yo ‘qolgan qush turi bo‘lib, Dodo qushining tabiiy dushmanlari
bo ‘lmagani va ozig-ovqati mo‘l joyda yashagani uchun uchishga hojat qolmagan va uchishga
urinmagan. Keyin odamlar va ba’zi hayvonlar dodo qushining yashash joyiga kiritildi. Uchib

ketishni unutgan dodo qushi gochib qutula olmadi va hammasi kelgindilarga yem bo ‘/di, oxir-ogibat
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bu dunyodan g°‘oyib bo‘ldi. Xuddi shunday, agar biz ham berilgan muhit bilan xotirjam bo ‘lib,
harakat gilmasak, oxir-ogibat hamma narsani yo ‘qotamiz.

Matnda -/ X/} grammatik qurilmasi so‘z yakunida qo‘llanilgan bo‘lib, biroz
kuchaytirilgan taxmin ma’nosini ifodalamoqda. Dodo qushlari va ularning yashagan sharoiti va yo‘q
bo‘lib ketish sabablari keltirilgan bo‘lib, so‘zlovchi matn oxirida -7~2/%= 50/ 214 )] = 2 5}%]
Yo e HL glojnje] 7] € 3]o]r} (Biz ham berilgan imkoniyatlardan foydalanmasak bor
narsalarimizni yo‘qotishimiz mumkin) tarzida ifodalagan. & o/#/2/7] & Z/ o/} iborasi orqali
so‘zlovchi kuchliroq taxminni tinglovchi ongiga singdirmoqchi bo‘lmoqda, matn -7/ %/}
grammatik qurilmasi bilan yakunlansa ham bo‘lar edi, ammo unday tugatilganda matndagi shubha
ma’nosi yo‘qolardi.

Xulosa. TOPIK imtihonida grammatik vositalarning to‘g‘ri qo‘llanilishi nafagat imtihon
natijalariga ijobiy ta’sir qiladi, balki kundalik muloqotda ham muhim ahamiyatga ega. Ushbu
maqolada tahlil gilingan taxminni ifodalovchi grammatik qurilmalar — -=/& Aot} - /&)=
Bofolt}, -u /2 /= 7F B, -2 /& 'l Y| va - /2/+ & 8} - so‘zlovchining vogea yoki holatga
bo‘lgan ehtimoliy munosabatini teranroq ifodalash imkonini beradi. Shuningdek, bu vositalarni puxta
o‘zlashtirish TOPIK imtihonida yuqori baho olishga va tilni yanada samarali o‘rganishga xizmat
giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1.719 &(2011), “TOPIK 3A|AHE 918 gh=o] wA] /i A T35 13-+ 99=

Z4 0w, sk ol v ekl o) shgl AAVele) = paT.

2%, EF 27 P %3 BY 2ge w4 97 FUdsta g,

812 F. 2014. - P. 14-20.
al

T TOPIK S A AHE 913 i a5 vk A% 2001. — P.48-55.

A 37 3] 3l=ro] T E A S, TOPIK I1. 2 2 A] 917, A nlS-9. 2012, — P. 9-15.
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ABOUT ARTICLE
Key words: Korean language, authentic Abstract: This article analyzes the
materials, teaching methodology, grammatical importance of authentic materials in teaching
categories, conversation, communicative skills. ~ grammatical categories in the Korean language
and how they can be integrated into the learning

Received: 26.04.25 process. In learning the complex grammatical
Accepted: 28.04.25 categories of Korean, authentic materials, such
Published: 01.05.25 as texts used in real-life language situations,

films, TV series, conversations, and online
resources, play a crucial role in helping learners
acquire the language. Authentic materials allow
students to learn not only the theoretical but also
the practical application of grammar, and they
help them understand the cultural and social
contexts of Korea.

KOREYS TILIDA GRAMMATIK KATEGORIYALARNI O‘QITISHDA AUTENTIK
MATERIALLARDAN FOYDALANISH

Olmosxon Niyozova

koreys tili o ‘qituvchisi

TDPU mustagqil tadgiqgotchisi

Jahon igtisodiyoti va diplomatiya universiteti
O ‘zbekiston

E-mail: niyozovaolmosxon@gmail.com

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: Koreys tili, autentik Annotatsiya. Ushbu magolada koreys tilida
materiallar, o‘qitish metodikasi, grammatik grammatik kategoriyalarni o‘qitishda autentik
kategoriyalar, suhbat, kommunikativ materiallarning ahamiyati va ularni o‘quv
ko‘nikmalar. jarayoniga ganday kiritish mumkinligi tahlil

gilingan.  Koreys tilida  grammatikaning
murakkab kategoriyalarini o‘rganishda autentik
materiallar, ya’ni real hayotdagi til vaziyatlarida
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ishlatilgan matnlar, film, serial, suhbatlar va
internet-resurslar orqali o‘quvchilarga tilni
o‘zlashtirishda muhimdir. Autentik materiallar
o‘quvchilarga grammatikaning nafaqat nazariy,
balki amaliy qo‘llanilishini o‘rganish imkonini
yaratadi va ularga Koreyaning madaniy va
ijtimoiy  kontekstlarini  tushunishda yordam
beradi.

HNCITIOJIb30BAHUE AYTEHTUYHBIX MATEPUAJIOB IIPU IPEITIOJJABAHUH
T'PAMMATHUYECKHUX KATETOPUI B KOPEMCKOM SI3bIKE

Onmoxon Huézoea

Ilpenooasamens Kopelicko2o A3biKa

Heszasucumviii uccnedosamensv TawkeHmcko2o 20cyoapcmeeHHo20 nedazo2uiecko2o YyHugepcumema
(TT'T1Y)

YHnusepcumem mupogoii 53kOHOMUKU U OUNIOMAMUU

Vzbexucman

E-mail: niyozovaolmosxon@gmail.com

O CTATBE
KiawueBble cjioBa: KOPEHUCKUH  A3BIK, AHHOTALUA. B JTAHHOU CTarbe
ayTEeHTUYHbIC MaTepuabl, METOAMKA AaHAIU3UPYETCA BAXKHOCTh ayTEeHTHUYHBIX
NPENoJIaBaHMsi, TI'pPaMMATHYECKHE KAaTerOPHH, MAaTepPHajioB IpH OOYyYEeHHUH TIpaMMaTHYECKHM
Oecebl, KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKU. KaTeropusiM KOPEHCKOTo f3blKa U CIOCOOBI UX
MHTETpaluu B yueOHblil npouecc. [lpu n3yuenuu
CJIOHBIX IrpaMMaTHYECKUX KaTeropuii

KOPEWCKOro s3blKa ayTEHTHUYHbIE MaTepHallbl,
TaKH€ KaK TEKCTBI, NCIOJIb30BaHHBIE B PEATIbHBIX
KU3HEHHBIX CUTyallMsX, (UIbMBI, Cepuabl,
Oecesbl U MHTEPHET-PECYPChl, UTPAIOT BAKHYIO
poilb B YCBOEHMM  f3bIKA  YYalllUMHCH.
AyTeHTHUYHBIE MaTeprabl MO3BOJISIOT
yydaluMmcsl U3y4yaTb HE TOJIBKO TEOpPETHYECKOE,
HO U NPaKTU4YECKOE NMPUMEHEHUE IPaMMAaTUKH, a
TaKk)K€ MOMOTal0T UM TOHHUMAaTh KyJIbTYpPHbIE U
counanbHble KOHTEKCTHI Kopeu.

Kirish. Grammatika o‘qitish, til o‘rganishning asosiy va muhim bosqichlaridan biri sifatida, til
o‘rganuvchilarning tilni to‘liq va samarali egallashlariga xizmat giladi. Koreys tili kabi murakkab
grammatik tizimga ega tillarda grammatik kategoriyalarni o‘qitish jarayoni alohida ahamiyatga ega.
O‘quvchilar uchun grammatikani amaliy ravishda o‘rganish va unga ko‘nikmalarini
mustahkamlashda autentik materiallardan foydalanish samarali yechim bo‘lishi mumkin. Autentik
materiallar, ya’ni tabiiy til vaziyatlarida ishlatilgan materiallar, o‘quvchilarga tilning o‘ziga xos
grammatik konstruktsiyalarini o‘rgatishda yordam beradi.

Asosiy qgism. Koreys tili grammatikasi o‘ziga xos va murakkab bo‘lib, ko‘plab kategoriyalarni
o‘z ichiga oladi. Ushbu kategoriyalar nafaqat sintaksis, balki morfologiya, semantika va pragmatika
jihatlarini ham qamrab oladi. Koreys tilining grammatik tizimida ko‘plab qo‘shimchalar, so‘z yasash
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usullari va ijtimoiy kontekstdan kelib chigadigan o‘zgarishlar mavjud. Quyida koreys tilidagi ba'zi
asosiy grammatik kategoriyalarni va ularga oid misollarni ko‘rib chigamiz.

Tensiya (Vagtni ifodalash) Koreys tilida vaqtni ifodalash uchun o‘ziga xos grammatik
kategoriyalar mavjud. Vaqtni ifodalash, so‘z qo‘shimchalari yordamida amalga oshiriladi. Koreys
tilidagi vaqtni ifodalovchi shakllar uchta asosiy zamonni o‘z ichiga oladi: hozirgi, o‘tgan va kelasi

zamonlar. Masalan, Hozirgi zamon: 7}/ (kada) — “bormoq”, #/1/Z} (kamnida) — “boryapman”.
O‘tgan zamon: %/ (katta) — “bordi”, /5 1/ L} (assseumnida) — “bordim” (rasmiy shakl). Kelasi
zamon: & %/ o/ o} (kal koshida) — “boradi” (kelajakda)

Koreys tilidagi zamon kategoriyasi, gapning rasmiyligi va vaqtni ifodalashda o‘ziga xos
go‘shimchalar bilan amalga oshiriladi. Bu, tilning yuqori darajadagi aniqligini va kontekstual
o‘zgaruvchanligini ko‘rsatadi.

Modallar (Ixtiyoriylik, Majburiyat) Modallar koreys tilida Kishining ijtimoiy pozitsiyasini yoki
biror harakatni bajarish majburiyatini bildiradi. Modallar, gapda ruxsat, majburiyat, ehtimollik, va
ixtiyoriylik kabi nuanslarni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi [Jumaniyazova, 2023:94]. Misollar:

« Majburiyat:

gj oF g} (heya handa) — “qilishingiz kerak”

Z}of ¢t} (kaya handa) — “borishingiz kerak”

o Ehtimollik:

- 2| & 1 o] o} (-l koshida) — “ehtimol... bo*ladi”

z 5] o] o} (kal koshida) — “boradi (ehtimol)”

Koreys tilida modallar gapning magsadi va kontekstiga garab, biror harakatning amalga
oshirilishiga bo‘lgan majburiyatni yoki ehtimollikni ko‘rsatadi. Bu, tilning ijtimoiy gatlamlar bilan
bog‘liq asosiy xususiyatlaridan biridir.

Egalik (Posessivlik). Koreys tilida egalik, so‘z qo‘shimchalari yordamida ifodalanadi. Egallik
kategoriyasi, biror narsa yoki shaxsning egaligini bildiradi.

Misollar:

tj/ # (ne chek) — “mening kitobim”. 22/ 2/ (kie cha) — “uning mashinasi”

Koreys tilida egalikni ifodalash uchun so‘zga qo‘shimchalar qo‘shish zarur. Egalik
go‘shimchalari o‘rnatilgan struktura orqgali aniq va samarali ko‘rsatiladi, bu esa tilni aniqroq va
tushunarli giladi.

Tenglik va tagqgoslash. Koreys tilida tenglik va taggoslash kategoriyalari, biror narsaning
boshqga narsaga nisbatan qanday holatda ekanligini bildiradi. Bu kategoriyalar, “ko‘proq” yoki

“kamroq” kabi ifodalar yordamida ishlatiladi.
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Misollar: Tenglik: 2T/ (katta) — “bir xil”, -Z+= 1/} ZFc} (kinin nava katta) — “u men bilan
bir xil”

Tagqoslash: Z7 (to) — “ko‘proq”, -Z+= Lt o} ] w2} (kinin napoda to parida) — “u
mendan tezroq”

Koreys tilida tenglik va taqqoslashning o‘ziga xos shakllari mavjud. “Ko‘proq” (F]) va “bir
xil” (£T}) kabi so‘zlar bilan turli holatlar va narsalar o‘rtasidagi farglar yoki o‘xshashliklar
aniglanadi.

Sifat va holatni ifodalash (Adjective and Adverb) Koreys tilida sifatlar va holatlar, gapda
narsaning sifatini yoki holatini ifodalash uchun ishlatiladi. Sifatlar ko‘pincha o‘zgarmas va ularning
ma'nosi aniq bo‘ladi.

Misollar: Sifat: =7/ (kida) — “katta”, 97 (yeppin) — “chiroyli”

Holat (Adverb): %=/ (ppalli) — “tez”, ¥/ %/ 3/ (chonchonhi) — “sekin” [Kang, 2012:47].
Koreys tilida sifat va holatning farglanishi, tilning sintaksisida aniq belgilangan. Sifatlar va holatlar,
tilda ma'lumotni to‘g‘ri va aniq ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Suhbatning formal va informal
shakllari. Koreys tili, o‘ziga xos ijtimoiy gatlamlarga asoslangan rasmiylik va hurmat shakllarini
talab giladi. Gapni kimga qaratilganiga garab, rasmiy yoki norasmiy shakllarda tuzish zarur [
Xaydarova, 2022:23].

Misollar: Rasmiy: #/1// (kamnida) — “boraman” (rasmiy)

Norasmiy: 7/ (ka) — “bor” (norasmiy)

Koreys tilida rasmiy va norasmiy shakllar tilni ishlatishda ijtimoiy kontekstni hisobga olish
zarurligini ko‘rsatadi. Shu sababli, grammatik shakllar gapning kimga qaratilganiga, ularning o‘zaro
munosabatlariga qarab o‘zgaradi. Koreys tilida grammatik kategoriyalar juda ko‘p va turli
xususiyatlarga ega. Tilda vaqt, modallar, egalik, tagqoslash, sifatlar va holatlar, shuningdek,
rasmiylik va norasmiylik kabi kategoriyalar yordamida til o‘rgatish va o‘rganish jarayoni yanada boy
va aniq bo‘ladi. Har bir grammatik kategoriya o‘zining tilshunoslik nuqtai nazaridan aniq va
tushunarli ifodalash vositasini tagdim etadi, bu esa o‘quvchilarga Koreys tilini samarali o‘rganish
imkonini beradi.

Quyida o‘quvchilarga koreys tilidagi grammatik kategoriyalarni o‘rgatishda film, serial, suhbat,
kitob, va internet-resurslar kabi autentik materiallarning qanday qo‘llanilishi tahlil gilamiz.
O‘quvchilar uchun quyidagi afzalliklar tagdim etiladi:

1.Realistik kontekstda grammatikani o‘rganish: Autentik materiallar orqali o‘quvchilar
grammatik kategoriyalarni real hayot sharoitida, ya'ni tabiiy suhbatlarda va madaniy kontekstda

ganday ishlatilishini o‘rganadilar. Bu esa tilni o‘rganishni yanada qiziqgarli va samarali giladi. Misol
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uchun, koreys filmlaridagi suhbatlar yoki seriallardagi dialoglar orqali o‘quvchilar vaqtni ifodalash
(tensiya) va modallarni ganday ishlatishni amaliy misollar bilan o‘rganadilar.

2.Koreys madaniyati bilan tanishtirish: Autentik materiallar o‘quvchilarga nafaqat grammatika,
balki Koreyaning ijtimoiy va madaniy xususiyatlari bilan tanishish imkonini beradi. Koreys tilidagi
adabiyotlar, radio dasturlari yoki internet-resurslar yordamida o‘quvchilar tilni o‘rganishning
madaniy kontekstini ham tushunadilar.

3.Grammatik kategoriyalarni tushunish va ishlatish: Autentik materiallar yordamida
o‘quvchilar grammatikaning nafaqat nazariy, balki amaliy qo‘llanilishini ham o‘rganadilar. Bunda
grammatik kategoriyalarni to‘g'ri ishlatish, o‘quvchilarning kommunikativ ko‘nikmalarini
rivojlantirishga yordam beradi [Kim, 2009:84]. Masalan, "kerak™ yoki "mumkin” kabi modallarni
film va suhbatlardagi kontekstda to‘g'ri qo‘llashni o‘rganish o‘quvchilarga tilni yanada aniqroq
tushunishga yordam beradi.

4.Motivatsiya va faollikni oshirish: Autentik materiallar o‘quvchilarning til o‘rganishga bo‘lgan
gizigishini oshiradi. Ular real hayotdagi materiallar bilan ishlashni qizigarli va foydali deb
hisoblaydilar, bu esa o‘rganish jarayonini samarali giladi. Film yoki internet-resurslar yordamida
o‘quvchilar koreys tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini oshiradilar.

Koreys tilidagi grammatik kategoriyalarni o‘qitishda autentik materiallarning ahamiyati
o‘quvchilarga tilni nafaqat nazariy jihatdan, balki amaliy ravishda o‘rganish imkonini beradi.
Autentik materiallarning turli turlari (film, serial, suhbatlar, kitoblar, internet-resurslar) grammatik
kategoriyalarni o‘rganishda samarali vosita bo‘lishi mumkin. Birog, autentik materiallar bilan
ishlashda ehtiyotkorlik bilan yondashish zarur [Cho&Kwon, 2010:26]. Barcha autentik materiallar
har doim o‘quvchilarning darajasi va ehtiyojlariga mos bo‘lishi kerak. Shu bilan birga, autentik
materiallarni o‘qitish jarayoniga qo‘shish, o‘quvchilarning o‘z-o‘zini o‘rganish, tahlil qilish va
mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Bu esa tilni o‘rgatishda yangi yondashuvlarning
zarurligini ko‘rsatadi. Koreys tili o‘qitish metodologiyasida autentik materiallar bilan ishlash, tilni
o‘rganishning samaradorligini oshirishi va o‘quvchilarni real hayotdagi til vaziyatlariga tayyorlashda
muhim rol o‘ynaydi.

Xulosa qilib aytganda, koreys tilida grammatika o‘qitishda autentik materiallardan
foydalanish, o‘quvchilarga grammatik kategoriyalarni to‘liq va samarali o‘rganish imkoniyatini
yaratadi. Autentik materiallar yordamida o‘quvchilar grammatikaning amaliy qo‘llanilishini real
hayot kontekstida ko‘rib chigadilar, bu esa ularning tilga bo‘lgan qiziqishini oshiradi va o‘quv
jarayonini yanada samarali qiladi. Koreys tili o‘qitish metodologiyasida autentik materiallarning
qo‘llanilishi tilni o‘rganishning zamonaviy va interaktiv usuliga asoslanadi, bu esa o‘quvchilarning

kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega.
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Abstract: This article analyzes the
representation of historical and national-specific
terms in translation and the challenges faced by

translators. It highlights that translating historical
and national realities is a complex process that
requires preserving the original meaning of
words belonging to a specific era. Additionally,
the importance of the translator's correct
approach to the concepts of historicity and
national identity is emphasized.

authenticity, translation methods.

Received: 26.04.25
Accepted: 28.04.25
Published: 01.05.25

Furthermore, the article pays special
attention to the translation of measurement units,
currency units, and  household items,

emphasizing that their accurate translation is
crucial for conveying historical authenticity to
the reader. The views of translation theory
scholars are cited, stressing the need for a careful
approach when translating historical and national
realities and the importance of using footnotes.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: tarjima, tarixiy-milliy Annotatsiya. Ushbu magolada tarixiy-
realiyalar, ekvivalent, transliteratsiya, izohli milliy o‘ziga xos so‘zlarning tarjimada
tarjima, badiiy tarjima, tarixiy haqgigat, tarjimon ifodalanishi va tarjimon duch keladigan
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usullari. giyinchiliklar tahlil gilinadi. Tarixiy va milliy
realiyalar tarjimasi muayyan davrga mansub
bo‘lgan so‘zlarning asl mazmunini

yo‘qotmasdan yetkazish bilan bog‘liq murakkab
jarayon ekanligi ta’kidlanadi. Shuningdek,
magolada tarjimonning tarixiy va milliylik
tushunchalariga to‘g‘ri yondashishi muhimligi
gayd etiladi.

Magolada, shuningdek, o‘lchov birliklari,
pul birligi va maishiy buyumlarning tarjimada
ifodalanishiga alohida e’tibor qaratilib, ularning
to‘g‘ri tarjima qilinishi kitobxon uchun tarixiy
haqiqatni to‘g‘ri yetkazishdagi muhim omil
ekanligi yoritiladi. Tarjima nazariyasi bo‘yicha
olimlarning fikrlari  keltirilib, tarixiy-milliy
realiyalarni tarjima gilishda ehtiyotkorlik bilan
yondashish va matn osti izohlaridan foydalanish
zarurligi ta’kidlanadi.
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O CTATBE
KiroueBbie cjioBa: 1epeBoj, MCTOPUKO- AHHOTaLUSA. B JTAHHOM CTaThe
HalMOHAJIbHBIC peanuy, DKBUBAJICHT, aHAJIU3UPYETCS nepenayda HUCTOPUKO-

TpaHCJ'II/ITepaHI/ISI, HOSICHI/ITGHBHBIﬁ nepeBoI[, HAaIITUOHAJIbHBIX peannﬁ B nepeBone, a TaKXeE
XYIOKECTBEHHBI  TEPEBOJ,  HMCTOPUYECKAs CIOXKHOCTH, C€  KOTOPbIMH  CTaJKHUBAETCA
JIOCTOBEPHOCTH, TIEPEBOTYECKHE METOJIBI. nepeBogunk. llomuepkuBaercs, YTO TEPEBOJ
UCTOPUYECKUX W  HALIMOHAJIBHBIX  peanuil
MpEeACTABIsIET  COOOM  CJOXKHBIM  TpOIIecc,
CBSI3aHHBII C COXpaHEHUEM UCXOJIHOTO 3HAUYECHHUS
CJIOB, TIPUHAIUICKAIUX OINPEACIEHHON »HIOXe.
Takke oOTMeuaeTcss BaXHOCTb MPABUIBHOTO
moaxonaa HCpCBOI{‘II/IKa K ITIOHATUAM
MCTOPUYHOCTH U HAIIMOHAJIbHON UAEHTUYHOCTH.
Kpome TOro, B cratee 0coboe BHHUMaHHE
yAensercss Imepenadye B MEPEeBOAE  €AMHUI
I/I3MepeHI/I$I, JCHCXKHBIX COAUHULI U 6BITOBBIX
MPEAMETOB, TTOCKOJIBKY UX KOPPEKTHBIN MEPEBO
MrpaeT Ba)KHYIO pOJ'IB B JTOHECCHUU
HUCTOPUYECKOM JIOCTOBEPHOCTU JI0 YMUTATEIIS.
[IpuBoasTCS MHEHHS MCCieaoBaTeNell B 00JacTH
TEOPUH nepesoa, MOA4YEPKUBACTCS
HEOOXOIUMOCTh  OCTOPOKHOTO — TOJIX0/Ja K
nepefadye MCTOPUKO-HALIMOHAIBHBIX peauii U
HCIIOIL30BaHIE CHOCOK B TEKCTE.
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Kirish. Odatda tarixiy-milliy realiyalarning tarjimasi alohida murakkablik, giyinchilik
tug‘diradi. Tarixiy-milliy realiyalar haqida leksikaning maxsus o‘ziga xos guruhi haqida
gapirilganidek, gapirilmaydi. Aksariyat hollarda realiyalarni u yoki bu davrga tarixiy jihatdan
mansubligi hagida gap ketadi. Bunda realiyalarning predmet mazmuni yo‘qolib qolmasligi lozim, bu
mazmun predmet tasnifining muvofiq bosqichlari bilan bog‘laydi.

Asosiy gism. Tarixiy-milliy xos so‘zlarda tarixiylik va milliylik bir-biri bilan chambarchas
bog‘ligdir. Bu tushunchalarning birini tarjimada noto‘g‘ri aks ettirilishi, 0‘z navbatida ikkinchisining
ham buzilishiga olib keladi. Demak, tarjimon oldida murakkab masalalardan biri tarjimada
milliylikni gayta aks ettirishdir.

Tarixiy realiyalarning tarjimasi bu aslida mazkur so‘zlarning tarixiy bo‘yoqligini, ularning
moddiy mazmuni hamda boshqa turiga nisbatan qo‘shimcha tarzda yetkazib berilishidan iborat.

Ko‘plab realiyalar tarixiy bo‘lib qolgan va hozirda ham bo‘lib qolmoqda, masalan, tarixiy
bo‘yoqqa ega realiyalar aksariyat hollarda harbiy realiyalar orasida uchraydi. Turli, xilma-xil
obyektlarni belgilab beruvchi so‘zlar bu realiyalar, yoxud atama, termin. Tarixiy realiyalarni tarjimon
gadimgi mualliflarda shartli ravishda arxaik asarlarda ham uchratadi, bundan tashgari zamonaviy
yozuvchilar asarlarida ham bular uchraydi, ammo bu yozuvchilar uzoq yoki yaqin o‘tmishni tasvirlab
beradilar. U va bu mualliflar o‘rtasidagi farglar ulardagi realiyalardir. Muallif hamda kitoblar
o‘rtasidagi farqlar ulardagi realiyalarni yetkazib berishda ham turli yondashuvni talab qiladi.

Aniqki, tarixiy realiyalarni tarjima qilishda tarjimon o‘z arsenaliga “lingvistik qurol”ning
ko‘plab turlarini kiritishi mumkin. Bunda biz transkripsiya, tarjima hamda o‘z tilining eskirgan
so‘zlaridan foydalanishini nazarda tutamiz.

Quyida biz Abdulla Qahhor hikoyalarida keltirilgan ba’zi tarixiy-milliy o‘ziga xos so‘zlarning
koreys tili tarjimasida berilishini ko‘rib o‘tamiz.

Faxriddin bozordan, otasi tayinlaganicha, ikkita shirmoy non, yarim gadoq pista oldi.
[A.Qahhor hikoyalari, 2015:16]

EEEE ohiA] B 4 AP FelM mES 24 9 500 1FE ek
[A.Qahhor hikoyalari, 2015:21]

Bu yerda milliy xos so‘z sifatida yarim qadoq so‘zi kelgan. Koreys tiliga tarjima qilinganda
mazmunan biroz to‘g‘ri tarjima qilingan bo‘lsada, izohli lug‘atga murojaat qilganimizda buning
aksini ko‘rishimiz mumkin.

Qadog — 400 grammcha keladigan og‘irlik o‘lchovi. Bir gadogq choy. — Afandi ishonmay,
mushugini tortib ko ‘rsa, to ‘rt qadoq chiqibdi. “Latifalar”. [Y36ex THIMHHHT H30XJIH TyFaTh. 2-XKHIL,
1981:534]

Koreys tilidagi tarjimada berilganda “500 ZZ¥8” (500 gramm) deb tarjima qilingan. Agar

1gadoq 400 grammcha keladigan bo‘lsa, yarim gadoq 200 grammga to‘g‘ri keladi.
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Bundan tashqari koreys xalqida ham “qadoq” so‘ziga muqobil o‘Ichov birligi ham bor.

“gho] A WA 0% kg, g, mro] AL E AT ) o i el AR YT, e
BE a7y AL, d o] FAE A o) Bol AFg-¥=dl, ar7] 3 2 600g o] A4 7 2
400g o] HuY v} 1gfar ol ek @9 kel A gol AR UL H S 7 E u) s ®ol
ARSI E Sk g 2 33m2 YU T [ F 9 T, o] T 1A, 2012:44]

Tarjimasi: “Koreyada qonuniy ravishda ‘kg, g, m?’ kabi o‘Ichov birliklaridan foydalanilsada,
‘kin” va ‘pyong‘ deb nomlanuvchi o‘Ichov bilrliklaridan ham foydalanishadi. ‘Kin’ odatda go‘sht
yoki sabzavot, mevalarning og‘irligini o‘lchayotganda ko‘p ishlatilib, 1 kin go‘sht 600g.ga, 1 kin
sabzavot 400g.ga to‘g‘ri keladi. Shuningdek, ‘pyong‘ o‘lchov birligi ham ko‘p ishlatiladi. Uyning
o‘lchamini o‘lchayotganda ko‘p ishlatilib, 1 pyong 3.3m?ga teng.”

Tarjimada qadoq so‘zi o‘rniga uning mugqobil varianti “kin” so‘zi koreys xalqida bor bo‘lsa uni
gadoqga almashtirish biroz noto‘g‘ri sanaladi. Buning sababi bu ikkala so‘z ham tarixiy so‘z
hisoblanib, har biri ma’lum xalqqa tegishli hisoblanadi. Shuning uchun bu so‘zni matn ostiga olib,
izoh berilsa yaxshi bo‘lar edi.

“Muayyan bir xalq hayotidagi o‘lchov birliklarini boshqasi bilan almashtirishda uni asarning
umumiy ohangiga, undagi tarixiy hagigatga, milliy ruhga nechog‘lik mos kelish-kelmasligini jiddiy
o‘ylab ko‘rish kerak. Beparvolik bilan o‘sha o‘Ichov birligi haqida zarur ma’lumotga ega bo‘lmay
turib, uni o°z tilidagi mos kelmaydign o‘Ichov birligi orqali ifodalash asarning badiiy-estetik gimatiga
putur yetkazadi, kitobxonda voqgelikka nisbatan ikkilanish, ishonchsizlik uyg‘otadi”. [ Hcokoga,
2004:90]

Bemor kundan-kun battar, oxiri o‘sal bo‘ldi. “Ko‘nglida armon bo‘lmasin” deb “chilyosin”
ham qildirishga to‘g‘ri keldi. Sotiboldi to‘qigan savatchalarni ulgurji oladigan baqqoldan yigirma
tanga garz ko‘tardi. “Chilyosin”dan bemor tetik chigqanday bo‘ldi. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:24]

SR w2 ok 2 AT ek kel 5ol 7] wFel Wel &g flr,
AEMEs a7 gE TUE AEE mogelA 20 Bk We A9l deeow
3217} A 73l 2 5= ®.90 T} [A.Qahhor hikoyalari, 2015:27]

Bu yerda pul birligi tanga so‘zi ishlatilgan. Koreyscha tarjimasida bu so‘z transliteratsiya
usulida berilib, izohi matn ostida keltirilgan. ®7]: =Xt} 22 3}# ©@¢| — tarjimasi: tanga:
so‘mga qaraganda kichik pul birligi

Tanga — Buxoro xonligida 15 tiyinga, Qo‘qon xonligida 20 tiyinga teng bo‘lgan kumush pul.
Bir tanga (yigirma tiyin) yarim tanga (o‘n tiyin). [5’73661( TUJIUHUHT W30XJIM JIyFaTU. 2-KWII,
1981:117]

Izohli lug‘atdagi izoh bilan koreyscha tarjimadagi izoh bir-biriga mos kelgan. Tarjima to‘g‘ri
berilgan.
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Burungi zamonda bitta odam, mening bilishimcha, juda nari borsa uch yarim pud paxta terar
edi, hozir yigirma besh pudga yetkazib terar emish. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:31]

dgol= 3 Abgre] A B =3 BAN AT oL &5 Fosta glof.
[A.Qahhor hikoyalari, 2015:38]

Bu yerda tarixiy o‘lchov birligi pud ishlatilgan. O‘lchov birliklari haqida so‘z ketar ekan,
keling o‘lchov birliklarining tarixi haqida gisqacha ma’lumot berib o‘tamiz. Har bir o‘Ichov birligi
0°‘zining uzoq tarixiga ega. O‘Ichov birliklari mavjud bo‘lmagan davrlarda odamlar o‘z ehtiyojlaridan
kelib chiqib, biror narsaning miqdorini o‘lchashda ulardan foydalanganlar. Ilgari inson tana a’zolari
ham o‘Ichov vositasi sifatida qo‘llanilgan. Bizga yetib kelgan yozma yodgorliklarda ular o°z ifodasini
topib, turli davrlarda har xil yuritilgan. Asosiysi, bu o‘lchovlarni hamma ham ishlata olishini hisobga
olgan holda joriy etishgan. Masalan, ularni ishlatish uchun barmoq, qo‘l, gadam, ko‘z, quloq, bo‘g‘in,
chaqirim, qo‘sh, tegirmon, mo‘ndi, tirsak, tosh va boshga narsalar asos qilib olingan.

Pud — metrik o‘Ichovlar sistemasi qabul qilinganiga qadar qo‘llangan, 16 kilogrammga teng
og‘irlik o‘lchov birligi. [V36ex Tunuuunr w30xmu tyFatu. 1-xumn, 1981:606]

Tarjima asarda bu so‘z matn ostiga tushurib quyidagicha tarjima gilingan:

= 5319 S thi= @9 - pud: paxtaning og‘irligini o‘Ichaydigan og‘irlik o‘Ichov birligi.
Tarjimon tomonidan to‘g‘ri tarjima qilingan.

Chex olimi Irji Leviy o‘lchov birliklarining o‘girmasi xususida fikr yuritib, jumladan, shunday
deydi: “...... arshin,stop,dyum,pint,gallon va shu kabilar faqat kolorit uchun xizmat qilsa hamda
tarjima kitobxonida aniq moddiy tasavvur uyg‘otmasa, tasvir qilingan narsaning haqiqiy o‘lchamlari
kitobxon ko‘z oldida gavdalanmaydi. Bu borada barcha birliklarni gabul gilgan metrik sistemaga,
ya’ni metr va kilogrammlarga o‘tkazib tarjima qilish mumkin, fagat bunda muayyan uzunlik yoki
og‘irlik asar uchun koloritdan ko‘ra ko‘proq ahamiyatga ega bo‘lishi lozim”. [ JIeBbrii, 1974:134]

Xotini Mukarram hovlida samovarga suv quyar edi. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:70]

19] of) FrFE e mpdol Al 2} FHA ES Rl ASlth [A.Qahhor hikoyalari,
2015:73]

Mukarram samovarni ko‘tarib kirdi. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:71]

au U2 o] FAHAAE 531 5o ¢k} [A.Qahhor hikoyalari, 2015:75]

Tag‘in yolg‘on gapirasanmi? Bundan keyin yolg‘on gapiradigan bo‘lsang, bilib qo‘y, men
oyingga o‘xshab og‘rimaydigan qilib urmayman-a!.. Shu yolg‘on gapingdan keyin ruschadan “yaxshi”
olganingga ham ishonmayman. Qani, xo‘sh, masalan, choynakning qopqog‘ini ruscha nima deydi?
Samovarning jo‘mragini nima deydi? [A.Qahhor hikoyalari, 2015:161]

ST AR @ Aok ] B AL S, Ui ojuy A e A we)H s

e Aok U7k AR R & AS 5 ou) eAlokolo] A <5 wekthe 2w WE 57 glek A,
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sl 2, A xFe] 74 3 Al upE o] X5 2| Alofo] 2 F2kal 6}%]? [A.Qahhor hikoyalari,
2015:165]

Bu gaplarning hammasida samovar so‘zi berilgan. Koreyscha tarjimasida bu so‘z har uch gapda
uch xil tarjima qilingan. Avvalo izohli lug‘atda murojaat qilamiz.

Samovar — choy qaynatish uchun belgilangan, o‘txonali ro‘zg‘or buyumi. [V36ex TuamHuHT
M30XJIM JTyFaTtu. 2-xkuii, 1981:17]

Birinchi gapda X} =2 A} [$+ 2] A}, 2004:590] choy qaynatadigan choynak degan so‘z
birikmasi bilan berilgan bo‘lsa, ikkinchi gapda =7 &} choynak so‘zi bilan berilgan. Sababi bu ikki
gap bir hikoyadan, ya’ni “Adabiyot muallimi”dan olingan bo‘lib, birinchi gapda to‘liq izoh bilan
berilgan bo‘lsa, ikkinchi gapda shunchaki choynak deb berilgan. Oldingi joyda buni izohlab
ketganligi sababli choynak deb berib o‘tgan.

Uchinchi gapda esa aynan milliy xos sifatida urg‘u berilganligi sababli, transliteratsiya usuli
orqali berib, matn ostida izohini berib o‘tgan.

-z 7] ~gto| A FES ZY W AMgEE 25 2 B T 2o oA &S

S 7 U Eo] St o] A= g alotoj = Fglolghal Waki=A] of= Abse] M & flvt

Tarjimasi: O‘zbekistonda choy uchun suv qaynatishda foydalaniladigan biroz katta suv idishdir,
jo‘mragi bo‘lib, suv quyish mumkin. Bu jo‘mragini rus tilida nimaligin biladigan odam umuman yo‘q.

Tarjimon avvalo konteksdan kelib chigqan holda milliy xos so‘zlarni tarjima qilish kerak. Bu
uchchala gapda turlicha tarjima qilingan bo‘lsa-da asarda bu so‘zlar to‘g‘ri tarjimaga mos muqobili
berilgan.

“Tarjima qilayotgan birlikning ma’nosini bir marotaba anglatib ketgan tarjimon keyinchalik uni
izohsiz shundayligicha qo‘llashi mumkin”. [Komuccapos, 1990:150]

Olimbek dodxoning sakkiz xotini katta kundosh Nodirmohbegimning uyiga yig‘ilib, sandal
atrofida o‘tirishar edi. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:78]

Solghs dele] oE F9 T Yo7k 7P B muERE ] ol = g2 E
SI2 & Fal 71 7ol FelEo] o ghol 9l AT} [A.Qahhor hikoyalari, 2015:86]

Nodirmohbegim sandal ichidan oyog‘ini uzatib, Unsinning boldirini chimchiladi, ko‘zi bilan
“xayriyat, tushunmadi, bas, gapirma” deb ishora qildi. [A.Qahhor hikoyalari, 2015:80]

wrEREge B Wow we wol $9 FPelE Av Ty oldstA
oy, o webA vpeke Lo = =4S Byl [A.Qahhor hikoyalari, 2015:90]

Ushbu ikkala gapda sandal so‘zi qo‘llanilgan. Ammo tarjimada ikki xil tarzda ifodalangan.
Bizga ma’lumki sandal xonaning chekkaroq yeriga qurilgan chuqurcha, unga qo ‘yiladigan pastak

kursi va ustiga yopiladigan ko ‘rpa,mahalliy isitish qurilmasidir.(qish sovug ‘ida sandal oyoq-qo‘l
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isitish uchun xizmat giladi, ayni paytda undan yemak stoli sifati foydalaniladi). [V36ex Tumnaunr
M30XJIM JIyFatu. 2-xuing, 1981:18]

Tarjimada birinchi gapda sandal so‘zi tasviriy usul orqali B&} "ol 32 & =Tt} ya’ni pastak
kursi tagiga olov yoqib atrofida o‘tirmoq deb tarjima gilingan. Ikkinchi gapda esa sandal shunchaki
Bz} [3F 2] A7, 2004:678] ya’ni stol ma’nosini berib o‘tgan.

Xulosa. Tarjimonning muhim bosh vazifalaridan biri original, ya’ni asl nusxa mazmunini
maksimal darajada, to‘liq yetkazib berishdan iborat. Asl, original matn tili hamda tarjima tili
tizimidagi farglar hamda mazkur tillardagi matnlarni yaratish xususiyatlardagi farglar har bir tilda
mavjuddir va bular turli darajada asl nusxa mazmunini tarjima qilishda to‘liq saqlanish imkoniyatini
turli darajada cheklashi mumkin. Tarjimonning vazifasi original matnda mavjud bo‘lgan axborotni
to‘ligroq olish, buning uchun u ham fon umumiy bilimlarga ega bo‘lishi lozim, ya’ni bunda tarjimon
dastlabki til sohiblari ega bo‘lgan umumiy fon bilimlariga ega bo‘lishi lozim. Shuning uchun
tarjimon vazifalarini muvaffagiyatli bajarilishi dastlabki tilda gapirayotgan xalgning tarixi,
madaniyati, adabiyoti, urf-odatlari, zamonaviy hayot va boshqa realiyalari bilan hamma tomonlama
batafsil tanish bo‘lishi talab giladi. Boshgacha qilib aytganda, to‘lig, to‘lagonli, muvofiq tarjimaga
qo‘yiladigan asosiy vazifa tarjimonni asar tarjima qilinayotgan til mamlakatining realiya hamda
hayot va faoliyatidagi muayyan shart-sharoitlarini bilishidir.
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etiquette units, category of respect, hierarchy. and constantly used to reveal its cultural aspects.
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communication, activate it, and maintain speech
activity in the norm. This article is devoted to
examining the types and stylistic forms of
address units, which are such a delicate point of
the Korean language and Korean culture.

KOREYS TILINI O‘QITISHDA MADANIYAT MASALALARI

Ugiloy Xujaeva

Koreys filologiyasi kafedrasi o ‘gituvchisi

O zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Toshkent, O ‘zbekiston
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: murojaat nomlari, kognitiv Annotatsiya.  Ma’lumki, chet tilini
lingvistika, nutq etiketi, lingvokulturologiya, o‘qitishda, uning madaniy aspektlarini ochib
etiket birliklari, hurmat kategortyasi, iyerarxiya.  berishda faol tarzda doimiy qo‘llaniladigan
vositalar mavjud. Ushbu masalalar alohida

olinganda oddiy va ahamiyatsizdek tuyulishi

mumkin, ammo birgalikda, umumiylikda

olinganida o‘sha millat madaniyatida muhim

ahamiyat kasb etib, kommunikatsiyani tiklash,

uni faollashtirish, nutgiy faoliyatni me’yorida

ushlab turish uchun xizmat qiladi. Mazkur

magola koreys tili, koreys madaniyatining

ayanan ana shunday nozik nuqtasi bo‘lmish

murojaat birliklarining turlari, uslubiy shakllarini
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ko‘rib chigishga bag‘ishlanadi.

KYJIbTYPHBIE BOITPOCHI B IPEIIOJABAHUM KOPEHCKOI'O SI3BIKA

Yeunou Xyxncaesa

Ilpenoodasamens kagheopul Kopetickou gunonocuu
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Tawkenm, ¥Y30exucman

E-mail: ugiloy2288@gmail.com

O CTATBE
Kurouesrble cJioBa: oOpareHus, AnHoTanus. Kax u3BeCTHO, CyIIECTBYIOT
KOTHUTHUBHASI JIMHTBUCTUKA, PEYEBOM DITHUKET, HHCTPYMEHTHI, KOTOpbIE aKTUBHO u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,, STUKETHBIC €IWHHUIIBI, IOCIEI0BATEILHO HUCIOIB3YIOTCS IpU 00ydYeHUN
KaTeropusi yBaK€HUs1, HepapXusl. UHOCTPAaHHOMY  SI3bIKY UM PACKPBITUM  €ro

KYJbTYPHBIX aCHEKTOB. OTH BOIPOCHl MOTYT
MOKa3aThCsA TMPOCTHIMH W HE3HAUUTEIbHBIMU,
€CJIM paccMaTpuBaTh UX MO OTACIBHOCTH, HO B
COBOKYITHOCTM OHHU CTAHOBATCS Ba)XHBIMU B
KYJIbTYype JTAHHOTO Hapo7a, clIyKa
BOCCTAHOBJICHHIO KOMMYHHKAIUH, ee
AKTUBU3ALMK M TOJJIEPKAHUIO YMEPEHHOCTH
pedueBoil  akTMBHOCTH. (TaThsi MOCBAILIEHA
PAaCCMOTPCHHIO THUIIOB U CTHJIMCTUYECKUX (HOpM
CIPAaBOYHBIX €IUHUI], KOTOPBIE SIBISIOTCS 0CO00
YyBCTBUTEIBHBIM MOMEHTOM KOPEMCKOTO SI3bIKa
1 KOPEUCKOMN KYJIBTYPHI.

Kirish. Murojaat birliklari kundalik xayotimizda, nutgq faoliyati - nutq jarayonida keng
qo‘llaniladigan, o‘zaro aloga-aralashuvga xizmat giladigan, so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan
munosabatini ifodalaydigan, o‘zida turlicha konnotativ ma’nolarni - semantik «ohanglarni»
tashiydigan o‘tkir, ta’sirchan vositadir. [Husanov B., G‘ulomov V' 2009: 48] So‘zlovchi murojaat
birliklari (shakllari, ifodalari, nomlari) orqgali tinglovchining diggat-e’tiborini o‘ziga jalb etadi,
garatadi hamda biror narsaga undaydi. Murojaat shakllari tinglovchiga nisbatan yaqinlik, samimiylik,
xurmat-ehtirom, ishonch, mexr-muhabbat, ta’kidlash, ogohlantirish, minnatdorchilik, mamnunlik,
erkalash, suyish, norozilik, g‘azab kabi ruxiyat bilan bevosita bog‘lik ma’naviy-ma’rifiy jarayonlarni
ifoda etadi. Murojaat birliklari uslubiy vazifasiga ko‘ra mulogot ohangini, aloga-aralashuvning
funktsional jihatini ifodalaydi. Murojaat shakllari mulogotni zaruriy ravishda olib borishda katta
ahamiyatga ega bo‘lib, bunda murojaat orgali tinglovchining qaysi ijtimoiy guruhga tegishliligi,
uning yashash joyi, yoshi, bajarayotgan vazifasi va boshga omillar yoritiladi.

Murojaat shakllari so‘zlovchining tinglovchiga o‘zaromunosabatini, hurmatini va uning
madaniyat darajasini ifodalovchi vositalardan biri hisoblanadi. Murojaat nomlari til egalarining
dunyogarashi, milliy xarakteri, ma’naviyat darajasi, axlog-odobi, zakovati, xususan voqgelikka
munosabati, nutqiy madaniyatini ko‘rsatib beruvchi vositadir. Bunda tabiiyki til egasining millati va

mintaliteti ham ahamiyatlidir.
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Asosiy gism. Milliy xarakter deganda, ma’lum bir ijtimoiy guruh o‘rtasida asrlar mobaynida
avloddan avlodga o‘tib kelgan o‘ziga xosliklar majmui tushuniladi. Milliy xarakterga muayyan millat
sig‘ingan din, atrof-muhit va ijtimoiy turmush tarzi jiddiy ta‘sir ko‘rsatadi va bu o‘z-o‘zidan mulogot
xulgida namoyon bo‘ladi. Misol qilib aytganda, so‘zlashganda, har xil marosimlardagi xatti-
harakatlarda, salomlashganda, xayrlashganda, hattoki garashdagi yuz ifodalarida ham xarakter
belgilari namoyon bo‘lishi mumkin. Koreyaning bir necha ming yillik tarix, madaniy meros va
an’analari hozirgi kungi hayot tarzida ham aks etadi. Bu haqda bir koreys olimi Koreyaning o‘zi bir
muzeydir, deb aytgan. Koreys xalqi o‘ziga X0s so‘zlashuv xulgi va muomala madaniyati bilan ajralib
turadi. Koreys xalgida o‘zbeklar kabi kattalarga hurmat va kichiklarga izzatga alohida ahamiyat
beriladi. Koreys madaniyatining, aynigsa, rasmiy murojaat shakllarida hurmat belgisi kuchli bo‘lib,
shaxsning mavgeyi, mansabi, lavozimi, vazifasi, kasbkori, unvoni va yoshiga ko‘ra darajalanish
kuzatiladi. [Usmanova Sh., Kalanova D,2012:162] Bu xalq madaniyatida murojaat birliklari etiket
goidalari sifatida amalga oshiriladi. Koreys tilida murojaat nomlari boshga millat tillariga garaganda
anchayin kuchli va anchayin e’tiborni talab etadi. Ushbu tadgigot ishimiz orqgali koreys xalgining
etiket qoidalariga kuchli e’tibor berishi va bu orgali milliy o‘zligini namoyon etishini ko‘rib o‘tish
bizning pirovard magsadimizdir.

Koreys xalqi asrlar mobaynida o‘ziga xos urf-odat va an’analarni saglab keladi. Bu mamlakat
azal-azaldan murojaat odobi, mulogot xulgi, kattalarni hurmat gilish kabi oliyjanob tuyg‘ular bilan
tarbiyalangan xalq hisoblanadi. Murojaat odobi masalasini milliy xarakter, millatning o‘ziga xos urf-
odatlari, gadriyat va an’analarini hisobga olmasdan turib o‘rganish mutlago mumkin emas. Chunki
murojaat birliklari millat xarakterining uzviy bir gismi bo‘lib, ular bir-biri bilan chambarchas
bog‘liqdir.

Murojaat birlik kategoriyasi koreys mintalitetida gonun-goida sifatida qo‘llanilib, fikrni lo‘nda,
aniq va obrazli qgilib ifodalashda nutg uchun juda ham zarur bo‘lgan vositalardan biri hisoblanadi.
Binobarin, koreys xalgining ko‘p asrlik ijtimoiy tajribasida ming marotabalab tasdiglanib kelgan
murojaat birliklari bu millat hayotining har kun, har lahzasida nutqda mazmuniy go‘zallik, o‘ziga Xx0s
jilo baxsh etib kelmoqda.

Koreya, jumladan sharqg mamlakatlarida murojaat madaniyatiga ta’limning alohida bir bo‘limi
sifatida garaladi. Murojaat odobi kishini tarbiya ko‘rganligidan dalolat beruvchi harakatlar majmuasi
bo‘lib u insondan yuqori ahlogiy saviya va estetik bilimdonlikni talab giladi. Qadimgi sharq
donishmandligida «Insonning yuziga bogma, so‘ziga bog», degan hikmatli bir hagigat bor. Zero, til —
inson tafakkurining mahsuli hisoblansa, mulogot madaniyat ko‘zgusidir. Tarbiya inson fikriy
go‘zalligini, ichki olamidagi fazilatlarini yuzaga chigaruvchi vositadir. Muomala insonlarni bir-biriga
bog‘lovchi, yaginlashtiruvchi, katta-kichik xayrli ishlarga undovchi xislatdir. Insonning go‘zal hayot
kechirishida, jamiyat orasida o‘z o‘rnini topa olishida, boshgalarning hurmat ehtiromiga erishishida
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muomalaning o‘rni katta. Insonning samimiyati kishining tarbiyalanganligidan guvohlik bersa,
so‘zga boyligi, o‘rinli foydalanishi, so‘zlarining ma’nodorligi uning o‘qimishli, bilimdonligini
ko‘rsatadi.

Koreys mintalitetida mulogotiga garab, insonga baho beriladi. So‘zi orgali uning tafakkuri, fikri
anglashilsa, murojaati orgali kishining odobi, kelib chigishi, nasl-u nasabi, ota-onasi va ustozining
bergan ta’lim tarbiyasini anglab olish mumkin. Koreyslar insonnning ichki dunyosi, shaxsi, agli va
his-tuyg‘ulari uning tashqi giyofasi, jumladan, ko‘zlari, chehrasi, gaddi-qomati va suhbat jarayonida
ifodalaydigan mimika va gavda harakatlarida to‘la aks etadi, deb hisoblab, ichki dunyosi ganchalik
mukammal bo‘lsa, yurish-turishi ham shunchalik madaniyatli bo‘lishiga ishonadi.

«Muomala shaxslararo munosabatning shunday ko‘rinishiki, uning yordamida odamlar bir-
birlari bilan axloqgiy, estetik, madaniy, siyosiy va ruhiy jihatdan alogaga Kkirishadilar, ta‘sir
o‘tkazadilar va ta‘sirlanadilar» [Husanov, G‘ulomov, 2009:8].

Murojaat madaniyati koreyslar kundalik hayotida eng ko‘p ¢’tibor qaratiladigan jihat bo‘lib,
xushmuomalalikni talab qiladi. Murojaat etiketi kishilar o‘rtasidagi o‘zaro hurmat, muomala
munosabatlarining avval boshi bo‘lgani uchun uning bajarilishining ham alohida goidalari bor.
Neytral munosabatlarda o‘zga shaxsni chagirayotganda koreys tilidagi murojaat birliklariga «'d»,
«*» va boshga murojaat suffikslarini qo‘shib gapirganda insonlarning o‘zaro bir-biriga hurmat-
ehtiromi, xayrixohlik izhori yaqgol seziladi.

To‘g‘ri tanlangan murojaat nomlari bir-biri bilan suhbatlashayotgan ikki dilning kaliti bo‘lib,
insonning insonga bildirgan hurmati, odamlarning o‘zaro muomala munosabatlarining boshlanishini
ta’minlab beradi. Yugorida ta’kidlab o‘tganimizdek, koreys madaniyatida muloqot gilishning o‘ziga
yarasha goidalari mavjud bo‘lib, bunda har doim birinchi bo‘lib:

— yoshi kichiklar yoshi kattalarga;

— xodimlar rahbarlarga;

— xonaga kirgan inson u yerdagi barchaga umumiy;

— lavozimi past inson yugori lavozimdagilarga;

— jamoat joylarida esa Il-shaxs olmoshlari yordamida;

— yoshi va xizmat pog‘onasi teng insonlar davrasida esa birinchi bo‘lib tarbiyali inson avvalo
salom berib hamsuhbatiga nisbatan murojaat birliklaridan foydalangan holda so‘z boshlashi lozim.
O‘zaro tanish bo‘Imagan insonga yuzlanishdan avval uzr so‘rab, so‘ngra murojaat gilish lozim.

Aslida, murojaat gilish har xil kechib, bu insonni gayerda, kim bilan, gay paytda, shuningdek
hamsuhbat bilan o‘zaro munosabatidan kelib chiggan holda amalga oshiriladi. Murojaat nomlari
nafagat hurmat belgisi, balki magsadga erishish yo‘lida muhim vosita hamdir. Murojaat vaziyatga,
sharoitga, jamoaga, muhitga garab yakka shaxsga yoki jamoaga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Biroq barcha

murojaatlar axloq me’yorlariga bo‘ysungandagina ijobiy natija berishi mumkin.
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Murojaat birliklari barcha tillarda mohiyatan bir xil magsadni aks ettirsada, uni boshga tilga
ayni holatida ifodalash imkonsiz. Murojaat birliklari mohiyatida milliy xarakter, millatning o‘ziga
xos urf-odatlari, gadriyat va an’ana masalasi turganligi bois bir millatning murojaat birliklarini tahlil
gilishda ushbu jihatlarni hisobga olmasdan turib, o‘rganish mumkin emas. Chunki murojaat birliklari
millat xarakterining uzviy bir gismi bo‘lib, ular bir-biri bilan chambarchas bog‘ligdir.

Yer yuzi tabiati nagadar rang-barang va xilma- xil bo‘lsa, unda yashovchi aholining etnik
xususiyatlari ham shu qadar turli-tumandir. Yuqorida sanab o‘tilgan omillar ta’sirida har bir
millatning alohida bo‘rtib turgan o‘ziga xos Xxarakter xususiyatlari ifodalanadi. Turli millat vakillari
o‘rtasida bo‘ladigan o‘zaro muomala jarayonida bu kabi jihatlarni inobatga olmaslik turli
tushunmovechilik, kelishmovchilik va hatto to‘qnashuvlarni ham Keltirib chigarishi mumkin.
Jumladan, koreys jamiyati o‘zining uzoq Yillik ierarxiyasi va davlat boshgaruvidagi takrorlanmas
tizimiga ega ekanligini hisobga olib aytishimiz mumkinki, bu jamiyatda murojaat birliklarining
shunday tasnifi borki, ularni tilimizga to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima etish imkonsiz.

Koreys tilida etnik holatidan kelib chigib murojaat qilish bir necha turlarga bo‘linadi: rasmiy,
ishonchli, intim va egasiz.

Insoniy munosabatlarda aytilayotgan so‘zlar fagat axlogiy me’yorlarga tayanadi. Bu esa
garindoshlar, sevishganlar, er-xotin, do‘stu — birodar, mansabdor shaxs va xodim o‘rtasidagi
munosabatlarda qo‘llaniladigan murojaat birliklari turlicha bo‘lishini anglatadi. Murojaat mohiyatan
ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lgan munosabat turi bo‘lib, ular og‘zaki
yoki yozma ko‘rinishga ega. Quyida Koreya ijtimoiy muhitidan kelib chiggan holda fagat shu
millatgagina tegishli bo‘lgan murojaat birliklarini tasniflarga ajratib o‘rganib chigamiz.

Koreys sferasida rasmiy murojaatlarda jamoatga murojaat gilishda 11-shaxs olmoshi « 2]&»
murojaat birligidan foydalaniladi. Bu holatda tarkib a’zolarining kashi ham inobatga olinadi. Jamoat
tarkibi ishchi xodimlardan iborat bo‘lsa « %]l ©J&]{&», talabalardan tarkib topgan bo‘lsa « }A3
o] 2]1-», tibbiyot sohasi xodimlari jamoasiga murojaat gilishda esa «2] A} o] 21 4» murojaat birligi
qo‘llaniladi. Koreya sanoati jadal rivojlanganligini inobatga olib, kasblarning xilma-xilligidan kelib
chiggan holda bu ro’yxatni yana uzoq davom ettirish mumkin. Ahamiyatli jihati shundaki, «©] 2]<&-»
murojaat birligi bir vagtning o‘zida tilimizdagi «do‘stlar», «azizlar», «birodarlar» singari undalmalar
bilan ekvivalent bo‘la oladi.

Mehnat jamoasida rahbarga rasmiy murojaat etishda «A}°3'd», agar rahbar ayol kishi bo‘lsa
«AFEHE» murojaat birligidan foydalaniladi. Ayol rahbar uchun alohida murojaat birligining

qo‘llanilishi kamyob holat bo‘lib, bu millat madaniyatida murojaat birliklarining o‘rni ahamiyatli
ekanligini ko‘rsatuvchi yana bir jihatdir. Shuningdek, ishlab chigarish korxonalarida har bir xodimni

aytib chagirish uchun alohida murojaat nomlari mavjud bo‘lib, bu koreys millatida murojaat
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nomlarini alohida fan sifatida o‘rganishga sabab bo‘la oladi. Korxonaning bo‘lim boshliglari va
yetakchi mutaxassislariga egallab turgan lavozimidan kelib chigib « 53 'd», «Z7&d», «°] A »
va boshqa birliklar qo‘llaniladi. Shuningdek rasmiy murojaat doirasiga ta’lim tashkilatlari ham Kirib,
bu muassasalarda ta’lim beruvchi ustozga « L 5~'d », « A1 A 'E» kabi undalmalarni qo‘llash joiz.

Rasmiy murojaatlardan davlat ahamiyatiga molik tadbirlarda ham foydalanilib, bunda kishining
yoshiga garab yoki barchaga umumiy murojaat gilinadi.

M: Yakka shaxsga nisbatan « §1-5- 3» «janob Min U», deb murojaat gilish mumkin.

Agar familiya ishlatilmasa, «janob direktor» «A}dE», «direktor xonim» «AFE'dE», deb
murojat gilish magsadga muvofig.

Rasmiy munosabatda fagat sizlab gaplashiladi. Rahbarning qo‘l ostidagi barcha kishilar bilan
bo‘lgan munosabatida ham, 7 yoshdan yuqori bo‘lgan maktab o‘quvchilardan tortib, talabalar bilan
bo‘lgan munosabatda ham, notanish insonga murojaat gilganingizda ham sizlab murojaat gilinadi.

Ishonchli munosabatlar deb yaqgin insonlar, garindosh—urug® va tanishlarga qilinadigan
munosablarga aytiladi. Bunday munosabatlarda «Sen» deb faqgat oilada yoki yagin munosabatdagi
insonlarga murojaat gilish mumkin. O‘zbek tilidagi «amaki», «hola», «tog‘a», «opoqi», «kelinoyi»
va boshga garindoshlar o‘rtasida ishlatiladigan murojaat birliklari koreys tilida ham mavjud bo‘lib,
ushbu birliklar orasida «kelinoyi» undalmasini tahlil gilib ko‘rsak. O°zbek tilida aka, amaki, tog‘a va
ularning o‘g‘il farzandlarining turmush o‘rtog‘i va mehnat joyidagi rahbarning turmush o‘rtog‘ini bir
xilda «kelinoyi», deb chagiriladi. Ko‘p holatlarda har bir joyning o‘zidan kelib chigib, shevaga
hamda urf-odatga asoslangan holda «kelinoyi» undalmasi « yanga», « biyi», «yanga mullo»
shakllariga o‘zgarishi mumkin, biroq ularning mohiyati o‘zgarmaydi. Ammo koreys tilida yaqin
garindoshlik munosabatlarini anglatuvchi «kelinoyi» olmoshi bilan rahbarning turmush o‘tog‘ini
ifodalovchi «kelinoyi» olmoshi bir-biridan tubdan farq qgiladi. Yugorida mehnat jamoasida rahbarga
rasmiy murojaat etishda agar rahbar ayol Kishi bo‘lsa «A}5.'2» murojaat birligidan foydalaniladi,
deb aytib o‘tgan edik. «AFE» so‘zi shuningdek, korxona rahbarining turmush o‘rtog‘iga garata
go‘llaniladigan murojaat birligi hamdir. Koreys sferasida biz «A} 5.2 » murojaat birligidan fagat ikki
holatda: biri korxona rahbarining turmush o‘rtog‘iga garata murojaat gilganimizda va ikkinchi
holatda ayol rahbarga garata murojaat qilganimizdagina foydalanishimiz mumkin. Yagin
garindoshlik munosabatlarini anglatuvchi «kelinoyi» olmoshini esa koreys tilida boshga birliklar
orqali ifodalanadi. Bu koreys tili leksemasining yana bir o‘ziga xos jihatlardan biridir.

Intim murojaatlarda o‘zbek tilida turmush doirasida er-xotin munosabatlarida qo‘llaniladigan
chiroyli, yoqimli, erkalash ma’nosidagi «Azizim», «Mehribonim», «Dadasi», «Onasi» kabi
leksemalar koreys tilida biroz boshgacha bo‘lib, oilada birinchi farzand tug‘ulgunga gadar o‘zaro
«Z}7] » yoki «xx #|» shaklida ifoda etiladi. Farzandi tug‘ilgandan so‘ng esa umumiy tarzda «©] 1.»,

|
www.supportscience.uz/index.php/oje 137



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

«F Ay, «0}7] Auly, «off 7] Obiky, « 2 Wy, « O] E-+0F», «F-2», «2}0] X » kabi etiket birliklaridan
foydalaniladi va buning sababi so‘ralganda ko‘plab ayollar oilaning yoshi kata a’zolari oldida hijolat
tortmaslik va farzandlarning tarbiyasiga salbiy ta’sir ko‘rsatmaslik magsadida mehr va o‘zaro hurmat
ifodasini  anglatuvchi  neytral  so‘zlardan  foydalanish  kerakligi  bilan  izohlashgan
[https://www.joongang.co.kr/article/1627099]. Harakterdagi ayni shu jihat o‘zbek va koreys
millatlaridagi madaniy o‘xshashlikning bir na’munasidir.

Koreys tilining yana bir murojaat turi sanalmish nomsiz murojaatlarda shaxsning kim
ekanligini yagindan bilish katta ahamiyatga ega emas. Bunday murojaat gisga mazmunda bo‘lib,
biror noma’lum obyekt yoki subyektni aniglash, u hagda muayyan ma’lumot olish uchun qo‘llaniladi.
Bunday murojaatlarda shaxsning aniq ismi ko‘rsatilmasa-da, u haqdagi ma’lumotlar va aytiladigan
fikrlar tushunarli bo‘ladi.

Bu murojaat shakliga misol qilib «*7] 8» birligini keltirishimiz mumkin. Bu tilimizdagi
«hoy», «kechirasiz» kabi kabi undalmalar bilan mazmundosh sanalsa-da, mohiyatan gisman farq
giladi. Koreys tilida «# 7] 2» murojaat birligini yoshi kichikka ham kattaga ham birdek qo‘llash
mumkin, biroq ozbek tilida katta yoshdagilarga «kechirasiz», deb murojaat gilinsa, yoshi kichiklarga
«hoy» shaklini ishlatish joiz.

Xulosa. Murojaat birliklari o‘zi yahlit bir olam. Uning ichiga kirib borgan sari jilolanib,
go‘zalligini namoyon eta boshlaydi. U qgaysi tilda bo‘lishidan gatiy nazar o‘zida millatning g‘ururi,
xarakteri, o‘tmishi, turmush tarzi, etnik tarkibi, ahlog-odobini namoyish etadi. Ba’zan insonning
birgina murojaati orgali butun boshli millatga baxo berish mumkin bo‘ladi. Koreys tili aynan
murojaat birliklarining rang barangligi bilan boshqga tillardan tubdan farq qilib, har bir soha, jumladan
har bir kasbga murojaat etuvchi undalma mavjud. Ba’zan koreys tilidagi murojaat nomlarini boshga
tilga tarjima qilishda giyinchilikka dush kelish holatlari uchrab turadi. Bunda so‘zni to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima qilish emas, balki unga mos keladigan ekvivalent so‘zni tanlash kerak bo‘ladi. Koreys tilida
murojaat nomlarini tushunish uchun koreyscha fikrlash, koreyslar turmush tarzidan boxabar bo‘lish,
ular kabi xissiyotga berilish va ularning hayotida yashab ko‘rish lozim bo‘ladi.
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Key words: Korean language, auxiliary Abstract: This article analyzes the
verb, functional equivalent, translation theory, functional equivalents of the auxiliary verb tht}
semantics, pragmatics. in the Korean language. This verb serves as one

_ of the means to express the repetitiveness,
Received: 26.04.25 intensity, and duration of an action. The article
Accepted: 28.04.25 examines the comparison of this verb with other
Published: 01.05.25 grammatical constructions, issues of equivalence

in the translation process, and corresponding
forms in other languages. Through examples, the
role of Tt} in speech and its functional
characteristics are highlighted.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: koreys tili, ko‘makchi fe’l, Annotatsiya. Mazkur maqolada koreys
funksional  ekvivalent, tarjima nazariyasi, tilidagi THTF ko‘makchi fe’lining funksional
semantika, pragmatika. ekvivalentlari tahlil gilinadi. Ushbu fe’l koreys

tilida harakatning takroriyligi, intensivligi va
davomiyligini ifodalovchi vositalardan biri
sifatida namoyon bo‘ladi. Maqolada wushbu
fe’lning boshqa grammatik konstruksiyalar bilan
taggoslanishi, tarjima jarayonidagi ekvivalentlik
muammolari va boshga tillardagi mos keluvchi
shakllar tadqiq etiladi. Misollar orgali ot}
fe’lining nutqdagi o‘rni va  funksional
xususiyatlari yoritiladi.
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O CTATBE

KiawueBble cjioBa: KOPEUCKHM  A3BIK, AHHOTAIUA. B JTAHHOU cTaTrbe
BCIIOMOTATENIbHBIA  I71aroj, (yHKIMOHAIBHBIA aHATM3UPYIOTCS (PYHKIIMOHAIBHBIC SKBUBAJICHTHI
SKBHUBAJICHT, TCOpHA IICPCBOJA, CCMAHTHKA, BCIOMOIaTCIBHOIO IJIaroja it} s KOpEcKoM
IIparMaruka. si3pIKe. JIaHHBIM MIaroyl BBICTYHAET KaK OIHO M3
CpencTB BBIPaXECHUS IOBTOPSIEMOCTH,
WHTEHCHUBHOCTH M JJIMTEILHOCTH AcHcTBHUA. B
CTarb€ pacCcMarpuBacTCsi CpaBHEHUE OTOTO
rnaroia C IpyTrUMU rpaMMaru4eCKUuMuU
KOHCTPYKIHSIMH, TTPOOJIEMbI SKBUBAICHTHOCTH B
IIpOLIECCE MEPEBOA, a TAKXKE COOTBETCTBYIOIIME
¢dbopMbI B Ipyrux si3bikax. Ha ocHOBe mpuMepoB
ocBernaroTess Mecto rarona U T B pe€UHu U €ro

(hyHKIIMOHAJILHBIE 0COOCHHOCTH.

Kirish. Tilshunoslikda funksional ekvivalentlik deganda turli tillardagi leksik, grammatik yoki
sintaktik birliklarning vazifaviy jihatdan mos kelishi, ya’ni bir til birliklarining boshqa til birliklari
bilan kontekstga garab funksional jihatdan almashtirilishi tushuniladi. Bu tushuncha aynigsa tarjima
nazariyasida va kontrastiv tilshunoslikda muhim o‘rin tutadi. Funksional ekvivalentlik ma’nolarni
to‘g‘ri yetkazish, grammatik va pragmatik moslikni saqlash uchun ishlatiladi. Masalan, koreys
tilidagi ™ T} ko‘makchi fe’lining boshqa tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri grammatik ekvivalenti bo‘lmasligi
mumkin, lekin uning funksiyasiga mos keluvchi turli vositalar topilishi mumkin. Leksik
ekvivalentlikda so‘zma-so‘z moslik emas, balki ma’'no va funksiyaga mos keluvchi so‘z yoki
iboralarni tanlash tushunilsa, grammatik ekvivalentlikda turli tillardagi morfologik va sintaktik
strukturalarning funksional jihatdan mos kelishi tushuniladi. Pragmatik ekvivalentlikda esa, matnning
kontekst, nutq vaziyatlari va madaniy Xususiyatlarni hisobga olgan holda to‘g‘ri tushunilishini
ta’minlashi muhim. Ekvivalentlik tushunchasi bo‘yicha ko*p tadgiqotlar mavjud [9,17,5].

Asosiy gism. Funktsional valentlik masalasida obyekt gilib koreys tilida mavjud tt} fe’li,
xususan, mazkur fe’lning ko‘makchilik xusussiyatini tahlil qilish magsad qilindi.

T} fe’lining o‘z ma’nosiga ahamyat qaratish ham muhim. UT} harakat jarayonini
tavsiflovchi fe’li «teginmoq, suyanmoq; to‘xtatmoq, birlashtirmoq, tikmoq; solishtirmoq; yetkazmoq,

tan olmoq kabi ma’nolarni ifodalaydi [©]$]<5. 2002. — P. 563.]. tHT}F ko‘makchi fe’l vazifasida
yetakchi fe’lga -©H1/¢ [-a/eo/yo] bog‘lovchi affiksi yordamida birikadi. So Sing Xyon, Chxve
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Xyon Be, So Jong Suning fikricha, tT} ko‘makchi fe’li ma’noni kuchaytirish xususiyatiga ega
[12,11,13]. Masalan:

o}7]+= €9 Wl.L.. Bola yig ‘lab yotibdi.

Keltirilgan gapda =] & «yig‘lab yotibdi» ko‘makchi fe’lli birikmada bolaning yig*lashi
takroriy bo‘lib, bir paytning o‘zida yig‘lash harakatining zo‘rayishi, kuchayishini ham ifodalangan.

1% A A AL Ho] "t [Son, S. M. (54 ). (1996). — P. 176].

U dam olmasdan tinmay ovgatlanib yotibdi.

Yugoridagi gapda Wt} ko‘makchi ovqatlanish holati tinmay davom etishini bildiradi va
harakatni kuchli ottenka bilan ifodalaydi. Ushbu gapdagi fe’l harakatni kuchli ottenka bilan
ifodalaydi. Ovqatlanib yotibdi deganda davomlilik ma’nosi sezilsa-da, uni harakat davomiyligini
ifodalovchi 21T} [itta] fe’li bilan adashtirmaslik lozim. Ushbu gapda davomlilik harakatning, ya’ni
yeyishning borgan sari kuchayib borishi ma’nosini bildiradi.

So Jong Su ko‘makchi fe’llar bo‘yicha tadqiqotlarni umumlashtirib, ularda yo‘l qo‘yilgan xato
va kamchiliklar to‘g‘risida to‘xtalib o‘tgan. U Chxve Xyon Bening qarashlarini quyidagicha
sharhlaydi: «Chxve Xyon Be harakat takrorini ifodalaydigan ko‘makchi fe’llarni «ta’kid ko‘makchi
fe’llari» deb qayd qilgan. Buning sababi mazkur ko‘makchi fe’llar qatnashgan gaplarda yetakchi fe’l
ifodalagan ish-harakatning takrorlanishi natijasida ma’no kuchayishi yuz beradi. Shuningdek,
«ta’kid» (7+=) natijasining turlicha ifodalanishi sababli bu terminning o‘rinsiz qo‘llanilish
tendensiyalari ham mavjud».

o}/of/o] T} ko‘makchi fe’li harakatning takrorlanishini, davomiyligini yoki ortib borishini
ifodalaydi. Bundan tashqari, u harakatning zo‘rayishini va normadan ortib ketishini ham anglatishi
mumkin. Shu sababli, ushbu ma’noni ifodalashi mumkin bo‘lgan boshqa vositalarni quyidagi
kategoriyalar bo‘yicha ajratib chigamiz.

Koreys tilida harakatning takrorlanishi, davomiyligi va kuchayishini ifodalashda turli
grammatik qurilmalar qo‘llaniladi. Ushbu maqolada -3 ¥ -31, -o0}/o}/o] T T}, -o}/of/o] ¥ 2]t} va
-o}jof /o] X]--T} kabi grammatik shakllar tahlil gilinadi hamda ularning Tt} fe’li bilan semantik
jihatdan bog‘ligligi o‘rganiladi. Bu qurilmalar harakatning takroriyligini yoki kuchayishini
ifodalashda muhim vositalar hisoblanadi. Ammo ularning har biri o‘ziga xos semantik va pragmatik
xususiyatlarga ega bo‘lib, nutqiy kontekstga qarab farqlanadi.

1. -31 It -31 (Takroriy harakatni ifodalash). Ushbu grammatik qurilma harakatning ko‘p bora
takrorlanishini ifodalaydi [Choi, 2010; Yun, 2012]. tt} fe’li bilan ma’no jihatdan yagin bo‘lishi
mumkin, lekin kuchayish ma’nosiga ega emas. Masalan: ~2+ o] tJt}. &> 1+ H 3 & H =10}

(U tinmay ovgatlanib yotibdi). "3 % ™=t} orgali ovqatlanish harakatining takroriyligi
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ifodalangan. ™t} fe’li orqali ifodalangan kuchayish va haddan oshish ma’nosi bu konstruktsiyada

3

yo‘q.

Bundan tashgari, tHt} fe’li nafaqat takroriylikni, balki ushbu harakatning normadan ortib
ketganligini ham anglatadi. Biroq, -2 5= -31 bunda bevosita ishtirok etmaydi.

2. -o}o/e] gt} > -oF/o}/o] ¥ 2]t} (Haddan oshish va normadan chigish)

-o}joj/o] W]t} odatda harakatning yakunlanishini bildiradi, lekin ba’zan harakatning
kuchayishi va haddan tashqari bo‘lishi ma’nolarini ham anglashi mumkin [Seo, 2012]. Misol qilib
quyidagi jumlani keltiramiz: =2 o}o]7} o] Wtk > 1 ofo]7} &o] WIT} (Bola yig'lab
yubordi.)

-o}/o]/o] W 2]t} harakatning natijaviy yakun topishini bildiradi. Tt} fe’li esa harakatning
davomiyligini va takroriyligini ifodalaydi.

Shuningdek, W 2]t} fe’lining asosiy vazifasi hodisaning ortiqcha yoki yoqimsiz yakun
topganligini bildirishdir. THT} esa jarayonning o‘ziga e’tibor qaratadi, bu esa ularning semantik
jihatdan farqlanishiga sabab bo‘ladi.

3. -o}/o] /o] %] -§-T} (Harakatning shiddatli va tez amalga oshirilishi)

Ba’zan -0} o]/] *]-$-t} shakli ham )t} bilan semantik jihatdan mos kelishi mumkin, chunki
u ham harakatning kuchayishini ifodalaydi: 2= A4 ®o] Wity > 2= A4 o X2t} (U
tinmay ovqatni “supurib” tashlayapti.)

-o}/of /o] %] -§-T} harakatning tez amalga oshirilishini bildiradi.

Birog, bu konstruksiyada takroriylik ma’nosi zaifroq bo‘lib, TIT} ning to‘liq ekvivalenti
hisoblanmaydi [Son, 1996]. *]-%-t} fe’li odatda harakatni tugatish yoki undan xalos bo‘lish
ma’nosini ham bildiradi, bu esa uni t T} bilan tagqoslashda cheklovlar qo‘yadi. ™t} ning o‘rnida
ishlatilishi mumkin bo‘lgan ayrim fe’llar mavjud bo‘lib, ular ko‘pincha harakatning takrorlanishini,
davomiyligini yoki kuchayishini ifodalaydi.

4, ¥+=-3} o} (Takrorlamoq)

Ushbu fe’l harakatning takrorlanishini bildiradi va W T} fe’lining takroriylik ma’nosiga mos
kelishi mumkin: 1+ Al W59 dt) &> 25 A% HE7]E #HESH (U tinmay shovgin
gilmoqgda.) WH&-3} T} harakatning takrorlanishini bildiradi, lekin unda hissiy kuchayish yo‘q [Seo,
2012]. tt} fe’li esa harakatning haddan oshishini ham ifodalaydi. ¥} T} akademik yoki neytral
nutqda qo‘llanadigan fe’l bo‘lib, ] T} esa ko‘proq emotsional kontekstda ishlatiladi.

5. w5+ (ravish) (Normadan ortig, haddan tashqari)
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vl* ravishi ham ba’zan YT} ning ma’nosiga mos kelishi mumkin: 1% F %] @31 7%
2o Qith — 1% vkt ¥ =1} (U haddan tashqgari ovgat yemogda.)

vl harakatning chegaradan chigib ketishini bildiradi, bu ma’no jihatidan T T} ning
kuchaytirish xususiyatiga yaqin. Lekin, ¥} mustaqil ravishda ishlatilishi mumkin bo‘lsa-da, T t}
harakat fe’liga bog‘lanib keladi va grammatik jihatdan mustaqil emas.

Xulosa. Tilshunoslikda funksional ekvivalentlik tushunchasi turli tillardagi leksik, grammatik
va sintaktik birliklarning vazifaviy jihatdan mos kelishini anglatadi. Bu tushuncha tarjima nazariyasi
va kontrastiv tilshunoslikda muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu magolada koreys tilidagi t©fjt}
ko‘makchi fe’lining funksional ekvivalentlik jihatlari tahlil gilindi.

T} ko‘makchi fe’li harakatning takrorlanishi, davomiyligi yoki ortib borishini ifodalovchi
grammatik vosita bo‘lib, u shuningdek, harakatning haddan tashqari kuchayishini bildirishi mumkin.
Mazkur fe’lning ekvivalentlari sifatida koreys tilidagi turli grammatik qurilmalar, jumladan -3 &= -
a1, -oHo/e] dit}, -oHol/o] T, -oHo]/e] X]-9-T} shakllari hamda WHE-3}T} fe’li va P+
ravishi ko‘rib chiqildi.

-2 B -3 grammatik konstruktsiyasi harakatning takroriyligini bildirsa-da, unda kuchayish
ma’nosi mavjud emas. -©}/©J/o] U] T} esa harakatning ortib borishini va normadan chigishini ham
ifodalaydi. -o}/©]/o] ¥ 2]t} shakli harakatning yakunlanishini bildirsa-da, ba’zan uning ortiqcha
yoki haddan tashqari bo‘lishi ma’nosini ham anglatadi. -©}/©1/¢] X]-9-U} esa harakatning tez amalga
oshirilishini ifodalashda qo‘llaniladi.

Shuningdek, ¥F535}T) fe’li harakatning takrorlanishini bildiruvchi neytral nutq birligi sifatida
foydalaniladi, birog u W T} fe’lining kuchaytirish ma’nosini to‘liq o‘zida aks ettirmaydi. ¥}-7- ravishi
esa harakatning chegaradan chiqib ketishini bildiruvchi leksik vosita bo‘lib, ba’zan W T} ning
semantik jihatdan ekvivalenti sifatida ishlatilishi mumkin.

Yugoridagi grammatik va leksik vositalar koreys tilidagi Tt} fe’lining funksional
ekvivalentlarini ifodalashda muhim o‘rin tutadi. Harakatning takroriyligi, davomiyligi va
kuchayishini aks ettiruvchi ushbu vositalar kontekstga qarab turlicha qo‘llaniladi. Shu sababli,
tarjimada yoki kontrastiv tahlillarda ularning semantik va pragmatik farglarini hisobga olish lozim.
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O CTATBE
KiroueBble cJ10Ba: OrOHL, CHMBOJINYECKUN AHHoOTamusA. B paHHON cTaTbe aBTOPOM
o0pa3, Xaoc U JAUCTapPMOHMS, OUMILECHUE, TPEAIPUHSITA MOIIBITKA PacKphITh

BO3POXKJICHHE, HOBBI MU, aBTOPCKAsk MO3UIMA.  XYJA0KECTBEHHYIO CHMBOJIMKY OTHS B poMaHe JIu
Cana «12 nexaOpsi». [lenaeTcss aklleHT Ha TOM,
YTO BCE OCHOBHBIC KOH(MIIMKTHI B IPOU3BEICHHUM,
BHYTPCHHUC W BHCHIHHUC MPOTHUBOPCYHA I'CPOCB
NPOCIUPYETCS] THCATEIEM Ha CHMBOJIHYCCKHIMA
ob6pa3 orus. [loguepkuBaercsi, IBONCTBEHHAs
CYIIHOCTh OTHsI, — KaK CHMBOJIa CO3UIAaHHUs, TaK
U pa3pyLICHUs.

BBenenue. Beerna, B mo00il KyasType, OrOHb UTpajl U MPOJOHKAET UIPATh 3HAYUMYIO POJIb
CBSI3YIOIIETO W MOAU(MUIMPYIOMIETO KOMIIOHEHTa, 3aHMUMAIOLIET0 BAa)KHOE MECTO Cpeld HHBIX
cuMBOJIOB. C IpEeBHUX BPEMEH B YCTHBIX M NHUCbMEHHBIX JIMTEPATypHBIX MaMATHUKaX oOpa3 OrHs
CIy’)KWJI CPEICTBOM [UIsl Tepelauyd aBTOPCKOM MHTEHIMM M 3MOLMOHAJIBHOW HACBIIIEHHOCTH
npousBeneHus. «Kak ayma u xKu3Hb, TaK U YaCTHBIE MPOSIBICHUS XKU3HU: TOJION, JKaXK7a, KEJIaHue,
J1000Bb, TI€4ajlb, PaJ0CTh, THEB — MIPEACTABISUIMCH HAPOLY M N300paxaluch B s3bike orHem» [[pys3aH,
[Merues, 2014].

OcHoBHas1 yacTb. «OroHb SABJISIETCS OJHUM U3 HauOoJiee 3HAUUMBIX KYJIbTYPHBIX CUMBOJIOB,
BBINOJIHAIOUINX (PYHKIUIO ITepBOIEMEHTa MUpo31aHus. CUMBOJIMKA OTHS, KOTOpasi Ha MPOTSHKEHUU
THICSIUEIETUH O0oraiagach HOBBIMU CMBICIIAMH, CETOAHsS BOCIPUHUMAETCSI BO BCeM OOraTcTBe U
MHOT000pa3uy CBOEr0 BHYTPEHHErO COJIEpP)KaHUS, MPOHU3AHHOTO Maru4ecKuM IOTEHIMATIOM»
[Haiimymmna, 2019:125].

be3ycnoBHO, OTOHb, BHE 3aBUCUMOCTH OT €ro 3HaYeHMs, MpeACTaBIIeT co00i OMH U3 caMbIX
YHUBEPCAJIbHBIX M CHJBHBIX CHUMBOJIOB B JjuTeparype. [loHMMaHHEe CHMBOJMKH OTHS MOJKET
PacKpbITh O0Jiee rIyOOKHI CMBICT TPOU3BEIEHNUS, — TO MOUCTUHE MUCTUK-(PUIOCOPCKUN CUMBOJI.

B o6pasHoii cucreme pomana «12 nexadpsi» u3BecTHOro kopeiickoro nucaresns Jlu Cana oross
BBICTYIIAET KaK CUMBOJI-3HAK, COEAVHSIONINN pealIbHbIN U IOTYCTOPOHHUM MUpEL. PoMaH nmoBecTByeT
00 UWHOUBUAyaJdbHOW Cynp0Oe Tepos, TUNUYHOW U OOWEed A8 MHOTOYMUCIEHHBIX €ro
COOTEYECTBEHHUKOB, BEIHYKJACHHBIX IOKUHYTh POJUHY U CKUTAThHCS IO MUDY.

JIBOWCTBEHHAsl CYITHOCTh OT'HS IPOHU3BIBAET BECh KOHTEKCT MPOM3BEACHUS, OO OH BHICTYMAET
KaKk CHMBOJI CO3MJaHMs, TaK M pa3pylIeHHs, BCEOOLIEro Xaoca M JAMCTapMOHUHU OKpPYKAIOLIECH
JNeNCTBUTENBbHOCTH. B MuQogornyeckoM ciaoBape, COJEPKUTCS TaKOe K€ OMNpPENeJIeHHE ITOMY
NOHATHIO: «OTOHb CHMBOJIM3UPYET OIUIOJOTBOPSIOIIEE, OYUIIAIOIIEEe U OCBEIarolee IelCTBUE, HO
Takxke paspyieHue. Ero accouuupyoT ¢ miaMeHeMm aja, — MoKUpPaoLM, HO He HCTPEOIISIONUM; OH

CHMBOJI My‘{CHI/Iﬁ WU HaKa3aHU;I».
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B XxymokecTBeHHOW CTpPyKType pomaHa «l2 paexaOps» OroHb BBICTYIIAa€T B POJIH
BCEIIPOHUKAIOIIECTO «IEPCOHAXa», KOTOPBI MPOXOIUT Yepe3 Bce KIIOYCBBIE KOH(IIUKTEHI,
BHYTPEHHHUE M BHEIIHUE MPOTUBOPEUHS, HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIE C CyIbOAMU T€pPOEB.

UYepe3 CUMBOJIMKY OTHSI aBTOp JAEMOHCTPUPYET pa3HOOOpaszue AYLIEBHBIX MOPHIBOB I'€pPOEB

IMPOU3BCACHUA, OJIULECTBOPASA BCE — OT JIFO0BH U HaACKbI 1O paspyLICHUA U Xaoca.

— ) BolA e e Ao Hede) Bug wEe] o) e A4E 54
1

BT e AR 1% gulsl 286 BEa 8] ' A FUA 1 FURSUD o
7o GAole BT BRAAL 28] §lo] Bl AW B 5 AU T Hol A7} 283
SbE Rk Pue] A= v w7kl 7 3 AT o) %S A Waka 2o ok
wAZo] Wl ko] AAe Mg 9T HEHor WY EEAE §S oJFIHT
sk vl sah o= Mg whggn) el 1 geols S shtal A 2%k
2o ART, 1 HolE Al 27t Bkl 5471 Hol e Ukttt 1 9ol
B 520 ol A ke AL A7 B ) A4 ka0 2413, 1996

— «020Hb OM KOHYUKA CRUYKU CO30aJl YePHO-KPACHOE NAAMS, KOMopoe éMue ONaIul0 nHOmoJoK
e20 komHamsl. Manenvkas 2opka mKauu u pe3una, 6ecULyMHO 20ps, pAcCbINAIACh U paspyulandcs Ha
enaszax. Omo 3penuwye ObLIO NOXOXHCEe HA ULNIO3UIO 68 OBUNCEHUU, HO 0e3 38VKd, KOMOpoe MONCHO
y8uoems monvko 60 cHe. Yacvl Ha cmene muxo npoounu uac. Jluyo onowu 61edHeno ceKyHoa 3a
cekyHOou, muHyma 3a munymou. Ezco 2yovl nocumenu u coicanucs. Bexu Opoowcanu. Benxu enaz
noOmepsAIU Yysem u Cmaiu cepo8amo-KOpUUHesbiMU, a 3payky Cmanu ewe memuee U usiy4anu oaeck,
noxooicuti Ha ceepranue moanuu. Oonaxo oHowa cmosn Henoosudcno kaxk cmamys. O2oHb nozac,
ocmasnss 3a coboii 36yk mpecka. Ha cmone noseunace cmona. Ceepxy nexicano HecKoIbKo copcmel
YepHo20 nenia om c2opesuie2o NiasamenbHO20 CHAPANCEHUY.

B naHHOM 3mmM307€ OrOHBb BBICTYIIAET KaK CHMBOJ OIIACHOCTH M aCCOLUMHUPYETCS CO CTPaxoM
MOJIOZIOTO  4YEJIOBEKa, HAJABHUTAIOLIEHCS  Yrpo3e M MOCIEAYIOIIMMU  pa3pyLIUTEbHBIMU
NOCIEACTBUSIMHU KOH(IIUKTA.

-« A FE Ao B4 KA AL VES = HAY ZAL EEaL oFF 7t
U= 2ol ol 9le] Almel T uk el eka A2 ) vh(4 83)), B Ale] 2719
ohg, A0 @Al 9] b, E o] Bk Bl U this [o] 4 447, 1996

— «B uepHo-KpacHom naameHu O2Hs 8bl COJNHC2AU padocmv. Bvl Oymaeme, umo copawuii u

A

d

ucmouaowuil 31060HUe 020HbL Cce2 MONbKO Mamepuan u pe3uny Ha cmone? Moe cepoye (mouno),
cepoye sauie2o NIeMAHHUKA, cepoye eaule2o bpama, — 6ce ObLIO CONHCIHCEHO ! ».

Taxkum 00pazom, B YCIOBUSAX OBCEMECTHOTO Oe3yMUsl YEPHO-KPACHOE IJIaMsl, aCCOLUUPYyEeMOe
C TO3HAaHWEM, YXOAUT HAa BTOpOM IutaH. Ha mepenHuil MiaH BBIXOAUT CHUMBOJIMKA pPAa3pyLIEHUS,

CMCPTH, CBA3aHHAA C OTHEM.
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—BAHOI A RS Bl BN L AL AL AV s R ey th Aol
SRS W, T A Lol Baah BES BHEUT .. 1 HEY Fo = BeRe 4] go) =
FEAE A @& w7hA, 19 el B AP AR BepA gtk 1 A,

Heolt AS Mg, Fustn Bl B5F el olPAE B FEyn
F20) 9 Fe 2 B3 LA B shs R Sehtrith [0 24 7, 1096

— «Oeonsv! Tenepv nodoscecume smo. Taoicensiil, ueprvili Obim NOOHUMANCA K Heby. Kak moabko

_{

051051 nooowiel, IHOWA Ocywecmeunl akm mecmu.... Iloka 6 yenmpe 0eopa He 0cmanocv Huyezo,
Kpome doeoparowezo nenia, e2o obyzienHoe cepoye ceopeno oomiaa. B mom eeuep ronowa ywen uz
orcusHu... He ocmanoce Huuezco, kpome 02pOMHOU, beCKOHeuHol nycmomsl. B nebo 6osnecauce 38yK
KOJIOKOJIA U 2010C HeCyue20 NOXOPOHHbLE HOCUIKUY.

Ha nam B3, Jlu Can mblTasncs mokasats 00pas OTHS Kak CHITy aKTHBHO-3IIYIO, TyOUTEIbHYIO
U OJHOBPEMEHHO OYMINAIOUIYI0 OT HEraTUBHBIX UYBCTB, HO OJIEPKUMOCTh FOHOIIM OTHEM
JEMOHCTPUPYET €ro >kelaHue H30aBUTHCS OT COOCTBEHHBIX TPYIHOCTEH W 0OpecTH IyXOBHYIO
cBobomy.

Mpicap 0 MOKOTe MPUONIMKACT K Pa3BA3KE KIFOYEBBIX CIOXKETHBIX JMHUNA. C HauOombIiei
MOJTHOTOW 00pa3 OTHs HauOoJiee SPKO MPOSBISETCS B SMU30/€ C IMOIKOTOM JOMOB TJIABHOTO T'epOs
«X» 1 ero apyra «M», OCyIIECTBICHHBIM OTIIOM ITOTHOIIEro I0HOIHN. ABTOP H300pakaeT OrHEHHYIO
CTHXUIO HE TOJBKO KaK Pa3pylIUTEIbHYIO H HCIICHEISIONIYI0 CHITY, HO U KaK CUMBOJI IIPOTUBOPEUUIA
MEXIY 100pOM M 3J70M, MOJYEPKUBAs CBOMM YCTPALIAlOIIMM BHMJOM COLUAJIbHBIE MapaJoOKChl U
HEJIOCTAaTKW OOIIECTBEHHBIX HOpPM. Tak, Mokap HE TOJBKO YHHUYTOXWI HMYIIECTBO OCHOBHBIX
NEepCOHaXeW poMaHa, HO W Pa3pylIW HX HACANbI, yXOBHO-HPABCTBCHHBIC IIEHHOCTH, JINYHBIC
HAJEK/Ibl U MEUTAHUS.

— «.. T HY AR FH A Qo] Eo] wirE WMPFU.. A A9
= A S UE B g o] FUA AL A AL R e e e MFandd
% 59,029 /)5 Mol shp WolH 7,3 Aol A welr} Bo] 4 el
o o m Fopztg Utk A2 Boll AFolnt. HA B2 yi= A FE=
B} M 55U oy [0/ A F, 1996].

«...08a NOCAPA NPESPAMUNU OKPYIHCAIOUYIO MECIHOCL 8 MOPE O2HA... NIOWA0b 80320PAHUSL
cmpemMumenvHo pacuupsanace. depenuyvt u Kupnuuu oOpywueanucb U pazouanuchb, 0epeewvs
NPespawjaniucy 8 y2oib, HeNnpepvl8HO Pazodeaics MpecK, KOIOHHbL U OAIKU 30aHUll nadaiu 00HA 3d
Opyeoll, U Kaxicowvlli pas, Ko2oa 00pYUUBANIOCh O00HO 30AaHuUe, OCHEHHble UCKPbl pA3lemdaiucb Ha

mulcsauy Muib. Imo owlio ao 6 dxcusom ocne. Ionvle 0€p€8b}l ceopaiu 6 ceoem ecmecnmeeHHOM suoey.
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OroHb, BBICTYNAIOIINN KaK CUMBOJ MECTH M CPEACTBO Pa3pyLICHHS, TPUBOJUT K OCO3HAHHIO
yTpaThl ChIHA W 3aKAaHYMBAETCS TPArMueCKOW CMepThI0 Mokurarens «T», JEeMOHCTpHPYS €ro
AHTHUIATHIO K MATEPUATBHOMY MUDY.

OpHaKo, aBTOp poMaHa aKIEHTHPYET BHUMAaHUE HAa TOM, YTO MPOIIECC POCTa U TPaHCPOPMALIUU
3a49acTyr0 TpeOyeT pa3pyIlIeHHs], 9YTO MOXET CTaTh HA4aJIOM 4ero-To HOBOro. OTOHb, TOMHUMO CBOCH
pa3pyLIUTEILHON TPUPOJLI, CHMBOJIU3UPYET BO3POXKIEHUE W OOHOBIEeHHE. [IpUHSB W3MeEHEHUs,
CBSI3aHHBIE C OTHEHHOW CHJIOW TepOr POMaHa MOIY4Yar0T BO3MOKHOCTh IEPEPOIUTHCS U OOHOBUTHCS,
TOTOBBI BCTPETUTh HOBBIC BBI30BBI, KOTOPBIE 0XKHUIAIOT UX BIIEPEIIH.

JIu Can momaraet, 9To OJHHM U3 caMbIX d(P(HEKTUBHBIX CIIOCOOOB OOPHOBI CO 3JIOM SIBJISICTCS
NyTh CAMOYHHYTOXXEHHUs. B XyJI0KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE poMaHa 00pa3 OrHS BHICTYHAET Kak
CUMBOJI, MPUOOPETIINH HOBOE 3HAYCHHE, ITO HE TOJBKO 3HAK yXO0Ja U3 KU3HU, HO OJHOBPEMEHHO H
CHUMBOJI Tepexolla B JPYIryl HE-)KU3Hb, T.e. NPOJOJDKCHHE XH3HH B JIPYIrOM HWIIOCTacH, —
CHUMBOJIM3UpPYET MpeoOpa3oBaHue M BO3pOXKICHUME. TakuM o00pa3oM, OrOHb BBICTYNAaeT Kak
CBSI3yIOIIIEE 3BEHO MEXTY (hopMaMu, KOTOPBIE BOZHUKAIOT M UCYE3aIO0T.

Bo MHOrHX pelurusix OroHb pPacCMaTPUBACTCS KaK OJIMIIETBOPCHHE OO0KECTBEHHOW CHUIBI,
00KECTBEHHOT'O TIPUCYTCTBHSI, TpeoOpa3yrolieit cuiibl Bepbl. Tak, B Oyaau3Me 00pa3 OTHS BBICTYIIAET
KaK MOIIHBI CHMBOJI MPOCBETICHHS, CHJIa KOTOPOTO CIIOCOOHA HCIIEHENUTh CTapoe U MOPOIUTH
HOBOe. OH CIIY’)KHT MHCTPYMEHTOM JIJIsi TIPEOAOJICHHS TPaHUI] (PU3NICCKOTO MHpA U JOCTHKCHHS

0oJsiee BHICOKUX YPOBHEMN OBITHS.

— «Oconb! O20Hb... 020Hb, KOMOPLLU 00J4HCE2 MO OYULY, NOBPEOUT COCYObL U MbIUUYbL MOE20
meina, paspyuun Mot 0oM u ece, ymo mMHe 0opo2o! Imom 02o0Hb meneps cocpesaem moe 3amep3uiee
meno! A3bik nnamenu, komopuli noznowaem opegecuny, npespawas ux 8 yenu! Uz ueeo dace vl
cobupaemecv npouzeooums yeoib 6 Oyoywem! Hensemcs nu smo saenenuem mparchopmayuu
mamepuu 8 yenepoo, NpoyeccoM OKUCTUMENbHbIX pearkyuil? Bo3modcHo 6 smom cKpvim Oonee
enyboxuti cmuicn? Heyocenu ece max npocmo? ».

['epoii «X» mBITaeTCS MO3HATH UCTHHY, JOCTUYL TOTO, YTO KAXKETCS HEJOCTHKUMBIM, OTOHb
CUMBOJIM3HUPYET Mpoliecc UclieTeH s (Tepexo OT KU3HU K CMEPTH) uepe3 cTpajanue. B ¢punanbHON
YacTH poOMaHa MUCcaTeNlb MPUMEHSIET OrHEHHBIH 00pa3 Kak CHMBOJI OUYHMINEHHS. B 3akiounTenbHOMI

CICHC, IIOCJIC TOro Kak TJIaBHBIM FCpOﬁ mpeoaojiesi MHOKECTBO pr,[[HOCTCfI )51 HCHBITaHHﬁ, OI'OHb
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MeTaOpUIECKH OYMIIAECT €ro OT HEJOCTATKOB, OTKphIBas MmyTh K HoBoit BcenenHoi. ITOT HOBBINM
MHUpP OJIMIETBOPSET CTPEMJICHHE K MPOCBETICHHUIO, KOTOPOE BO3HUKACT M3 >KM3HEHHOIO OIbITa

epcoHaxa.

2ol 978 ARGUTH FAT A% BRI 24 B R e A7)

— «O2onb okoHuamenvHo yeac! Toacmoule u cyxue noieHvs mpewaiu u ceopaiu. 4epHulii Ovim
oxyman éce 8okpye ... <...> [[vim Ovin uepHvim, a niamsa — anvim. Tpeck ce ewe npPoOOIHCANCA.
Hosas Bcenennas, 603nuxwuas nepeo e2o 630poM, uciesna npexcoe, yem OH YCnei 2mo 0CO3HAMb, U
HA e20 271a3ax 603HUKILA KAPMUHA C2OPeBUIUX KYNATIbHBIX NPUHAOTIEHCHOCMEU.

CrocoOHOCTh OTHS KaK K TOPEHHWI0, TaK W K MPEoOpa3OBaHHIO JEJIaeT €ro IMPEeKpPacCHBIM
CHUMBOJIOM OYHIIEHUS, KOTOPBIA MOXET MOAUDUIMPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa H
3ambicria Co3garens. «l'opeHbe» — cumBON ouumieHHs. «COXOKEHHBI» WIH «YHUYTOXKCHHBIN
MEPCOHAXK WM CUTYAIUs MOTYT OBITh BOCCTAHOBIICHBI MM OOHOBJICHBI TI033KE, YTOOBI OJIUIIETBOPSTH
HOBOE HAyaJo.

- @9 FEF AF AL olE AT B § e AHY nYx, ot

sUSW 1% O IS WA EYa =
A= vk A 2o [o] 4 24, 1996].

— «E20 mowmoe cepoyebuenue xazanocb cnocobHvlM pazoasumsv U NO2YOUmMb MAlbIULA,
KOMOPOo2o OH DepedcHo 0epaical Ha PYKax, a 3amem noaoxcul paoom ¢ kocmpom. Ilocie smozo ow
WUPOKO pACNAXHY PYKU U NONbIMAicsa 0OHsams o2ousb. Hoeas cuna niamenu, xazanocs, euje cuibHee
830y0opadicuia e2o Koiomsaueecs cepoyen.

3akaovenue. CUACTIIMBBIA ASIWIOT TPArMYeCKOTO pPOMaHA HMMEET YHCTO CHMBOJUYCCKHMA
cmbic. «HoBas Beenennasy miu « HoBbiii Mup» BOCIPpUHUMAETCS KaK XyI0’KECTBEHHAs! YCIOBHOCTD
JUTSL BOILJIOIIEHUSI aBTOpPCKOM yromuu. Ho pomaH 3aBepiiaeTcss HE YTONUYECKOW KapTUHOW, a
BO3BPAILIEHHEM K pEaJbHOM JACHCTBUTEIBHOCTH — KOPOTKOHM CIIEHOW, B KOTOPOW OCTaBJIEHHBIA
repoeM MIIAJICHEII IJIa4eT y KocTpa. ABTOP HABOJUT YUTATEIIS HA Pa3MBIIUICHHE, KaKYIO0 CMBICIIOBYIO
HArpy3Ky HeceT miau pebenka? Ha Hain B3IVIS, €M IUIaMs OTHS Pasropurcs «... -/ ©]
SS5agE AHoR 75 A Jva FE = dFYTh» [o]4 24, 1996] «... kmo-mo
Modicem HaA36amb SMOM NAAYb NOTHBIM HCUSHU ... », OH MOYKET aCCOLIMMPOBATHLCS C HAIEK 0N U BEPOI

B CBCTJIOC 6y£[y1uee, C€CJIN K€ KOCTCP NOT'aCHCT, TO 3TO MOKCT OBITh HAYaJI0 HOBOM «ApaMBbI JKU3HU .
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Takum o0Opa3om, M3HaYaIbHOE IMpeACTaBiIeHHE 00 OrHe Kak O MOIIHOW Cujie, BO3HHKIIEE B
JIPpEeBHUE BPEMEHA, CTAJ0 OCHOBOM ISl €ro JBOMCTBEHHOW CUMBOJIMKH. OTOHb BOCIPUHUMAJICS Kak
HEYTO, YTO TPYAHO, HO BO3MOXKHO KOHTPOJIMPOBATh JJIsI TOJB3bl YEIOBEYECTBA, U 0€3 4Yero
HEBO3MOKHO CyIIleCTBOBaHUe Jitojiel. Heo0xoaumo oTMeTuTh, yTo MHdoIorema oroub B poMane Jlu
Cana «l2 pnexaOps» sBIsSETCS YCTOMYMBBIM CHMBOJOM. B mpou3BeneHUM, CHUMBOJUKA OTHS
oboraiianach HOBBIMHM 3HAUEHHUSIMU, OTpaXkasl TJIaBHbIE TEHACHIIUHU 3I10XH, B KOTOPOH KU U TBOPUII
aBTOP, M TAKMM 00pa3oM JOILIA A0 CETOAHSIIHErO JIHS, COXpPAaHUB B ce0e BCIO MIyOMHY CMBICIOBBIX
MHTEPIpETALU.
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O CTATBE
Kurouesrble cioBa: JIEKCUKA, AHHoTanusi. B cratbe paccmarpuBaeTcs
uudpoBU3aIus, MHTEPHET-00IIeHNEe, BIUSHUE HU(POBBIX TEXHOJOTHNA Ha KOPEUCKHIA
3alMMCTBOBAHUS, CJICHT. S3BIK, BKIIOYas (popMUpOBaHNE HOBOW JIEKCHKH,
U3MEHEHUEe MHTEPHET-00IIeHUS u
pacnpocTpaHeHue TpPaHCIUTEPALIUY.

AHanMM3UpPYOTCST  NPEUMYIIECTBA U PUCKHU
nu(pPOBU3AIMH S3bIKA, a TAKKE €€ BIHMSIHHE Ha
o0Opa3oBaHHe U KyJIbTYpY.

BBeaenue

B nocnennue necaruinerus nudpoBas 3Moxa OKaszaja 3HAYUTENIBHOE BIUSHUE Ha pPa3BUTHE
KOPEHCKOro s3bIKa, OCOOEHHO B acmekTe (OpMUPOBaHUS HOBOTO JIEKCHYECKOTO 3araca.
VHTEeHCMBHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTHH W AKTUBHOE WCIOJIh30BAHUE IM(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB B
KOMMYHHMKAIIMM U OOY4YEHUU MPHUBEIH K TOSBICHUIO HOBBIX SI3BIKOBBIX (PEHOMEHOB, W3MEHEHHUIO
HOpPM IIMCbMa U YCTHOW pE€YH, a TaKK€ K BHEIPEHUIO MHHOBALMOHHBIX METOJUK B IMPENOJaBaHUU
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB. B coBpeMeHHBIX peanusx 1udpoBbie mIaThOpMbl 0Ka3bIBAIOT 3HAYUTEIHHOE
BIIMSIHME Ha TIPOLIECC YCBOCHHS JIeKCUKUA. COBPEMEHHBIE CTYICHTHI, U3YYarOlIue KOPEUCKUN S3BIK,
AKTUBHO WCIMOJB3YIOT MOOWIBHBIE TIPUJIOKEHUS, OHJIAMH-KYPCBI, WTPOBBIE IUIATHOPMBI U
COILIMAJIbHBIE CETH, YTO MO3BOJISET HE TOJIBKO PACIIMPATh CIOBApHbBIN 3arac, HO U aJallTUPOBAThCA K
M3MEHSIOIMMCS SI3bIKOBBIM HOpMam. [lapanmnensHo ¢ 3TuM HaOMrOAaeTcs HU3MEHEHHE CTPYKTYphI
WHTEpHET-KOMMyHUKauu. Kopelckuil s3bIK  MpeTepreBaeT 3HAYUTEIbHBIE TpaHchopmaiuu,
BKJIIOYasi HIMPOKOE PacHpOCTPAHEHHE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, MCIOJB30BaHHWE MHTEPHET-CIEHra U
HOBBIX Trpaduueckux (opm. JlaHHBIN (HEHOMEH CTAaHOBHUTCS MPEAMETOM H3yUEHUs Ui JTUHTBHUCTOB,
UCCIIETYIOIIUX BIUSHUE ITU(POBON Cpe/Ibl HA S3BIKOBBIE TIPOIECCHI.

Hacrosiast craTesl mocBsllieHa aHAIW3Y aKTyalbHBIX IPOOJIEM KOPEHCKOro S3bIKO3HAHUS B
ycrnoBusx 1uppoBoit Tpanchopmanuu. B pabore paccMaTpuBarOTCS W3MEHEHUS B JIEKCUUYECKOM
COCTaBe S3bIKA, a TAKXKE BIMSIHUE MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMU HA €r0 Pa3BUTHE.

1.Biausinve uu(poBHIX TEXHOJOTHIi HA KOPeHCKMIi I3bIK

1.1 ®opmupoBaHue HOBOI'O JIEKCHYECKOI0 3amaca

OpnuM u3 Hanbosee 3aMETHBIX M3MEHEHHMH B KOPEHCKOM f3bIKE 3a MOCJEIHUE NeCATUIIETUS
CTaJI0 aKTUBHOE TOSIBIICHUE HOBBIX CJIOB U BBIPAKEHUH, CBSI3aHHBIX C MU(PPOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH
[Lee, J., 2021:78]. [TogoOHBIC M3MEHEHUST O0YCIIOBJICHBI HECKOJIBKUMH (DaKTOpamMu:

1.BnusHye aHTIMACKOro S3bIKa M INI00AIM3aliH. B yCIOBUSIX GBICTPOTO TEXHOIOTHYECKOIO
mporpecca W MEXKIYHApPOJHBIX KOHTAKTOB MHOTHE aHTJIOS3BIYHBIE TEPMHUHBI TMPOHUKAIOT B
KOPENCKHI sI3bIK 0€3 3HAUNTEIbHBIX n3MeHeHni. Hanmpumep:

O/ FF 0141 (influencer, «imaep MHEHUY )
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7} (selfie, «cendu»)
Z2}-7-= (cloud, «06nauHOe XPAHHIIHUIIE))
5/ rj] o] Ef (big data, «Gonblune JaHHBIE»)

2.Pasputre |T-MHOycTpUM M HOSBICHHME HOBBIX TepMHHOB. KOpeHCKHH S3BIK aKTUBHO
aJanTUpPyeTcs K TEXHOJIOTMYECKUM pealidsM, CO37aBasi CJIOBa, CBSI3aHHbIE C HOBBIMH BUAAMHU

NeATeNbHOCTH, TAKUMU Kak Onokueitn (&% % 9/), merascenennas (7 E}H/=%), kpuntosamora

(&)= 317).

3.PacnipocTpaneHne MHTEPHET-CIeHra. MHOIHE HOBBIE CJI0OBA IOSBJISAIOTCS Ha IUIAT(GopMax,
takux kak Twitter, Instagram, TikTok u KakaoTalk. Harmpumep:

4= % (no fun, «HEMHTEPECHBII)

2 (A 7] 9171 A H, «BHe3anHO cTano HeJTOBKOY)

o/ EF (A4 212} B}, «momeHT 0co3HaHus peanrbHOCTH»)

JlaHHbIE CclOBa CO BpEMEHEM IPOHUKAIOT B Pa3rOBOpPHYIO peyb U Aaxke B CMU, craHoBsich
YaCThIO COBPEMEHHOM KOPEMCKOMN KYJIbTYPHI.

1.2. U3MeHeHnus B rpaMMaTHKe U opporpapuu

CoBpemeHHbIe HU(POBBIE TEXHOJIOTUU HE TOJIBKO TOIOJHUIN CIOBApHBINA 3amac KOPeucKoro
A3bIKa, HO U TMOBIHUSUIM HAa €ro rpaMMaTHKy U opdorpaduro. B ycrnoBHUSX MOBCEAHEBHOW KU3HU
mofieil HaOMrogaeTcs TeHACHIMS K COKpAIIeHUIO NMPEeAJIOKEHUH U UCIOIb30BaHUI0 ab0peBuatyp. B
MHTEPHET-KOMMYHUKAIIUK JIIOAM CTPEMSITCS MHcaTh ObICTpee, M3-3a YEro COKPALIAIOTCS IIeJIble
¢pa3bl. Hanpuwmep:

& 0 (RF33HA 8., «ripuBer»)

T A (AU T}, «ecnacu6o»)

H H (dFo]Hlo], «mokay)

B kopeiickoM s3bIKe€ MIMPOKO MPHUMEHSIOTCS CHUMBOJIBI M ajl(aBUTHbIE KOMOMHAILUM JUIS
nepenayu smounii. Hanpumep:

=7 =7 =7 (cMex)

7777 (rpycts)

© © (na)

B uHTepHeT-mepenycke MHOTHE JIIOAM COKPAIAIOT (hopManbHbIe BBIPAKEHHUSI U MEPEXOIAT K
pasroBopHoMy ctumo [Kim, H., 2020: 112]. Hanpumep, BMeCTO TpaguIMOHHOTO </ = E/<& B/ 17
U5 1] O («S ceituac em») yamie ucronbzyercs 2 %= 3 («Kymraro).

2.0c00eHHOCTH HHTEPHET-KOMMYHHKAIUU H €€ BJIMsSTHUE HA SI3BIK

2.1. PacnipocTpaHeHre HHTEPHET-CJIEHIa

|
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HNHTEpHET-CIEHT UrpaeT BaKHYIO pOJb B COBPEMEHHOM KOpeuckou KyJbType. OH aKTHBHO
pa3BUBacTCs OJaroaapsi ColMaabHBIM CeTsAM, OoraM U MrpoBbiM cooOriectBam [Park, J., 2019:69].
HekoTtopeie ciioBa, MOSBUBIIMECS B WHTEPHET-KYJIBTYPE, CTAHOBSATCS IOMYJSIPHBIMA HE TOJBKO
cpenu Mosiofexku, HO U B opurmanbHeix CMU. MHTEpHET-CICHT MMEeT HECKOJIBKO (DYHKIHH, K
KOTOPBIM OTHOCSTCSI:

1.OxoHOMUS BpEMEHU NIPU HATUCAHUH COOOIICHHUIA;

2.BeipakeHue 3MOIui ¥ UASHTH(PUKAIUS C OMPEICICHHON COMATBHON TPYTIION;

3.Co31anue KyJlnbTypPHBIX MEMOB.

2.2.Bausinue nu@poBbIX MJI0AT0K HA MHCbMEHHOCTh

[TuchMEHHOCTh KOPEHCKOTO S3BIKA TAaKXKEe HAXOAWTCS TOJ BIMSHUEM LHU(DPOBBIX Meua,
UCTIBITHIBAS Ha ce0e TeHCHITUIO K COKPAIEHUIO U YITPOIICHHIO.

[Tonp30BaTeny WHTEPHET-IUIOMIAZOK YacTO MCHOJB3YIOT SMOJ3M M CHUMBOJIBI BMECTO
TPaJMLMOHHBIX BhIpakeHu# smornuit. Hanpumep: M (pagocts) unu TT (rpycTh).

BiisiHue WHTEpHET-MeAra Ha MUCHbMEHHOCTh HE OOOILIO CTOPOHOH M HANMCAHHWE KUTAHCKUX
uepormupos (SHAF) [Choi, S. 2022:54]. XoTs B COBPEMEHHOM KOPEHCKOM f3bIKE XaHua
UCIIONIB3YIOTCS 3HAUUTEIBHO DPEXKE, OHM BCE JK€ COXPAHSIOT CBOI POJb B aKaJIEMUYECKUX H
opunmanbHpIXx TekcTax. OAHAKO B HUGPOBOM OOIIEHHH HOCHUTEIH KOPEHCKOTo S3bIKa YacTo
3aMeHsI0T ux nartuHuuei. Hampumep: 54/ (148, haksaeng, «yuenuk») — haksaeng, % (°l], ae,
«TI000BBY) — €.

Eme omHoil TeHneHIMeW SBISETCA WCIONB30BaHHE IU(pP BMECTO HEpOTIM(OB WU CIIOTOB
Kopelckoro angasurta. JJaHHOE SIBJICHHE MPHUIUIO U3 MHTEPHET-KYJIbTYpPhl U CBA3AHO C YKOHOMHEU
BpPEMEHH MpU HAOOpe TEeKCTa, a TAaKXKe C UTPOi cJIOB M yuciaMmu. [IpuBeneHHbIe B MpUMepax HUXKe
u(ppoBbIe KOJBI TOMYJSIPHBI Cpeld MOJOJEKH U AaKTUBHO HCIIONB3YIOTCI B MECCEHJKepax,
COIMATILHBIX CEeTSIX U Ha (popyMmax.

8282 (2] ™2], «6BIcTpo-OBICTPO») — umTaeTcad Kak «[laumu-naaim», HCIONb3yeTcs s
BBIPQXXCHUS CPOYHOCTH,

486 (AFE3l, «a 1e6a mobmon) — 4 (A}, «can), 8 (F, «manb»), 6 (5, «10K»), UTO CO3/1aeT
3ByuaHHe, Moxoxee Ha Gppazy «CapaHrxon;

1004 (4 A}, «anren») — uudps! unTaroTes kKak «UéHcay.

3akio4yenue
B coBpemenHoM wmupe UGPOBBIE TEXHOJOTMM M WHTEPHET-KOMMYHHUKAIUS OKAa3bIBAIOT
3HAYNUTEJIBHOE BIIMSHHE HAa KOPEHCKUH A3BIK, MU3MEHSSA €ro JEKCHKY, TPAaMMAaTUKy U CTHUJIMCTHUKY.
CoBpeMeHHbIN KOpEHCKUH SI3bIK aKTUBHO MOTIOIHAETCS TepMUHAMU, cBs3aHHbIMU ¢ [T-unnycrpuei,

MEIua, COHUAJIbHBIMH CCTIMH H I‘J'IO68.JII/I33LII/ICI7L MHorue aHTJIHMIU3MBI OpraHhu4YHO BOIIUIX B
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MMOBCEHEBHYIO PeUb, & MHTEPHET-CICHT (POPMHUPYET OTACIBHYIO KATETOPHIO BBIPAKECHHM, ITUPOKO
HCIIOJIB3YCMbIX MOJIOACKBIO. Pa3Butue MO6I/IJIBHOI71 KOMMYHHKAUX MPUBEIIO K COKPAICHUIO CIIOB U
NPEeUIOKEHUH, TOSBICHUIO0 a00peBraTyp U TpaHchOpMaIMK TPAJAUIIMOHHBIX S3BIKOBBIX HOPM. JTO
0COOEHHO 3aMETHO B HC(bOpMaHBHOﬁ NEPCINCKE, I'I€ JOAU CTPEMATCA BBIPA3UTh MBICIM KaK MOXXHO
Kopoue H ObicTpee. B HMHTEpHET-KOMMYHHUKAIIUM KOPEWIIBI YacTO HCIOJIB3YIOT TrpaduyecKue
CHUMBOJIbI, SMOJ3HU H I_[I/I(prBbIe KOIbI, KOTOPbLIC 3aMCHAIOT TPAAULIHWOHHBIC BbIPAKCHUA 3MOLII/II7L
KpOMe TOro, JaTUHHU3alIuA U UCIIOJIb30BAHUEC CJICHI'a ITIOCTCIICHHO HAYMHAIOT OKa3bIBaTh BJIMAHUC HaA
(bOpM&J'IBHBIfI CTUJIb PCUH. XoTsT Takue W3MEHEHUS JCJIAaT A3BIK Ooitee aJalilTUBHBIM H
JUHAMHU4YHBIM, OHM TaKXXC CO3Jar0T BBI3OBbI, CBA3aHHBLIC C COXPAaHCHUCM nHTepaTypHoﬁ HOPMBI U
TPAAUIUOHHBIX A3BIKOBBIX CTAHAAPTOB.

HecmoTpss Ha oueBWAHBIE NpeuMyliecTBa HHU(POBHU3ALMK, MOKHO BBIJICIUTH HECKOJBKO
MMOTCHIUAJIBHBIX PHUCKOB. MOJ’IOI[BI@ HOCUTCIIN KOpeﬁCKOFO sA3bIKa BCC Yallle UCIIOJIB3YIHOT MHTCPHCT-
CJICHI' M COKpallCHHBIC (I)OpMLI, 4TO MOXKET TIIPpUBCECTU K 0CJIa0JIEHUIO TpaIuIUOHHBIX
rpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYyp. M3-3a MNOCTOSIHHOTO MCIOJB30BaHUS ABTOMATUYECKOM MPOBEPKHU
opdorpadun U rosOCOBOr0 BBOJA y HEKOTOPHIX HOCHUTENICH CHIXKAIOTCS HABBIKH TPAJULIMOHHOTO
nucbMa. Iloxxunele HoOcuUTeNnHn KOpeﬁCKOFO sSA3bIKA MOTYT HCIIBITBIBATH CJIIOJKHOCTU B IMOHUMAaHHUU
HHTCPHET-JICKCUKU, UTO BCACT K A3BIKOBOMY pa3061ueHH}o MCKAY ITOKOJICHUSIMU.

Cnucok Mcno/Ib30BaHHOM JTUTEPATyPhI:

1.Choi, S. Digital Media and Writing Trends in Korea. Linguistic Research Journal, 18(1),
2020, p. 54-72.

2.Kim, H. The Evolution of Korean Syntax in Digital Communication. Journal of Korean
Language Studies, 12(4), 2020, p. 112-130.

3.Lee, J. Korean Internet Slang and the Influence of Social Media. Journal of Linguistic
Studies, 45(2), 2021, p. 78-95.

4.Park, J. The Role of Slang in Korean Digital Culture. Asian Media Studies Journal, 8(3),
2019, p. 67-85.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: media nutqi, evfemizmlar,
ta'sir gilish, manipulyatsiya usullari.

Annotatsiya. Magola koreys media
matnlaridagi  evfemizmlarni  tahlil  qgilishga
bag‘ishlangan. Unda evfemizmlarning

o'zlashgan so‘zlar va tasviriy nutq vositalari kabi
turlari ko‘rib chiqiladi.

Evfemizmlar  noxush, noqulay  yoki
nomagbul savollarni bilintirish uchun bilvosita
qo‘llaniladigan so‘z yoki iboralar sifatida
belgilanadi, bu esa ularning ifodasini neytralroq
gilishga yordam beradi.

Media diskursida leksik-semantik va
sintaktik darajada shakllangan evfemizmlar
auditoriya idrokiga kuchli va ko‘p qirrali ta’sir

ko‘rsatish  qobiliyati tufayli eng yaqqol
manipulyativ ta’sirga ega.
Manipulyativ  texnikalar til tizimining

barcha darajalaridan foydalanadi, ammo birinchi
navbatda leksikaga tayanadi.
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O CTATBHE

KiroueBbie cjioBa: MeQuilHBINA JHUCKYpC,
3B(EMHU3MBI, BO3/JCICTBUE, MaHUITYJISITUBHBIC
TEXHUKH.

AnHoTanusi. CTaThsi IMOCBSIIEHA AHAIU3Y
B(eMHU3MOB B KOpEHCKHX Meauarekcrax. B
CTaTh€ PAcCCMATPUBAIOTCA BUABI 3B(HEMU3MOB,
TaKhe KaK 3aMMCTBOBAHHbBIE CJIOBAa M OOpa3HbIE

¢burypsl peun.
OB()EeMU3MBI  OTPENENSIOT KaK KOCBEHHO
uCrojJb3yeMble  cioBa Wi (pasel  ans

0003HaUCHUSI HEMPUATHBIX, CMYIIAIONIUX W
HEYMECTHBIX BONPOCOB, YTOOBI CHENaTh WX
BBIpaXeHHE 00JIee HEUTPATbHBIM.

B wMeamitHoM jguckypce  IBhEMHU3MBI,
dbopmMupyeMble Ha JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM H
CUHTAKCUYECKOM YPOBHSIX, 00NIafaroT Hauboee
BBIDQKCHHBIM  MAHUMYJSITUBHBIM 3 dexTom
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Osarozapsi CBOUM MHOTOTPAaHHBIM U CUJIbHBIM
CMOCOOHOCTSIM  BO3/ICUCTBUSL Ha BOCHPUATHE
ayJUTOPHUU.

MaHunyasaTUBHbIE TEXHUKH HCIOJIB3YIOT
BCE YPOBHHU S3bIKOBOM CHCTEMBI, HO B IIEPBYIO
ouepe/ib ONMPAIOTCS Ha JIEKCUKY.

BBenenne. B mocnenHee Bpems, Onaromapsi yCHJICHHIO HHTEpeca OOIIECTBa K TEXHHKaM
BIMSHUSA Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, MOSBUIOCH MHOTO HAY4YHBIX TPYJOB O MaHMITYJIMPOBAHHH
co3HaHWeM. B HuUX HU3y4alOTCsI MaHUIYJIATUBHBIE MPUEMbl M METONbI, OOBSCHSAIOTCA OCHOBBI
MICUXOJIOTHYECKON 3alllUThl, a TaKXKe paccMarpuBaeTcs (UIOCOPCKUN CMBICT MaHUIYJISTUBHOTO
BO3AeHcTBUS Ha Joaed. OJHAKO B OITHX HCCIEAOBAHUAX MAHUMYJSAIUS B OCHOBHOM
paccMaTpuBaeTCs ¢ TOUKH 3peHHs TIcuXoJorud. [1o maHHO# nmpuuuHe ecTh HEOOXOIUMOCTh U3Yy4aTh
peudeBble HHCTPYMEHTBI, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS BHIIICHA3BAHHBIE IPUEMBI U METO/IBI.

Kak u3BecTHO, aHaIM3 MEANATEKCTa BHIXOJUT JAJIEKO 32 PAMKHU IIPOCTOTO MU3yUEHUs TEKCTa; OH
BKIIIOYaeT B ce0s  HCCIelOBaHWE BU3YalbHBIX  KOMIIOHEHTOB  ((ortorpaduii, BuIEO),
ayJMOCOCTABIAIOMIUX  (My3BIKQIBHOE  CONPOBOXKIEHHE, HWHTOHAIMSA JWKTOPOB), U  Jaxe
HEeBepOATbHBIX CUTHAJIOB, MIEPEaBacMbIX Yepe3 s3bIK Tesla B BUjeomarepuanax. Beé ato ¢popmupyer
€MHOE CMBICIIOBOE II0JIe, CIOCOOHOE BO3JIEHCTBOBaTH Ha HMOLMOHAIBHOE U KOTHUTHBHOE
Bocnpusitue [bopucona, 2015: 102].

B mocnennee Bpemsi, B CBSI3W C PACTYLIMM HHTEPECOM OOIIECTBa K croco0am BIMSHHUS Ha
OOLIECTBEHHOE CO3HAHHME, IMOSBUJIOCH MHOKECTBO HAyYHBIX HCCJIEIOBAaHUM, IOCBALIECHHBIX
MaHUTNYJTUPOBAHUIO CO3HAHHEM. B HUX aHAIM3HPYIOTCS MaHUITYJISATUBHBIE TEXHOJOTHH U MPHEMBI,
OTHCHIBAIOTCS TMPUHIUIBI ICUXOJIOTUYECKON 3aIUTHI OT MaHHUIYJISAINH, a TaKXKe PacCMaTpUBAETCS
MHUPOBO33PEHUYECKOE 3HAUEHNE MAHUITYJISITUBHOTO BO3JEHCTBYS HA JTIOACH.

OcHoBHasi 4yacThb. B wMmeauiiHOM aMckypce 3BpemMH3MBbI, (opMHpyeMble Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM U CMHTAKCHUYECKOM YpPOBHSX, 00J1a/1at0T Harboiee BhIPaXKEHHBIM MaHUTYIS TUBHBIM
sbdexkrom Omaromaps CBOMM MHOTOTPAHHBIM M CHUJIBHBIM CIOCOOHOCTSIM BO3JEHCTBUS Ha
BOCTIPHSITHE ayJUTOPHUH.

OBpemMHu3M, IOMHUMO COBOKYMHOCTH XapaKTepUCTHK JucheMu3Ma, BKIIOYaeT B ceds
TUYECKYIO TUPEKTUBY PEUEBOr0 MOBEIEHUS, YTO 03HAUAET, YTO BHIOOP MCIIOIB30BaHUS S3B(HEMU3MOB
U auceMHu3MOB 3aBHCHT OT TpPAJWIMOHHBIX HOPM TIOBEIEHHS B OOIIECTBE U MOXKET OBITh
00yCJIOBJIEH OO JOIMYCTUMOCTBIO, MO0 KaTerOPUYECKUM 3alpeToM Ha OTKJIOHEHHWE OT HOPMBI
[[Iumosa, 2014: 73].

[TparmaTtuka 3BPeMU3MOB U AMCPEeMH3MOB OOYCIOBIEHA WX MPUPOAOH, Tak Kak 00a THma
MPEJICTaBISIIOT co00il croBa-nepudpasbl, TO €CTh €AUHUIIBI BTOPUYHONW HOMHUHAIMH. VX EeHOTaThI
CBSI3aHBI C KOTHUTHBHBIMH, WM aHTPOIOICHTPHYECKUMHU, 00BEKTaMHU, TO €CTh TAKUMH, UMECHOBAHHE
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KOTOPBIX 3aBUCHUT HE CTOJIbKO OT SI3bIKOBOM KOHBEHIIMU WJIM OOBEKTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK, CKOJIBKO
0T CyOBEKTHUBHOM TOYKHM 3pEHHS TOBOPSIIETro. B To Bpems kak sBheMusMsl "ymydmaioT" IeHOTaT,
KOTOPBIIl BOCIIPHHUMAETCS HETaTHBHO, AMC(HEMU3MBI HA000poT "yxyamawor" win "orpyonsior"
1r000# IeHOTaT, HE3aBUCHMO OT €r0 pealbHbIX KayecTB [Bymryesa, 2005: 4].

MaHunyaSTUBHBIE TEXHUKH HCIOJB3YIOT BCE YPOBHU SI3BIKOBOI CHCTEMBI, HO B THEPBYIO
ouepenp onuparoTcs Ha yekcuky. Kak ormeuaer C.I. Kapa-Mypsa, MaHUIyJISITOPBI CO3HATEIBHO
U30€raloT ynoTpeOIeH s CIIOB C YCTOSBUIMMCS B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUU 3HAYCHHUEM, 3aMEHSS UX
npyrumu [Kapa-Myp3a, 2006: 415].

bbul mipoBenieH psii MCCIIEOBaHMM, MOCBAIICHHBIX 3B(eMusmMam u ero QyHkuusMm. B takux
UCCIIEIOBAaHUSX TPUBOJAATCS Pa3IMUYHBIC ONpeNeIeHus 3BPeMru3Ma, HO OHU HE CHIBHO OTIMYAIOTCS
Ipyr oT npyra. «Mcnonap3yercss Kak albTepHATHBA HEXKEIATEIIEHOMY BBIPKEHHIO, YTOOBI N30€KaTh
BO3MOXKHOH MOTEpU JHIa: 00 COOCTBEHHOTO, TUOO B pe3yibTaTe OCKOPOJIEHUS ayIUTOPHH WIH
Kakoi-mbo TpeTheit cropons» [Allen& Burridge, 1991: 18].

OO0s3aTeNbHBIM ~ YCIIOBHEM  TIOJIYYEHHUS MAaHUITYJIATUBHOTO J(dexTa Mpu NPUMEHEHUU
9B(EMU3MOB SBJISIETCSI OTCYTCTBHE B TEKCTE IPSIMOIO Ha3BaHUS, KOTOPOE MOIJIO Obl paccesTb
OUTEIBLHOCTH MONyUaTelNls U pa300IauyuTh AeHCTBUE 3BhEMU3MA.

KacarenbHo xoperickux uccnenoBanuii Kum KBan X» moka3zan, 4to cymiecTByeT psj 0a30BbIX
JIEKCEM, KOTOpbIE HCIIOJIb3YIOTCS B KayecTBE 3B(PEMU3MOB, KOI'Jla COIPOBOXKIAIOTCS HEraTHBHBIMU
accolMalusMU, Kak CpEeACTBO YMEHBIIEHMsI ATHX accouuanuil. ['pynma JekcHyecKkux eauHMIL
Ha3bIBaeTcs 3BpemuzMamu. OHM HIMPOKO PAcHpOCTPaHEHbl B OTBET Ha JIEKCEMbI, BhIpa)Karollue
HA3BaHUS «3ampeTHhIX» TeM. Korja OHM acCOIMHUPYIOTCS C Pa3iHuYHBIMH HEOIaronpUsSTHBIMH
CUTYyalUsIMHU, KOTOPbIE MOTYT MPOU30MTH B JKU3HU, TAKUMHU KaK CMEpTbh, O0JI€3Hb, HAKa3aHUE U T.1.
[ 332l 1993: 440].

VY4éHble, TPOBOJIUBIINE COMOCTABICHUE KOPEUCKUX M KUTAWCKUX 3BPEMU3MOB, OIHUCHIBAIOT
UX, Kak TaOyHpOBaHHbBIE CJIOBA, B3SBIIME CBOM HCTOKM B HApOJHOM IIOBEPhE O TOM, UTO
TIPOM3HECEHH e ONpeIeNIeHHOTo cioBa npuHeceT 6emy [ €133 3 ©], 2009:102].

Kum Enr Cyk B cBOEM MCCIEOBAHMM OTMEYAeT, YTO HEHTpamM3alus CyObeKTHBHBIX H
SMOLMOHAIBHBIX BRIPAKEHHUH Kiaccupuuupyercs kak spdemuszanus» [4 4 =, 2016: 75].

3anMCcTBOBaHHBIE CJIOBA

B HEKOTOpPBIX CUTyalusX WHOCTPAHHOE CJIOBO 3aUMCTBYETCS ISl 3AMEHBI CIIOBA, KOTOPOE HE
MOJKET OBITh BBIPQXKEHO Ha POJIHOM SI3BIKE.

UM Uxu PEHr cumrtaer, yto 3BOEMH3MBI CMSITYalOT BO3JCHCTBHUE MPSIMOTO BBIPAKEHUS.
CreneHp MpsMOTHl 3aBUCUT OT TMOPSJIKAa UCIOJIB30BaHUS HMMEH COOCTBEHHBIX, KHTaHCKUX

I/ICpOFJ'II/I(bOB 1 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.
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[To xakoif mpuUMHE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO KaKeTcs Oosiee SBPeMUCTUYHBIM? B OCHOBHOM 3TO
CBSI3aHO C POJIHBIM SI3LIKOM U €r0 COOTBETCTBYIOIIUMHU 3HAYCHHUSIMH HITU aCCOIUAIHSIMHU.

Kak u3BeCTHO, MHOTHE aCCOIMATHBHBIC CMBICIIBI YK€ 3aKPENWINCh B CO3HAHUM YEJIOBEKA U
NpU YIIOMHUHAHUU Cpa3y K€ BCIIOMHHAIOTCSA. He Tak KareropuyHbl TOJIBKO 3aMMCTBOBaHHBIC CIIOBA,
HO BpeMsi, KOTOpoe TpedyeTcs JUlsl TIepeBoJia 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA M3 TOJIOBBI B POJIHOM SI3BIK.
OT0 3aHUMAET HEKOTOPOE BpeMs U (PaKTHUECKH 3aMeJUISIET CKOPOCTh PEeaKiui Ha 3HAaUe€HHUE CII0BA.

[TpakTHYeckuii OMBIT MOKA3bIBAET, UYTO ATa HJEs padOTaeT HE TOJBKO B OTHOIICHHWU CaMOTO
Ha3BaHUS WHOCTPAHHOTO CJIOBA, HO M B OTHOWICHHH €ro (pakTHyecKoro 3HadeHus. DakTHueckoe
3HAYCHHUE CIJIOBA TAKXKE TOIBEPIJIOCH BIHSHHUIO, B OOJBIICH MM MEHBIICH CTEIICHU, TaK YTO MBI
BCErJa IMpeanojaraeM, 4YTo 3HA4Y€HHUE, BbIpa)KaeMoe HWHOCTPAaHHBIM CIIOBOM, Oojiee WM MeEHee
COBIIAJ[aeT CO 3HAYEHUEM POTHOTO CIIOBA. 3HaYCHHE OoJiee HEOAHO3HAYHO, YEM B POJHOM S3BIKE, OHO
HE TaKO€ Pe3Koe, KaK B POJIHOM SI3bIKE, M JAPYTHe acCOIMALMU BBI3BIBAKOTCS HE TaK Jerko. [loaTomy
3aMMCTBOBaHUE HMHOCTPAHHBIX CJIOB TaK)KE CTAHOBUTCS OJHUM W3 CIIOCOOOB IMOCTPOCHHUSI
sB(emu3MoB [ A| &, 2004:169-205].

=AY — =] 2 : (old miss) — cTapas nesa
521 — 2 = 1 (single) — onuHoKmii (He cocTosAIIMiIt B Gpake)

FLEY3 AL - 2705 (scandal) — ckanpan

PaccMOTpHM TIpHMEp 3arojoBKa CTaThU 3JIEKTPOHHOM raseTsl « EHXad HIOCHD:

FEAETE oA A A&, Ao Fol B X191 7] 200 TH
Petimune 0006penus «eayueproco ckanoanay Hcubwi 3a ecto ucmopuio naoaem 0o 20% &
cea3u ¢ "kpuzucom cuamus cpeocma”

B BbIIIENpUBEIEHHOM HpPHUMEpPE MOKHO BHIETh 3aMMCTBOBaHHOe cloBo =FNE — ckamnodan,
HCIIOJTb3YEMOE TTOBCEMECTHO B MEIMATEKCTE JJIsI HEHTpaT3allii HeTaTHBHOW KOHHOTAIINH.

PocT 3BpeMU3MOB-3aMMCTBOBAaHUI OTMEUACTCS M B JPYTHX sI3BIKAX M CBSI3aH C yCHICHUEM
BIUSHUS AHTJIMHCKOTO $3bIKa, C YCWICHHEM TeHJCHIMH K riobanu3anuu. [loBwimieHue
MPOAYKTUBHOCTHU Tiepudpa3 B sBheMu3aiuu TeCHO CBsi3aHO ¢ Bo3pociieit ponso CMU mocie 2000 r.
[V HOiinyHIss1, 2024:6]

Hanee paccMOTpuM pUTOpPHUYECKHE HB(PEMHU3MBI — 3TO 3B(OEMH3MBI, KOTOPBIE CTPOSTCS C
MOMOIIBIO (PUTYPBI PEUU TSl CO3/IaHUS 3HAYCHUS aCCOIHAIIHH.

Qdurypa peun o0IaJaeT CBOMCTBOM KOCBEHHO I€pelaBaTh WCTUHHBIA CMBICI Yepe3 ITY
CUCTEMHYIO CBSI3b QaHAJIOTUU. PacCMOTPHM MPUMEpHI:

5 - W= (Bop — HOYHOI TOCTB)

= Flds S W} (momywaTh  JeHBMM  —  HOAy4aTh — KOHBEPT)
Welt -
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3akioueHue. DOBOEMH3MBl WTpalOT BaXHYIO poib B 0OmEeHHH, oOecreuynBas BO3MOXKHOCTH
JIETUKaTHO OOXOJUTh COLMAJbHBIC 3alpeThl W KyJIbTypHBbIE NpaBUia, CMATr4aTh PpE3KOCTh H
HETraTHUBHBIE BHIPAKCHUS B ME/INA-TEKCTE.

OB(peMHU3MBI LIUPOKO MPUMEHSIOTCS ISl IepeIadyll HeraTUBHOM OIIEHKU B COBPEMEHHBIX Me/na
u nonutuke. OHU 3(PPEKTUBHO CHPABISAIOTCS CO CBOEH 3ajadell CrilaXMBaHUS OTPULATEIILHOTO
CMBICJIa, CKPbIBast HETaTUBHYIO CYTh OIKCHIBAEMOTO.

B wmenumitHoM nuckypce 3Bdemu3MBI, (opMHpyeMble Ha JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM U
CUHTaKCUYECKOM YpPOBHAX, OO0JanaloT Haubojiee BBIPAKEHHBIM MaHUMYJIATUBHBIM 3P QeKToM
Onarogapss CBOMM MHOTOTPAHHBIM M CHJIBHBIM CIIOCOOHOCTSIM BO3JICHCTBUSL Ha BOCIPHUSTHE
ayTUTOPHH.
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Thus, the explored dialogue between the past
and the future becomes the key to a more
complete understanding of Korean identity and
its cultural heritage, opening horizons for new
interpretations and perspectives in the study of
Korea.
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Toshkent, O zbekiston

MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: an’analar, raqamli Annotatsiya. Ushbu maqola an’analar va
texnologiyalar, koreyashunoslik, dialog, jarayon, innovatsiyalarning o‘zaro ta’siri zamonaviy
innovatsiya. koreyashunoslikni  ganday  shakllantirishini

ko‘rib chigadi. Ragamli texnologiyalardan tortib
fanlararo yondashuvlargacha klassik

tadgigotlarni yangi usullar bilan muvaffagiyatli
integratsiyalash misollari ham tahlil gilingan.
Shunday qilib, o‘tmish va kelajak o‘rtasidagi
o‘rganilgan muloqot Koreya o‘ziga xosligi va
uning madaniy merosini to‘liqgroq tushunish
uchun kalit bo‘lib, Koreyani o‘rganishda yangi
talginlar va istigbollar uchun ufglarni ochadi.

TPAJUIMU U UHHOBALIMY B COBPEMEHHOM KOPEEBEJEHUM: TUAJIOT
MPOLLJIOIO U BYIYIIETO

Manuka Xacanosa

Cmyoenmxka 3-kypca

Hncmumym 36106 u 1iumepamypwi Hapoooe Bocmoxa
Tawkenmckutl 20cy0apcmeenHblll YHUgepcumem 60CmMoKo8e0eHUs
Buvicwas wikona kopeesedenus

Tawkenm, Y3bexucmarn

Hamanva Kum

Jloxmop ¢punonocuueckux Hayx, npogheccop

Hncmumym 36106 u iumepamypwi Hapooos Bocmoxa
Tawkenmckutl 20cy0apcmeenHblll yHugepcumem 60CnoK08e0eHUs
Tawxenm, Y36exucman

O CTATBHE
KuroueBble cioBa: Tpaauluu, MUPPOBbIE AHHOTAIHSA. B TaHHOU CTaThe
TEXHOJIOTHH, KOpEeBeIeHHEe, IUajor, MpOIecCc, PacCMOTPEHO, KaK B3aUMOJCICTBUE TpaJAuLIUN U
WHHOBAIIUH. MHHOBAaLIUN dbopmupyet COBPEMEHHOE

KopeeBefieHHe.  Takke  IpOaHATM3UPOBAHbI
IpUMEPBI YCHEIIHBIX UHTETPalUil KJIacCHYeCKUX

WCCIIEIOBAaHUM C HOBBIMM METOJaMU — OT
U(PPOBBIX TEXHOJIOTMH 10
MEXIUCHUTIITMHAPHBIX MOJIXOJIOB. Takum

o0pa3oMm,  HCCIEIyeMbI  Juanor  Mexmay
OpoIuIBIM U 6y21yHII/IM CTAaHOBUTCsI KJIIOUOM K
Oosee TOJHOMY OCMBICICHHIO  KOPEUCKOil
WJIEHTUYHOCTH U €€ KyJIbTypHOTO Hacieaus,

OTKpbIBas TOPU30HTHI JUIs HOBBIX
HUHTEPIIPp eTaHI/Iﬁ N TCPCICKTUB B H3YUCHUHU
Kopeu.

BBenenue. B mocnennee BpemMsi 0COOCHHO BaXKHYIO POJIb B MHHOBAIIMHM WTPAIOT B 00JIaCTH
TyMaHUTApHBIX HAYK, BKJIIOYas kopeeBeneHne. COBpeMEHHbBIE MCCIIeI0OBaHMsl, MOCBsAeHHbIe Kopee,

AKTUBHO HCIIOJIB3YIOT I_[I/I(I)pOBBIe TCXHOJIOTHH, I/ICKYCCTBCHHHﬁ HHTCJUICKT U aBTOMATHU3UPOBAHHLIC
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cucTeMbl 00pabOTKM NaHHBIX Ui aHajdu3a TEKCTOB, MEpPeBOJa U M3Y4YEHUS KOPEMCKOro s3bIKa.
HoBpie MeTOnMKM mpenojaBaHus, TaKue KAaK MCIOJIb30BAaHUE BUPTYAJIbHOWM M JIONOJIHEHHOM
pEaTbHOCTH, TO3BOJIAIOT TIyO)Ke MOTpyX,aTrbcs B KyJIbTypy W S3BIK, Jenas oOydeHue Oonee
WHTEPAKTUBHBIM U IOCTYITHBIM.

OcHoBHasi yacTb. B coBpeMEHHOM MHpe MHHOBAIMH CTAJIM HEOTHEMIIEMOM YacThbiO Pa3BUTHUS
HAyKH, TEXHOJIOTUN U TOCYJapCTBEHHON NOJUTHKU. Eciu paHbllie mponeccsl BHEAPEHNUS HOBLIECTB
CUMTAINCHh XAOTUYHBIMU M 3aBHUCSIIMMHU OT OTIEIbHBIX TAJTAHTIIMBBIX HOBATOPOB M KOMIAHUH, TO
CErOIHsl MX peaju3alusi BCE Yalle CTPOUTCS Ha KOJUIEKTHUBHBIX YyCWiMsX. MHHOBauuu TpeOyroT
CIIaKEHHOTO B3aMMOJCHCTBHS Pa3IMYHBIX YYaCTHHUKOB - MpEeANpPUHUMATENEH, ToCyaapCTBEHHBIX
CTPYKTYp, UCCIEI0BATEIbCKUX LIEHTPOB U 00pa30BaTEIbHBIX yupekaeHuil. Takoe coTpyAHUUECTBO
no3BoJisieT Oosee A(HEeKTUBHO pa3padaThIBaTh M BHEAPSATH HOBBIC TEXHOJIOTUH, IPOAYKTHI U METOIBI
ynpasienus [Porepc, 2003]. Poccuiickuii cniennanuct 0. B. fIkoBen omnpexaenser MHHOBAIUIO Kak
MPOLIECC BHECEHUSI HOBBIX KOMIIOHEHTOB B pa3lIMYHbIE CPephbl YETOBEYECKOU IEATEIBHOCTH, KOTOpPhIE
CHOCOOCTBYIOT yiydiieHHro ee dpdextuBHocTH [SAKkoBer, 1988].

YHUKaIBbHOCTb JTUYHOCTH HAIIPSIMYIO CBSI3aHA C €€ KPEaTUBHOCTHIO, KOTOPAast UIPAET KIIOUYEBYIO
pOIb B CaMOBBIp@KEHHMHM M pa3BuTHM. HayuHoe wuccrnegoBaHue 53TOro (QeHoMeHa HMeeT
orpezieNieHHbIe 0COOEHHOCTH, MOCKOJIbKY KPEaTUBHOCTh YacTO OTOXKIECTBIIAIOT C TBOPUYECTBOM, €T0
NPEANOCHUIKAMH U PA3IMYHBIMH CITIOCOOHOCTAMH 4enoBeka. OHAKO TaKOW MOJIX0J MOXKET IPUBECTH
K yTpaTe YeTKOro MOHMMaHUsl caMOW CYTH KpeaTHMBHOCTH. [l03TOMy BakHO paccMOTPETh 3TO
MOHSTUE C TICUXOJOTMYECKON TOUKH 3PEHUs, AETAIBHO aHATU3UPYS €r0 CTPYKTYPY U COAEpIKAHHE.

B 3anagHo# MCHX0JI0TMYECKON HayKe KpeaTUBHOCTD Yallle BCEro TPAKTYETCs KaK CIIOCOOHOCTh
YyeJioBeKa WK Mpoliecca TeHepUpOoBaTh HECTAHAAPTHBIE, OPUTMHAIBHBIE U ONTUMANIbHBIE PEIICHUs B
pa3nuYHbIX cuTyauusx [Maiiep, 1999].

B coBerckuil mepHoj; KOPEEBEIEHUE pa3BUBAJIOCh IPEMMYLIECTBEHHO B MockBe H
Jlenunrpane, rae cocpeaoTayMBaIuCh OCHOBHBIE HAyYHBIE LEHTPhI, 3aHUMAIOIIUECS H3yYEHHUEM
Kopeu. bonpmass ydacte uccienoBaHMil ObLla MOCBsIEHAa BompocaMm, cCBsi3aHHbIM ¢ (CeBepHoi
Kopee#t, 4uro 00ycrnoBWIO OMNpeneNeHHYI0 OJHOOOKOCTh HAy4YHOro moaxoja. Tem He MeHee,
COBETCKHE YYeHbIe IOOWINCHh 3HAUYUTEIBHBIX YCIEXOB B HM3yueHUU UCTOopuu Kopeu, oxBaThIBas
pa3MyHbIe 3MOXU — OT JPEBHOCTU U CPETHEBEKOBbS 10 HOBOro BpeMeHHU. CyIIeCTBEHHbBIN BKJaj
OBLT BHECEH M B MCCIIEOBAHNE KOPEHCKON KyIbTyphl U HcKyccTBa. OmHako B pecmyOnukax Cpennen
Asun u Kazaxcrane momoOHBIX HCCIEIOBaHUN NPAKTHUECKU HE BEJIOCh, YTO BO MHOTOM OBLIO
CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM aKaJIEMMUECKHUX LIEHTPOB, CHElUaNu3upyroumxcs Ha u3yuenun Kopeu. B
pe3yJbTaTe KOpeeBeIeHUE B 3TUX PETMOHAX OCTaBaJloCch cIa00pa3BUTHIM BILIOTH 10 0oJiee MO3THETO

BpPEMEHH.
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N Ttak, no cmeptu CranmHa KOPEHIBI KIJIM B TOCTOSSHHOM CTpaxe, YTO BJIMSUIO Ha BBIOOD
HayyHbIX TeM. Onacasch NOCIEeICTBUN, UCCIEN0BATENN IPEANIOUNTAIN U3yYaTh KOMMYHHUCTUYECKYIO
U/ICOJIOTUIO, WCTOPHIO MApTUU WIM MapKCHUCTCKO-JIEHWHCKYIO (MiIocoduio, a BMECTO KOPEUCKOM
KYJBTYpPbl U UICTOPUHU COCPEAOTAYUBATIUCH HA PYCCKOM, HEMELIKOM WJIM aHIJIMICKOM SI3bIKax, CUMTAast
ux Oosiee 0€30MaCHBIMU HAIIPABIICHUSMU.

B nepuon cepenunbr 1980-x — nHavana 1990-X rooB B OTEUYECTBEHHOM KOpPEEBEACHUU
HaOJI0AaJICsT HACTOSAIIMK BCIUIECK WMHTEpeca, KOTOPBIM, OJHAKO, COMPOBOXKIAJICS PAIOM IMPOOIEM.
OpnHol M3 XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH TOTO BPEMEHHU CTajo TO, YTO CIEUUATUCTHI-TYMaHUTApUH,
paHee COCPeNIOTOYCHHBIC Ha M3YYCHHH BOIPOCOB KjaccoBoil 00prObl i ponu KIICC B MupoBoii
MOJINTUKE, BHE3AIMHO HAYAIH IMO3UIIMOHUPOBATH CeOsl KaK AKCIEPTHI B 00J1aCTH UCTOPUH, KYJIBTYPHI U
s3plka  Kop€ capaMm. MX wmccienoBaHusi, Kak IPaBHIIO, COJAEP)KAIM IOBEPXHOCTHBIA HaOOP
001IeN3BECTHBIX (DAKTOB, HEPEAKO OMHUPATHUCH HA CTEPEOTHUITHBIE MTPEICTABICHHS, @ SMOI[MOHATILHBIC
OLICHKM U CyOBEKTHBHOE MHEHHE 3a4acTyl0 JOMUHUPOBAIM HaJd OOBEKTHUBHBIM aHAIU30M,
OCHOBAHHBIM Ha MMPOYHOH sMriupudeckoi 6asze [Kum, 2024].

B 1995 romy rpynma wuccinemoBateneit noja pykoBoactBoMm llleitHa mpoBena maciitaOHOE
UCCJIEIOBAHKE, IIENIbI0 KOTOPOro OBLIO BBHIIBUTH BIMSHUE HAIIMOHAIBHON KYJIbTYpPHl Ha BBIOOD
CTpaTeruu MojAep XK1 MHHOBaLUl. B pabote npunsnu yuactue 1228 uenosek, npeacrapmustomux 30
Pa3IUYHBIX CTpaH. ABTOPBI COCPEJOTOUYMIN BHUMAHUE HA U3YYEHHUU OCOOCHHOCTEN HaI[MOHAJIbHOMN
KyJbTYpPbl, IOHUMAeMON KaK COBOKYITHOCTb YCTOMYMBBIX YOSKIEHUH U LIEHHOCTEH, (hOPMUPYIOMINX
VHUKaJIbHYIO MIEHTHYHOCTh Hapoja. J[ns aHanmmsa KyJIbTYpHBIX (AKTOPOB HCCIEAOBATEIH
UCTIONB30BaM  KoHIenmuio Xodcereaa, paccMaTpuBas TpHU KIIIOYEBBIX H3MEPEHUS: YPOBEHb
n30eraHysi HEONpeAENeHHOCTH, CTENEHb WHAMBHMIyalu3Ma W JUCTAHLMIO BIAcTH. Pe3ynbTarhl
MOKa3ajgl, 4YTO B CTPaHAX C BBIPAKEHHBIM CTPEMIICHHEM H30eraTb HEONPEIEICHHOCTH JIOAU
CKJIOHHBI TPUIEPKUBATHCA YETKO YCTAHOBIEHHBIX HOPM M TPaBUJI, YTO CIOCOOCTBYET Oosee
OJIaronpusATHOMY OTHOIICHHWIO K HMHHOBAIUSM, MOCKOJIBKY HOBOBBEACHUS BOCIPUHUMAIOTCS Kak
perynupyemsiid miporiecc. HampoTus, B oOmiecTBax ¢ BBICOKOW JUCTAHIIMEN BJIACTH MPEANOYTCHHE
OT/IaeTCs TOJYYEHHUIO TOMJIEPKKA OT ABTOPUTETHBIX JIUI[, B TO BpeMs KaK B3aUMOJICHCTBHE C
KOJUIeTaMHU TpU BHEAPEHHWUM HOBBIX HJAEM OKa3bIBae€TCs MEHEEe 3HauyuMbIM. B  KynbTypax,
OpPUEHTHPOBAHHBIX Ha KOJUIEKTUBU3M, HOBATOPCKUE HWJEH, KaK MPaBUIIO, HAXOJAT OTKJIMK CpPeIu
YWIEHOB T'PYIIIBI, 4TO CIIOCOOCTBYET MX pachpocTpaHeHuto. OIHaKo Mpolecc BHEAPEHUSI HHHOBAIUI
OCTaeTCsl CJIOKHBIM M HEIpe/ICKa3yeMbIM, TTOCKOJIbKY HEBO3MOXHO 3apaHee CIPOrHO3MpPOBaTh, Kak
UMEHHO OyayT pa3BUBAThCA TEXHOJOTMYECKHE CTAaHIApThl M KaKHe IOCIEICTBUS BBI3OBET HUX
npuMeHeHue [Benkarapaman, Makmuiian, Makrpan, 1992].

[TpoGyieMbl, ¢ KOTOPBIMHM CTaJKMBAJIOCh KOPEEBEIEHUE B HEIAaBHEM IPOILIOM, TaKHe Kak
pa3pbIB MEX]Iy TMOKOJICHUSIMH, HEXBAaTKa KBaTU(DHUIIMPOBAHHBIX CIICIIMAIIMCTOB M PACIPOCTPAHECHUE
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IICEB/IOHAYYHBIX TEOpHil, NOCTENEHHO HaXOAAT cBoe pemieHue. KiroueByro posib B 3TOM HUIpaer
[IOJIFOTOBKA HOBOI'O IIOKOJIEHHS HCCIEOBaTeNel, a TaKKe aKTHBHOE Y4acTHE JEHCTBYIOIUX
JOKTOPOB U KaHIUAATOB HayK B ux oOyuenuu. Unctutyt Kuras u coBpemennoit Asun UKCA PAH
BEJIET aKTUBHYIO pa0bOTy B 3TOM HAIIPABJICHHUM, IIPUBJIEKAsi BCE OOJIbIIE MOJOABIX CHELHATUCTOB B
CBOM Hay4Hble LEHTpbl. Takol HOJAX0A MO3BOJSIET OOHOBIATH MCCIIENOBATENIBCKUE KOJUIEKTHUBBI,
COXpaHsisl MpPU ATOM IPEEMCTBEHHOCTh 3HAaHUM M OIBITA CTApLIErO MOKOJEHHS BOCTOKOBEIOB.
CoBMmecTHasi JIeATENBHOCTh YYEHBIX pa3HbIX BO3PAaCTOB HE TOJBKO CIOCOOCTBYET Tepenaye
NEPEOBbIX METO/0B AHAJMTUYECKOW U HAaydyHOW pabOThl MOJIOIEKH, HO U JA€T OIBITHBIM
CHeLHaIuCcTaM BO3MOKHOCTb OCTaBaThcs BOCTPEOOBAHHBIMU M BHOCUTh 3HAUMMBbIH BKIJIaJ] B pa3BUTHE
coBpeMeHHO Hayku [AcmoinoB, babaes, 2022:15].

Xodcren npeanonaokwi, 4yTo HauOosiee MOAXOIALIAs Cpela JUisl pa3BUTHS HHHOBALMN
dopmupyeTcs B KyJIbTypax, I/ie npeoliajaeT HHANBUIYAIU3M U HU3Kas JUCTAHIM BIacTy. B Takux
crpanax, kak CHIA, BenukoOputanus u IlIBeuus, naHHble (GakTopbl CHOCOOCTBYIOT OTKPBITOMY
00MeHYy HEIMH, CTUMYJIUPYIOT CAMOCTOSTEIbHOCTh MBIIUIEHUS] 1 UHUIIMATUBHOCTH, YTO YCKOPSIET
MPOILIECCHl BHEJPEHUsI HOBBIX TexHOJIOTWM u paspadortok [Ileiin, 1992]. MuorouucieHHbie
UCCIICIOBAaHMsI  MOJATBEPXKAAIOT 3Ty  B3aUMOCBSA3b, yKa3plBasg Ha TO, YTO COYETaHUE
UH/IMBUYAIUCTHUECKOW KyJIbTYpbl U HU3KOW HEPAPXUUYHOCTU CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO aKTUBHOMY
NPOSIBJIICHUIO KPEaTUBHOCTH, HO M THOKOCTH B YIPaBJICHYECKUX Noaxoaax. Takue obmiecTBa ObicTpee
aJaNTUPYIOTCS K TIEpEMEHaM, UYTO CO3JaeT OJaronpusITHbIE YCIOBUS JIIsl MHHOBAllMOHHOTO Pa3BUTHSI.
bonee Toro, ypoBeHb MHHOBALlMOHHON aKTUBHOCTH TECHO CBSI3aH ¢ YKOHOMHUYECKUMU MTOKA3aTEISIMH,
TaKUMM KakK JOXOJ Ha AyUIy HAaceleHHs M CTPYKTypa NPOMBILUIEHHOCTH, YTO IOJYEPKUBAET
KIIIOUYEBYIO POJIb KYJIbTYPHBIX (PAKTOPOB B TEXHOJOTHYECKOM IIPOrpecCe.

Taxxe PoOepr BecrByn u /IpBun Jloy wuccineayloT B3aMMOCBS3b MEXIY KYJIbTYpOil,
KPEaTUBHOCTBIO M HHHOBAIlUSIMM, paccMaTpHBas, Kak pas3JnyHble OOIIecTBA BOCHPUHUMAIOT
TBOPYECKYIO JESITEIbHOCTh M KaKue COLUalibHble (DaKTOphl BIUSAIOT Ha 3TO Bochpustue. B xone
aHaJIM3a OHM MPUXOJAAT K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM: KYJbTypa OKa3blBa€T 3HAUMTEIbHOE BIMSHHUE HA
MHHOBAIIMOHHBIE TPOLECCH], HO MOKa HET yOeOUTENbHBbIX JI0Ka3aTeIbCTB, YTO Pa3HbIE KYJIbTYpPHI
IPUHLMIIAAIBHO pa3IM4alOTCsl B CBOEM OTHOLIEHMM K TBOpuecTBy. Kpome TOro, aBTOpHI
MOTYEPKUBAIOT, YTO KPEATUBHOCTb ¥ MHHOBAIIUH MPEJICTABIIAIOT cO00 MHOTOCIOXKHBIE TIPOIIECCHI, B
KOTOpBIX KyJbTypa — JIMIIb OAMH M3 MHOXECTBa ompeneistonmx ¢axtopo [BectByn, Jloy,
2003:235].

3akarouenue. KyiapTypa urpaer BaxHyIo poJib B pa3BUTUN MHHOBALIMK U KPEATUBHOCTH, BIIHSAS
Ha OTKPBITOCTh OOIECTBA K HOBBIM HJAEIM M TEXHOJIOIMYECKHMM H3MeHeHHsM. MccrnemnoBaHus
MOKA3bIBAIOT, YTO WHAWBHUIyaJM3M W HHU3Kas JUCTAHIMS BIJIACTH CIOCOOCTBYIOT aKTHBHOMY

BHCIPCHHUIO HOBIICCTB, OAHAKO MHHOBAIIHMOHHEBIC ITPOLCCCHI 3aBUCAT U OT 9KOHOMHUYCCKUX q)aKTOpOB.
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Pa3Butre KopeeBeneHHs TOATBEPKIAET ATy 3aKOHOMEPHOCTh: 0JIaroapsi HHTETPaIllii COBPEMEHHBIX
METOAOB U IIOATIOTOBKE HOBOI'O ITIOKOJCHHUSA CICHHUAJIMCTOB OHO CTAHOBUTCS 60.]166 JUHAMHWUYHBIM.
Coueranue TPAAUIUOHHBIX 3HAaHUU C WHHOBALIMOHHBIMU  MMOAXOJaMH  OTKPBLIBACT HOBBIC
MePCIEKTUBBI JUIsI HAYKH, o0ecrieunBas e€ JalbHEHIIHI mporpecc.
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esa — uning po‘stlog‘idir. Agar hikmatga amal
qilinmasa, qobiliyat o‘z ifodasini topmaydi,
natijada ko‘nikma egallanmaydi. Muallif qaqnus
qushi timsolida ustoz-shogird munosabatlariga
oydinlik kiritadi, ularning qalbida san’atning
yuksakligini ta’kidlaydi. Shu bilan birga qagnus
ajdod-avlodlar o‘rtasidagi ziddiyat mohiyatini

ochib beruvchi kalitdir.
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O CTATDBE
KawueBble cjoBa: (eHUKC, y4UTEIb, AnHoranusi. Kopeiickuii nucarens Jlu
YUYEHUK, CIIOCOOHOCT, o0pa3 ntunsl, MyHEne B cBoell moBectd «DEHHKC» CO31AET
BO3BBILLICHHBIN 1yX. o0pa3 y4yeHHKa, ero >KW3HU, BHYTPEHHETO MHpa

¥ OTHOIICHHSI K MCKYCCTBY 4epe3 CpaBHEHHUE C
KU3HCHHBIM TIyTeM MH()HUECKOW MNTUIBI —
(eHukca. Yuurtenb Ha NPOTSHKCHUU BCEU JKH3HU
BHYyIIAJl €My CTpEMJIEHUE OBITb B TBOPYECTBE
TAKHM )K€ CaMOOTBEPKCHHBIM, KakK (EHHUKC,
MMOAYCPKUBAsA, 4YTO IJIAI HACTOAIICTO XYAOXHHUKA
TaJaHT U JIMYHOE MUPOBO33PEHUE — BOKHEHIIIE
neHHoctd. [lo MHeHUIO yuuTens, CliocOOHOCTh —
3TO CUSIHUE MYAPOCTH, & HaBBIK — e¢ 000JI0UKa.
be3 criemoBaHMSs MyIpOCTH CIIOCOOHOCTH HE
MOJXKET MPOSIBUTHCS, & 3HAYHT, M HABBIK HE OyeT
OocBOeH. ABTOp uepe3 o0Opa3  (eHHKca
PacKpbIBACT OTHOLICHUS MEXIy YYHUTEIeM H
YUCHUKOM, IOAYCPKHBAA HX CTPCMIICHUC K
BO3BBIICHHOMY ~ HCKycCTBY. Kpome  TOrO,
(bCHI/IKC CIIYKUT KIIIOYOM K IIOHUMaHUIO
KOH(JIMKTA MEXKY MOKOJICHUSIMH.

Kirish. Jahon adabiyoti, xususan, koreys adabiyotida qushlar obrazi alohida xususiyat kasb
etadi. Bunga ona tilidagi she’riyat — sijo janri mavzular ko‘lamining ham qushlar obrazi bilan
chambarchas bog‘ligligi misol bo‘ladi. Chag‘alay, qaldirg‘och, kabutar, o‘rdak obrazlari ijobiy timsol
sifatida aks ettirilgan bo‘lsa, g‘oz, kabutar, laylak, turna, qarg‘a kabi obrazlar ham salbiy, ham ijobiy
tarzda tasvirlangan. Shuningdek, koreys nazmi va nasrida mifologik qush — gqaqnus obrazi ham ko‘p
uchraydi.

O‘zbek adabiyotida gagnus qushi timsoliga murojaat mumtoz davr adabiyotiga borib tagaladi.
Murod Hoshimov [XommmoB, 2019]ning “Qaqnus: attorona, navoiyona” maqolasida Fariduddin
Attorning “Mantiq ut-tayr” hamda Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” asarlarida Qaqnus qushi
timsoliga murojaat haqida yozadilar. Maqola muallifi lug‘atlarda qaqnus qushiga berilgan ta’riflarga
ham batafsil to‘xtalib o‘tadi. Jumladan, “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati’da: “Qaqnus —
afsonaviy qush nomi” tarzida qisqa izoh berilgani holda “Navoiy asarlari lug‘ati”’da: “Qaqnus —
forscha-tojikcha. Mavhum bir qush. Afsonaga ko‘ra, tumshug‘ida juda ko‘p teshiklar bo‘lib, bu
teshiklardan chiqqan ovozlardan go‘yo musiqa o‘ylab chiqarilgan emish”, yoki boshqa bir lug‘atda

“yunoncha” deb ko‘rsatilishi gayd etilgan.
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Bu fikrlarni olima Z. Mamadaliyeva [Mamananuesa, 2010: 37] ham tasdiglaydi: Bu obrazning
ilk kurtaklarini biz yunon xalq mifologiyasida uchratamiz. Feniks, foynik — grek va efiopiya
mifologiyasida sehrli qush. Uni uzoq o‘tmishda Ossuriyaliklar kashf etishgan emish. Feniks juda
uzoq yashaydi, deyishadi. Uning ko‘rinishi burgutsimon va rangi qizil-tillasimon, olov rangda deb
tasavvur gilingan”.

Asosiy gism. Zamonaviy koreys yozuvchisi Li Munyol gagnus qushi timsolidan hayot-kurash-
o ‘lim motivlarini ochib berishda keng foydalanadi. Muallif qalamiga mansub “Qaqnus” gissasida
ustoz-shogird munosabatlarida ajdod va avlodlar o‘rtasidagi ziddiyat masalasi tasvirlangan. Qaqnus
qushining hayot mazmuni, uning nolalari, so‘ng ajoyib o‘lim topishi rangtasvir va xattot shogird
kechirgan umrga tadbiq etiladi. Feodal gologlik muhitida yashagan, yapon istilosi davrini boshdan
kechirgan, bir umr Konfutsiychilik me’yorlarigi amal qilib kelgan mo‘yqalam ustasi ustoz Sok Tam
hamda uning shogirdi Ko Chjuk o‘rtasida san’atga nisbatan munosabatda ziddiyat sabablari
anglashiladi. Adib ustoz-shogird o‘rtasidagi tushunmovchiliklarni qushlar ichida o‘ziga xos obraz
sanalgan qaqnus qushi timsolida ochib beradi. Ustoz va shogirdning san’at haqidagi estetik
garashlaridagi fargliklar gagnus qushi timsolida yoritiladi.

Bir vagtlar Ko Chjukni shogirdlikka olmagan ustoz — Sok Tam, keyin uni kechirdi, mo‘yqalam
bilan mashq qilishi uchun izn berdi. Ammo, bu ustoz-shogird o‘rtasidagi munosabatlarning yaxshi
tomonga o°‘zgarganidan dalolat bermas edi. Aksincha, Ko Chjukning dastxati charxlanib, tobora nafis
bo‘lib borgani sari ustozining tund nigohida tushunarsiz bezovtalik chagnay boshladi. Biroq
shogirdning umidi uzilmadi. U umrining deyarli yarmi davomida ustozining sovugqonligi va
beparvoligidan aziyat chekdi, ammo, shu bilan birga bu munosabatga ko‘nikdi ham. Endi u har bir
Xatti-harakatida ustozining g‘azabini qo‘zg‘atish, behalovatlikka mubtalo qilish, alam uyg‘otishni
odat qildi. Hatto, ustozining jahl qilishidan, xo‘rsinib qarashlaridan o‘zida tushunarsiz mamnuniyat
hissini tuyardi. Ustozning tashvishlarining cheki ko‘rinmas, shogirdning esa o‘ziga ishonchi ortib
borardi.

Aslida, ustoz-shogirdning ijodga bo‘lgan munosabati bir-biriga mos tushmasdi. Sok Tamning
asarlaridan u shijoatni qgadrlashi his etilar, asosiy e’tiborini buyumlarning ruhi va ichki tabiatiga
garatardi. Bu uning “Rangtasvir va xattotlik — ruhning tasviri” [©]xt, 2021], degan jumlalarida
anglashiladi. Ko Chjuk, esa, eng avvalo, go‘zallikni qadrlardi va o‘z ishlarida hissiyot va mohiyatni
ifoda etishga intilardi. Sok Tam uchun surat — ruhning ifodasi, Ko Chjuk uchun — buyumning tasviri
edi. Bu ustoz-shogird o‘rtasida uzoq vaqt yig‘ilib qolgan munosabatlarning uzil-kesil barham
berilishiga sabab bo‘ldi:

“ — Sen, ahmog, kitobiylik ruhini his etish, bitiklar muattar hidini anglab yetishni o ‘rganish
uchun aslo qayg ‘urmaysan! Buning o ‘rniga valdiraganing-valdiragan! Sen mumtoz gonunlar va

kitoblar mohiyatini tushunmaysan, axir! Sen nazm va nasrdan lazzatni tuymaysan. Nagadar
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sharmandalik! Qo ‘Ini mashq qilib, ayanchli taqlid gilishdan nariga o ‘ta olmaslik. Hech bo ‘Imaganda
bunga uyalishing kerak edi — yo ‘q, buning o ‘rniga buyuklarni muhokama qilmogqchi bo ‘lasan” [T,
2021].

Bu so‘zlar shogird qalbining tub-tubiga yetib bordi. Sakkiz yil davomida Ko Chjuk jon
kuydirib tahsil oldi, sabot va qunt bilan soatlab rangtasvir va xattotlikka berilib mashq qildi, yozda
issigdan lohas bo‘lguncha, gishda oyoqlari muzlab qolguncha joyidan qo‘zg‘almadi. Uy-ro‘zg‘or
ishlariga ko‘ngil bo‘lmas, fagat rangtasvir va xattotlik bilan shug‘ullanardi. Ustozining o‘ziga nafrat
bilan garab turishlari ham kor gilmaydigan darajaga yetdi. Bu uning hayotidagi eng sermazmun davr
bo‘ldi. Bu davrda u iste’dod va ilhom uyg‘unligida yuksak yutuqlarga erishdi. Ammo, uning galbi
notinch bo‘lib, barcha omad, muvaffaqiyatlarda soxtalikni ko‘ra boshladi. “...bu xuddi uyiga o‘t
tushgan odamning boshpanasizligi va tushkunligi tuyg ‘usiga o ‘xshardi” [°]<-, 2021]. Aynan mana
jumlalarda muallif shogirdni gagnus holatiga giyoslaydi.

Shogird zuhurida kechayotgan bu ziddiyatlarning ikki sababi mavjud. Birinchidan, Ko
Chjukning yoshlik yillari, tasavvurida, qaysidir qora siyoh va qog‘ozlar dunyosiga ma’nisiz singib
ketdi. Un Guk gistovi bilan uylanganida ikkita farzandni dunyoga keltirib bergan ayoli uning uchun
ehtiros mahbubi emas, xuddi javon yoki yozuv stoli kabi zarur ashyo bo‘ldi. Uning yoshligi, orzulari,
muhabbati, intilishlari — hammasi ta’limga ketdi. Endi esa uning hayoti kech kuzda shamol, yomg‘ir
ostida shoxda yolg‘iz ayanchli titrab va qaltirab turgan sarg‘aygan yaproqga o‘xshardi; o‘zi
ko‘zlagan, uning uchun hamma narsani qurbon qilgan magqgsadi esa tog‘ cho‘qqilari zanjiri uzra
ko‘prikdek egilgan kamalak singari olisda qolgandi.

Ikkinchidan, Ko Chjuk asta-sekin yirik rassom va xattotga aylangani sari oldida soxtalik
tuyg‘usi tobora ko‘proq ko‘ndalang bo‘layotgan o°z iste’dodining ma’nisi to‘g‘risidagi masalaga o‘t
qo‘yardi. Shu zaminda erkak bo‘lib tug‘ilib, butun umr qora siyohni surish va mo‘yqalam chaplash,
shu bilan ovunish — bularning barchasi soxtalikka o‘xshardi. Bu vaqtda mamlakatda kimdir vatanini
ozod qilish uchun jonini qurbon gilmoqda; kimdir tinimsiz tashvishlar bilan vatandoshlariga ilm
nurini eltmoqda; kimdir amaliy bilimlarni egallab, o°zini jamiyatga xizmat gilishga baxshida qildi.

Ustozi tomonidan bir umr qulog‘iga quyilgan: “Qagnus dengizni teshib o ‘tmogda” [©]ir,
2021] baytidagi gaqgnus qushi fagat majoz, ustozining qat’iyatli, orasi katta-katta ochib yoziladigan
dastxati bilan bog‘liq qandaydir kuch ramzi edi. Ibodatxona devorlarida rangi o‘chgan bezakda ham
qush o°zining ulug‘vorligini ko‘z-ko‘z qilib turardi. Xayolida qaqnus qushi oltin ganotlarini silkitib,
yuksak samoga parvoz qildi, to‘satdan pastga toshdek otildi, dengiz to‘lginlarini teshib o‘tdi. Mana
shunda shogird ustozining tashvishlari, unga nafrat bilan qgarashlari, uni shogirdlikka olishga
ikkilangani, butun umr undan ehtiyot bo‘lib yurgani, o‘zining irodasini bukkanligi to‘g‘risidagi
achchiq xotiralari ma’nosini anglab yetdi: “Agar sen hech bo ‘Imasa bir marotaba mo ‘yqalaming

ostidan chigayotgan bitikda hayotni ko ra olsang — magsadingga erishgan bo ‘lasan” [ ], 2021].

www.supportscience.uz/index.php/oje 174



http://www.supportscience.uz/index.php/oje

Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

Ustozi uchun Qaqnus qudratli nafosat va ravshan ongning an’naviy ramzi, shogird uchun esa
badiity mukammallik ramzi. Avval shogird bir umr amal qilgan, ustoz o‘limidan so‘ng ongida qayta
shakllangan estetik konsepsiya quyidagilardan iborat edi: an’anaviy rassom surat chizish mahoratini
dastxat, xattotlik orqgali egalladi; Ko Chjuk esa surat yordamida xattotlik sirlarini ochishga urindi.
Agar bitiklar ijodi fagat ma’noni yozuv belgilari orqali ifoda etishdan iborat deb hisoblasa, u o‘ziga
hayotni baxshida qilish uchun arzimaydi: “Bir necha oy ichida mo ‘ygalam yordamida ma noni ifoda
etishni egallab olish mumkin, hozir qalam yoki ruchka kabi oddiy yozuv qurollari paydo bo ‘lgach,
bunga bir necha kun kifoya qiladi. Biroq xattotlikning mohiyati ma’noni ifoda etish emas, balki
iverogliflarni chizish jarayonida tug ‘iladigan muhabbatdir, shuning uchun iyeroglifni ma’no belgisi
emas, ma’nodor surat sifatida tushunish darkor” [©]it, 2021]. Umri poyonida shogird “buyum

3

surati” va “ qalb surati” o‘rtasiga chegara qo‘ydi. “Qalb surati” eng avvalo, rassom tuygan, his
qilgan, uning botinidagi kechinmalari bilan bog‘liq edi.

Koreys adibi gagnus qushi obrazi talqinidagi ayrim xususiyatlar o‘zbek adabiyotshunos olimi
Izzat Sulton galamiga mansub “Qaqnus” pesasida kuzatiladi. “Qaqnus” asari ikki avlod to‘g‘risida.
Eski totalitarizm davridan chigqan, unda faol rol o‘ynagan bobo bilan yangi avlod vakili — yosh yigit
o‘rtasidagi munosabatlar to‘g‘risida. Ikki avlod o‘rtasidagi ziddiyat. Voqealar rivojining o‘rtasiga
kelguncha pesa nima bilan tugashini bilmasdim.

“Men bobo — katta avlodman, nabiram — kichik, hozirgi avlod. Davr shiddati shunday bo‘ldiki,
sizning umringiz bekorga ketgan, deydi nevaram. Bobo esa, yo‘q aksincha, zoe o‘tmagan, deydi.
Hozir shunday bir vaziyat — avlodlar to‘qnashuvi ro‘y beryapti: Stalinning hamma jihatlariga
sheriksiz, xalq oldida gunohkorsiz, jinoyatchisiz, yegan noningiz harom, deb tursa yosh avlod. Pesa
o‘rtalarigacha voqealar shu taxlit kechadi [Paxumxonos, 2008:125].

Bobo va nevara o‘rtasidagi tortishuv Li Munyol qissasida ustoz-shogird o‘rtasidagi ziddiyatli
to‘qnashuvga o‘xshaydi:

“ — Aytishlaricha, So Chje yetmish sakkiz yoshida kunjut doniga to‘rt iyeroglif: “Osmon
ostidagi buyuk dunyo”ni bitishga muvaffaq bo‘lgan. Men hali yetmishga to‘lmasam ham bir
urinishda to‘rt iyeroglifni yozish uchun quvvatim yetmay qoldi.

Ustozning hazin ovozi hozir nagadar mungli eshitilardi. Lekin Ko Chjuk bu so‘zlarni
eshitganida kunma-kun o°zini bosib turgan g‘azabi ongiga urildi. Sok Tamning beholligi Ko Chjukda
hamdardlik uyg‘otmadi, aksincha, u g‘ayrioddiy yengillikni his etdi.

— Agar siz ularni bir o‘tirishda bita olganingizdachi? Agar Qaqnus sizning stolingizdan to‘ppa-
to‘g‘ri osmonga otilgan bo‘lsachi, agar xonangizga to‘satdan xo‘shbo‘y fil kirib kelsachi — bularning

sizga nima daxli bor? [©] %, 2021].
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Mutlago kuchdan qolgan ustoz shogirdning bu tuturigsiz so‘zlaridan lol qoldi, tili kalimaga
kelmadi. O‘ziga kelgan Sok Tam shogirdi aytgan so‘zlarning mag‘zini chaqib ko‘rdi, qahr bilan
shunday javob berdi:

“ — Bunga qganday hadding sig‘di? Haqiqiy rassom ruhining yana shunday yuksak holatga
erishishini orzu qgiladi. Hech bo‘lmasa bir marotaba!

— Mayli bunga erishdingiz ham deylik, ammo bu odamlarga nima beradi? — tilini tiymasdi Ko
Chjuk.

— Hali Tiyonshon tog‘ining tepasiga chigmay turib Osmon ostidagi o‘lkada balandroq tog*
yo‘gmi deb hovliqgyapsanmi? Seningcha, cho‘qqini zabt etganlar va ismlarning abadul abad shon-
shuhratga burkaganlar befoyda ish bilan shug‘ullanganlarmi?

— Ular o‘zlarini va boshqalarni aldab kelganlar. Mayli, daoda qog‘ozni siyoh bilan bulg‘ash
bo‘lagolsin — nima bo‘pti? Bunda gandaydir sirlilik bor — bu juda ulkan vogeami? Hatto, o‘g‘rilar va
gassoblar ham o‘z daolariga amal qiladilar. Hatto, kulollar va temirchilar ham o‘z daolariga rioya
qgiladilar. O‘z ismingni mangulikka muhrlading deb xohlagancha gapiraver — mayli, mendan keyin
iyerogliflar bitilgan qog‘ozlar qolsin, avlodlar ko‘z o‘ngida o‘ralashib, jonga tegsin, buning nima nafi
bor? Hatto, qabr toshlarini ham shamol va yomg‘ir yemiradi — shunday ekan qog‘oz bilan siyoh
ganchaga chidaydi? Bunday meros hech kimning turmushini yaxshilay olmaydi, hech kimni
to‘ydirmaydi va isitmaydi. Siz esa bu ma’nisizlikni yashirish uchun go‘yoki o‘zingiz erishgan
ruhning qandaydir ta’riflab bo‘lmaydigan, aql bovar qilmaydigan darajasiga erishdim, deb
ma’qullaganingiz-ma’qullagan” [©] &, 2021].

Sok Tam toshdan yasalgan siyohdonning qopqog‘ini zarb bilan shogirdiga qarata otdi. Qopqoq
shogirdning peshonasini yalab o‘tdi. Bir umrga peshonasida qolgan chandigni har safar ushlab
ko‘rganida shogirdning xotirasida nafrat, qayg‘u, qo‘rquv ila boqib turgan ustoz gavdalanardi.

Li Munyolning mazkur gissasi syujeti Fariduddin Attorning 17-maqolasida keltirilgan gaqnus
qushi hayoti asosiga qurilgan. M. Hoshimov Fariduddin Attorning 17-magqolasida: “Qaqnus —
Hindistonda uchraydigan bir qush. Uzun tumshug‘i bor. Unda naydagidek teshiklar ko‘p. Har
teshikdan alohida sado chiqadi. Ming yilcha yashaydi. Qachon o‘lishi unga oldindan ayon bo‘ladi.
Umri poyoniga yetayotganini sezgach, bir joyga xas-xashak, cho‘p-o‘tin yig‘adi. Keyin o°zi yiggan
shu xirmon ustiga chigib, jonidan ayrilayotgani gasdiga shunday dard-fig‘on chekadiki, buni eshitgan
barcha parrandayu darranda atrofiga yig‘iladi. Bu noladan ta’sirlanib, ko‘plari bu dunyodan voz
kechib yuboradi, bir qanchasi shu yerdayoq jon taslim qiladi, ayrimlari behush bo‘lib yiqiladi. So‘ng
gagnus ganotlarini silkitishga tushadi. Shunda birdan ot chiqib ketadi. Bu olov xirmonga tutashib,
katta gulxanga aylanadi. Bu otashda gqagnusning o°‘zi ham yonib ketadi. Xirmon cho‘g, cho‘g* esa

kul bo‘lib qoladi. Kul soviganidan keyin esa kutilmaganda uning ichidan bir jo‘ja chigib keladi.
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Qagnusning jufti yo‘q edi, nasli yo‘q edi, tanho yashab o‘tgan edi. Kuyib, kul bo‘lganidan keyin
o‘rniga qaqnusbacha paydo bo‘ldi” [ Xommumos, 2019].

Z. Mamadaliyeva esa shunday yozadi: “Aytishlaricha, umrining oxirida u turli xushbo‘y
o‘tinlar bilan o‘zi va uychasini yondirarmish va uning kulidan yangi gaqnus paydo bo‘larkan.
Misrliklarning tasavvuri bo‘yicha, u o‘tlarning xushbo‘y hididan o‘lar ekan, so‘ng esa quyoshda
yonib ketarmish va uning tanasidan qaqnus bola chigar ekan” [Mamananuesa, 2010:37].

“..Umri poyoniga yetayotganini sezgach, bir joyga xas-xashak, cho‘p-o‘tin yig‘adi”
jumlalarida: “Ko Chjuk o‘tgan yil yozida kasalxonadan chiqganidan beri har kuni suratlar
galareyasiga borishni odat gilgandi. Qayerdadir asarlari paydo bo ‘lishi bilan dastavval nega
shunday ish tutayotganini tushunmasa ham, chigimlarga garamasdan, ularni sotib olardi. Ammo
endi asta-sekin bir garorga kelayotgandi” [©]<t, 2021] lavhasidagi shogirdning xatti-harakatlari
oydinlashadi. Ko Chjuk bir umr o‘zi chizgan suratlarni, galareyalardan, do‘konlardan, hatto,
kutubxonalardan katta pul evaziga gaytarib ola boshladi.

Qaqnus qushning hayotidagi: “Keyin ozi yiggan shu xirmon ustiga chiqib, jonidan
ayrilayotgani qasdiga shunday dard-fig ‘on chekadiki, buni eshitgan barcha parrandayu darranda
atrofiga yig ‘iladi. Bu noladan ta’sirlanib, ko ‘plari bu dunyodan voz kechib yuboradi, bir ganchasi
shu yerdayoq jon taslim qiladi, ayrimlari behush bo ‘lib yigiladi.” lavhasi koreys yozuvchisining “Ko
Chjuk o0 °‘zganing dastxati namuna bo‘lgan holatlarda belgilardan nusxa ko ‘chirishdagi va
uyg ‘unlikdagi noaniqliklarni qayd etardi; uning o°zi ijod qilganlarida esa shaxsan bema niligi va
no ‘noqligini ayblardi; shuning uchun o ‘ram ketidan o ‘ram chap tomondan joy olayotgandi. Suratlar
bilan ham xuddi shunday bo ‘layotgandi. Qadimiy qoidalarning berahmligiga o ‘zining sovugq
munosaba qo ‘shildi — Ko Chjukka hech narsa yogmayotgandi” tarzida beriladi.

“So ‘ng qaqnus qanotlarini silkitishga tushadi. Shunda birdan o't chiqib ketadi. Bu olov
Xirmonga tutashib, katta gulxanga aylanadi Bu otashda qaqnusning o ‘zi ham yonib ketadi. Xirmon
cho‘g’, cho‘g® esa kul bo‘lib goladi” jumlalarida shogirdning bir umr o‘zini aldab yashagani,
tasannolar, hurmat-ehtiromlarning yolg‘onligi anglashiladi: “Ko z ochib-yumguncha olov o ‘ramlarni
0z qa’riga oldi. Kimdir gichqirib yubordi, kimdir yig ‘lashga tushdi. Ayrimlar uchun Ko Chjukning
barcha ajoyib san’ati, butun hayotining mevalari yonib ketdi. Boshqgalar uchun yorqin alanga
dahshatli haqiqatni yoritdi. Yana ba’zi birovlar uchun Ko Chjuk umrining o ‘zi kul bo ‘ldi. Yana bir
toifa odamlarga — to‘g‘ri, ular kam sonli edi — bir qop pul yonayotgandi. ...Ko Chjuk yonardi,
sanogli dagiqalarda kulga aylayotgandi...va u tomonidan yaratilgan, aslini olganda karavotda
yotgan gartaygan bemor tanasidan ancha muhim hamma narsa axlatdek to ‘planib, o°t qo ‘yilgan va
ularni olov yamlayotgandi” [©] <, 2021].

“Kul soviganidan keyin esa kutilmaganda uning ichidan bir jo ‘ja chiqib keladi... Kuyib, kul

bo ‘Iganidan keyin o ‘rniga qagnusbacha paydo bo ‘Idi” jumlalarida esa shogirdning bir umr san’atda
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garama-qarshi fikrlarni murosaga keltirish uchun urinishlari ayon bo‘ladi: “Va shu onda Ko Chjuk
ko ‘rdi. Alanganing qoq o ‘rtasida bir lahzagina u ko ‘kka otilgan ulkan qushni payqadi, tilla tusda
yargirayotgan qanotlarni va qudratli parvozni ko rdi” [ ©]it-, 2021].

“Qagnusning jufti yo'q edi, nasli yo‘q edi, tanho yashab o ‘tgan edi” jumlalarida esa Ko
Chjukning erta yetim qolgani, otasining mayparastligi, onasining esa qo‘shni bilan qochib ketgani,
ustozning uyida ham barcha shogirdlar gatoriga gabul gilinmaganligi ma’lum bo‘ladi. Bir umr
yolg‘iz yashashga odatlangan shogird uylangandan so‘ng ham ayolini ikki farzandi bilan birga
tashlab ketdi. Bir umr darbadar hayot kechirdi, avval nusxa ko‘chirish evaziga hayot kechirgan
bo‘lsa, san’atning mohiyatini anglab yetganida faqat mashq qildi, o‘zligidan kechdi. Umrining
poyonida esa 0°‘zi yaratgan asarlarga o‘t qo‘yib, ertasi kuni omonatini topshirdi.

Xulosa. Qagnus qushi timsolida adib ustoz-shogird yashagan muhit, ular o‘rtasida yuzaga
kelgan ziddiyat mohiyatini ochib bergan. Li Munyol ustozni umri poyoniga yetayotgan, hagiqiy
jjodkor sifatida san’atni qadrlovchi inson tarzida chizadi. Iqtidorli shogird esa san’atdan — kun
kechirish quroli sifatida foydalanadi, nusxa ko‘chirish mahorati ortidan kelayotgan shon-shuhratlarga
aldanadi. Ammo, bir vagtlar ustozi gayta-qayta takrorlagan qaqnus qushi shogirdning ma’nosiz
o‘tgan hayotini sarhisob qilish uchun turtki berdi. Bir umr o‘zi chizgan suratlarga o‘t qo‘yilgan
vaqtda u san’atning haqiqiy ruhini his etdi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. MamananueBa 3. Kakayc Tumconu tankuuiaapu. “Yoshlik”. Ne6 (235) 2010.
2. PaxumxonoB H. banuuii acap 6uorpadusicu. — Tomkent. “®an’ Hampuéru. 2008.

3. XowmumoB M. Kaknyc: atTopoHa, HaBouiioHa. Tadakkyp xypHanu. Ne3. 2019.

4. 0|2E. BAIE. - A 2: L0jO|X|Z 2|0}, 2021.
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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: gap, gap tuzilishi, emotsional Annotatsiya. Gap aloga birligi bo‘lib, u
rang berish, sintaksis, semantika, predikat, o°‘zining semantikasi va tuzilishida intonatsiya va
mavzu, ikkilamchi a’zolar gap, kommunikativ. predikatsiya kabi bir qator o‘ziga Xos
xususiyatlarni topadi. Muayyan nutqiy vaziyatda
amalga oshiriladigan gapning til modeli turli
o‘zgarishlar, o‘zgarishlar va murakkabliklarga
duchor bo‘ladi. Bu o‘zgarishlar gapning

go‘shimcha til funktsiyasiga bog‘lig.
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O CTATBHE
KiioueBrbie CJI0Ba: IIPEIIIOKECHHUE, AnHotanus.  Ilpennoxxenue  sABiseTcs
CTPYKTypa  TpEUIOKEHMs,, HOMOLMOHAJIbHAs €IUHUIEH oOlIeHUss U OOHapy»XUBaeT B CBOEH
OKpacKka, CHHTAKCHC, CEMaHTHKa, CKa3yeMoe, CEMaHTHUKE U CTPYKType psAl crneuu(puyeckux

oJJIeKaIee, BTOPOCTEIICHHBIE 4jieHbl O0COOEHHOCTEH, TaKMX Kak MHTOHAIUS U

IPEI0KEHHUS, KOMMYHUKAaTUBHOE. npeauKanus. S3pIkoBas MOJENb IPEIIOKEHMUS,
peanusyromascs B KOHKPETHOM  pedeBOM
CUTYyalluH, II0JIBEPKEHA pa3IMYHBIM
M3MEHEHUSM, TpaHcpopMaIusam u
YCIO)KHEHUSAM. OTH M3MEHEHMsI 3aBUCIT OT
JOTIOJTHUTEIBHOU A3BIKOBOM byHKIMH
PEUI0KEHUS.

1. BBeaenue

B Hacrosimee BpeMs H3ydeHHE COBPEMEHHOTO KOPEHCKOTO sI3bIKa B pa3HBIX CTpaHaX, B
YacTHOCTH, B Y30ekucrtaHe mpuoOpeTaeT Bce OoIblliee pPacIpOCTpaHEHHE, YTO TpeOyeT HOBBIX
noAXoA0B. PacTymuii mHTEpecC CBs3aH HE TOJNBKO ¢ SKOHOMHUYECKUM Pa3BUTHEM U COTPYIHUYECTBOM
JIBYX CTpaH, HO M KOMIIAKTHBIM IPOKMBAaHUEM KOPEMCKOM IHMACIIOPHl B Pa3IUYHBIX pPETMOHAX
V36ekucrana. 3yuenne BeIeTCs Ha pa3HBIX YPOBHAX: C HAYAIBHBIX KJIACCOB 0011€00pa30BaTeIbHOM
IIKONIBI Ha (PaKynbTaTHBHBIX 3aHITUSX IO BBICHIMX YYeOHBIX 3aBECHUN Kak HampaBlIcHHE
OakanaBpuaTta U MaructTpaTypsl. K mpumepy, kak ocHOBHasi yueOHas JUCHUILTHHA, KOPEHCKHUH S3BIK

npenogaercs B TalIKeHTCKOM TOCY/IapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE BOCTOKOBeneHMs, CaMapKaHICKOM
|
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rOCYyJapCTBEHHOM  WHCTUTYT€  HWHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB, TaAIIKEHTCKOM  TOCYJAapCTBEHHOM
nenarornyeckoM yHusepcurere uM.Huzamu, Y30€KCKOM roCyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE MHPOBBIX
S3BIKOB, YHUBEPCHTETE MHUPOBOH JKOHOMUKMA W AWIUIOMATHH U Jp. B pecmyOnmke ITOBOJIBHO
yCcHemHo paboTaiT (uiuanbl KOpEeWCKHX BY30B, Y4YeOHbBIE LEHTPHI, /€ 00y4aroT HE TOJIBKO
KOPEHMCKOMY SI3bIKY, HO U 3HAKOMST C MCTOpHel, TpaauuusmMu u oosryasimu Kopeu. 3xech cnenyer
OTMETHTbH BaXkHYIO poiib LlenTpa oOpazoBanus Pecny6nuku Kopest B Y30ekucTane npu mocojabCTBE
Pecny6iuku Kopest B PecnyOnnke VY36ekucran. C 1991 roga LleHTp HE TONBKO OCYIIECTBISET
MIPENO/IaBaHUE KOPEHCKOIro s3blKa, HO MW MPOBOJUT KYypChbl HApOJHOIO TBOPYECTBA, KYPChI
MOBBIIICHUS KBaJU(pUKALUU YyUUTENEeH KOPEMCKOro s3bIKa, MPOBOJISTCS MAacCOBbIE KYJIbTYpHBIE

meporpusituss (A7, ©JHOlY) u gp. ExeroaHo mpoBOAATCS KMHO(ECTHBANH, KOHKYPCHI

KOPEHCKON MOMyJIsIpHOH MY3bIKM U NecHU (K-non), MEponpusaTHs K HallMOHAJIbHBIM IpPa3IHUKaM
A, 321, TeM caMbIM cOXpaHss TPaJUIUK U 00bIYaK B OBITY KOpEHCKOM auactopsl U 60jiee Toro,
npuoOiast K KOpeHcKoi KyIbType pa3Hble HAlIMOHAJIBHOCTH Y 30€KUCTaHa.

2. SI3bIKOBbIe 0COOCHHOCTH IHAIEKTA Kopeiickoii tuacnopsl (A7)

HecMmotpss Ha akTHBHYIO paboOTy MO COXPAaHEHUIO KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH KOpPEWLIEB, B TOM
qyuciae U A3bIKA, HAONIONAeTCsl CTPEMUTENIBHOE HCYE3HOBEHHE JUalleKTa KOpEeHCKOW uacropsl
(AH72l), koTopblM Kopeiilpl MONb30BaIUCh g0 M mocie Tepecenenus (1937 1) wu3
JTAIbHEBOCTOYHBIX pernoHoB Poccun B Y30ekucran, Kazaxcran u B apyrue crpansl LleHTpanbHOR
Azun. B HacTosmiee BpeMs TOJBKO CTapilee nokosieHne kopenues (¢ 1970 roga poxaeHus u paHee)
BIAJICIOT JTUM YHUKAIBHBIM JUAJIEKTOM, a MOJIOAOE IIOKOJEHHE, MMes BO3MOJKHOCTb H3y4aTb
HOPMATHBHBI KOPEHCKHUM A3BIK, YK€ HE BCErJa IMOHMMAaeT W BOBCE HE HCMOJIb3YET AMAIECKT Ha
KOTOpPOM TOBOPHT cTapiiiee nokojaeHue [8].

Mesxly HOpMAaTHBHBIM KOPENUCKHUM S3BIKOM M JHAJIEKTOM CYILECTBYET CTPYKTYPHOE CXOZACTBO
NPEeUIOKEHHUH, 0IHAKO B MJIaHE IPaMMaTUYECKOro 00pa30BaHUS M JIEKCHYECKOTO COCTaBa — ATO BO
MHOTOM pa3Hble npeiokeHnsa. CpaBHUM NpPEUIOKEHHs] Ha PYCCKOM, HOPMAaTHUBHOM KOpeEHCKOM
A3bIKE U B JHMAJIEKTE KOPEWIIEB, MPOKUBAIOIIUX B (epMepcKoM Xo3siicTBe UM.A.flccaBuii (ObIBIICE
Ha3BaHHe Koixo3 UM.CBepuioBa) TamkeHTCKol 001acTu:

Oma uzer B Marasun. LU &= 7HAIZ ZHo} [QF vl7FA] = 749

Omna Bpau. LY = &Aool th [RF A

On 3a6onen. 1+ 7©] 9F Fol 3 [RF o}T}319]

Hama 6a6ymika criut. -2 EH YA A F=HAICH[$-2]  ofnf]  Z}-9]

Ceronus uzer aoxap. 25 H| 7} &0} [LE5°] 1] 2]

On paboraet Ha pupme. L= 3| ALl T, [RF I EwfoA  d3}-¢]

Ona xuser B Ceyne. 11 = Al 2ol A AT [RF  Al-5-2l A AF9-]
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[IpuxoauTe K HaM B TOCTU. MBI KUBEM 3]1€Ch.

Bribopka INpeioKeHUi Ul aHaIM3a MOKAa3bIBAaeT, YTO B JIEKCHYECKUH COCTaB JUalleKTa
AKTUBHO IIPOHMKAIOT 3aMMCTBOBAHMS U3 PYCCKOTO s3blka, K npumepy, VF7FA]= — ‘marasun’,
g 2vlo| A - ‘ha pupme’. Creayer 0ocobO OTMETHTB, YTO C MOMEHTA IMEPECENCHUS KOpEHIIeB B
V36eKHCTaH M 10 HACTOSAIIEr0 BPEMEHH JEKCHKAa JUajeKTa MOMOIHSETCS 3aMMCTBOBAHUAMHU HE
TOJILKO C PYCCKOT0, HO U C Y30EKCKOI0 A3bIKa, YTO YKA3bIBAET HA €r0 YHUKAJIbHOCTD.

Ha ypoBHe (oHETHUYECKHX OCOOEHHOCTEH Tak € OTMEYaeTcs HEKOe CXOJACTBO C PYCCKUM
npomsHomenuem, k npumepy Al-9-@l A (8 Ceyne). Oco6o BeeNAeTCS CTPYKTypa MPEIOKeHNs,
KOTOpasi IPAKTHUECKH CX0%a CO CTPYKTYypOil B HOPMATHBHOM KopeiickoM ssbike (-0 — 52 of -
X< ©]). UnTepecen (axT, 4To HOCHTENH A3bIKA, IIPOKUBAOIIME HEKOTOPOE BpeMs B Y306eKHCTaHe U
M3y4Yalollie PYCCKMil SA3BIK, HAUMHAIOT OBICTpEE IOHMMATh JMANEKT MECTHBIX KOpEHIEeB, YTO
IPUBOIHUT K AaKTHBHOMY OOIIEHUIO HOCHTEINEH A36IKa M MECTHOTO HACETICHHS.

3. K Bonpocy npeiiokenusi Kak cpecTBa KOMMYHHKALUH

Pacimpenue u yriayGieHne MexIyHapoHbIX OTHOIIEeHHUH Pecry6nuku Y30ekucTan u
Pecny6uku Kopest Ha coBpeMeHHOM 3Tarie 00yCIOBIUBAET He TONLKO POCT MOTPEOHOCTH B
BBICOKOKBATM(UIMPOBAHHBIX CIIEIHAINCTAX B PA3THUHBIX OTPACIAX SKOHOMHKH, 00pa30BaHus, HO 1
1Ie/IeHANPaBIeHHOCTh HAYYHbBIX UCCIIEOBAHUMN B PA3IMYHBIX 00ACTAX, B TOM YUCIIE U B KOPEUCTHKE.
Hay4HO-TeopeTHuecKoe UcciIe0BaHNE KOPEHCKOro S3bIKa B PA3IMUHBIX HAMPABICHUAX HEU30EKHO
BBI3BIBAET PA3IIMUHBIE TTOAXO/bI M TPAKTOBKH, K TIPUMEPY, IPH M3yYEHHUH FPAMMATHUECKOTO CTPOS
Koperckoro s3pika. OTaenbHbIe TPo0IeMbl, 0€3yCI0BHO, UCCIEAOBAHBI JOCTATOYHO IITyO0KO, OJTHAKO
B psiJie CITydaeB HEKOTOPhIE BOIIPOCH pa3paboTaHbI ellle HeI0CTATOYHO; TAK IS arTIIOTHHATUBHBIX
A3BIKOB MHOTHUE TPAJUIMOHHbIE CHHTAKCUUYECKHE TTOHATHS, cC(hOPMUPOBAHHbIE HA 6a3e (PIEKTUBHBIX
A3BIKOB, TPEOYIOT ONpe/eIeHHbIX IEPEOCMBICIIEHUH U yTOYHEHHH, 1 60JIee TOT0, CTAHOBATCS
HETIPHMEHHMBI.

B coBpeMeHHOI HayKe O A3bIKe CHHTAKCHUECKHIl aCTIeKT B TEOPHH PEUeBOH KOMMYHHKAIIUH
MOXHO CUMTAaTh HAUMEHEe SACHBIM, HECMOTPS Ha MIUPOKOE pAcClpOCTPAHEHHE U3YyueHHs
KOPEHCKOTo A3bIKa C MPAKTHYECKOH, KOMMYHUKATHBHON CTOPOHBI. Kak M3BEeCTHO, KOMMYHHKAIHs
O3HAYaeT «Jejar OOIMM, CBSA3BIBAIO, OONIAIOCH», MOATOMY Haumbojee OJIU3KHM K HEMY II0
3HAYEHHIO SABIISIETCA CI0BO «obmieHue». C STUM 3HAYEHHMEM CBA3aHO M HAy4YHOE OIpejelieHHe
TIOHATHS KOMMYHMKALMU KaK crenuduueckoil popMel B3auMoeicTBUs Nojeil B mporecce UX
T03HABATENBHO-TPYA0BOH AesTenbHOcTH. CrieudHYHOCTh B3aMMOJEHCTBHS NI0JIel B Tpolecce
WX JKH3HENEATENBHOCTH COCTOMT B MCIONB30BAHMH S3HIKA, KOTOPHIH, SBIAACH BaKHEHIINM

CPEACTBOM YEJIOBEYECKOr0 OOIIEHUs, BHICTYNAET TaKKe Kak OpyJue MO3HaHUs, KaK HHCTPYMEHT
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MBIIUICHUS. biaromaps 5TOMy KOMMYHHMKAIMS MEXIY JIIOABMHU SBJISIETCA BaKHEHIIMM
MEXaHHU3MOM y4YacTHUs YEJIOBEKa KaK JIMYHOCTH, CPEJCTBOM BIHMSHUS OOLIECTBA HA TMYHOCTb.

Kak u3BecTHO, I1aBHOW ILENbI0 peuyeBON KOMMYHHUKALMU SBIsieTcs oOMeH mHpopmarmeit
Pa3JIMYHOIO pPOJa, IPU KOTOPOM HENOCPEICTBEHHO YYaCTBYIOT IPEJIOKEHHS U €r0 KOMIIOHEHTBI.
B coBpeMeHHOM KOpEHCKOM $3bIKE IPU BBISIBIEHUUM OCOOCHHOCTEH TrpamMMaTH4ecKod U
(YyHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKONH MTPHUPOABI TJIABHBIX KOMIIOHEHTOB TPEIOKEHUS OCOOEHHO
BAXXHO OIpEAeNIeHHe COCTaBa CHUHTAKCHYECKOW eIMHHIIBI, oOnagaromiel uHPOPMaTUBHON
JOCTaTOYHOCTBIO. YUHUTHIBAS ITO, IEPBOHAYAIBHO CIEAYET ONPENEINUTh COCTaB IPEIJIOKEHUS C
no3uluii MHPOPMATUBHO MUHUMAJIbHOM €IMHULBI, IPU KOTOPOH MPOMCXOAUT B3aUMOJAEHCTBHE
KOMIIOHEHTOB MPENJ0XKEHUS Ha TIPaMMAaTH4YECKOM M CEMaHTHMYECKOM YPOBHSX, U BBIIBUTH
CHHTAKCUYECKUE OTHOIIECHMS (CBSI3b) BHYTPU 3TOIO COCTaBa, T.€. CBS3b YJIEHOB IMPEJIOKEHHUS, B
YaCTHOCTH, MOJJIEXAUEro U ckazyemoro. boisee TOro, BO BCEX COBPEMEHHBIX CHHTAKCHYECKHX
KOHLIETIIUAX MPEUIOKEHUE IOHMMAETCsl KaK IEHTPaJbHBIH OOBEKT CHHTAKCHCA M IOCTPOEHHE
IPEJJIOKEHUS SBISETCS OJJHUM U3 CAMbIX BaXKHBIX MOMEHTOB, TaK KaK 3aKOHOMEPHOCTHU MTOCTPOCHHUS
IPEJJIOKEHUS, YUEHHE O MPEAJI0KEHUH MOJI0KEHBI B OCHOBY CUHTAKCHCA SI3bIKA. JTO CBSI3aHO C TEM,
4YTO KaXI0e MpEeAJoXKEHUE NPEeACTaBiIsieT co0OH TIpaMMaTHYEeCKOE BBIPAKEHHE BHYTPEHHETO
€/IMHCTBA BCEX €ro YJICHOB, CIIOCOOOB UX BBIPAKEHUS, MOPSJIKA UX PACIIOIOKEHUS, MHTOHALMY U JIp.
OpnHako, akTyaJbHBIM SIBJISIETCS] TIOUCK TE€X KPUTEPUN IPaMMaTHYECKOIO ONHUCAHMS MPEJIOKEHUS B
KOMMYHMKAIIMM U OIpeneieHus aieMeHTapHoro npoctoro npemioxenus (3I1I1), nndpopmarusHoit
nonHoTel npeiokenuss (MIIII), koTopble Mornmu Obl NpEeACTaBUTH MOJHYIO XapaKTEPUCTHKY
IIPEIOKEHHUS B KAYECTBE KOMMYHMKAaTUBHO JOCTaTOUYHOM €IUHUIIBI.

KoMMyHMKaTHBHAs CTOpOHA MPEJIOKEHUS SIBISETCS BaXKHBIM OOBEKTOM HCCIIEOBAaHUS, TaK
KaK Hallla TUIOoTe3a CTPOUTCA Ha MPEANOJIONKEHHH, YTO MPOCTOE MpeaoKeHue HH(GOPMATHUBHO
JIOCTAaTOYHOE B KOPEHCKOM $3bIKE CYLIECTBEHHO OTJIMYAeTCsl OT NPEJIOKEHHs B OOBIYHOM €ro
noHMMaHuu. Kak Ham BHIWTCS, NPEAJIOKEHHWE B KOMMYHHMKALMU JTOJDKHO PAaccMaTpUBaThbCs, BO-
NEPBBIX, C TOYKH 3PEHUS KOMMYHHKATUBHOW <«JIOCTaTOYHOCTH» W, BO-BTOPBIX, TaK Ha3bIBAEMOM
«MUHUMAaJILHON MHGOPMATUBHON TocTaTouHOCTHY. K mpumepy, B nuanore

b o)Al LA A ) 7% a F 0% 0% F.

oIzt o)A F viM e e 2AE S WAL #9 A w = mEsei A AL D =ghol =
ol .

b ek © 2 0 ek s wpE e Ak F8 ) 7[9].

CoxkpalieHus U OTCYTCTBUE HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB IPEIJIOKEHUS B JAHHOM JHAJOre Jis
HEHOCUTEJEeH s3bIKa HE BHOCAT SICHOCTH B IepenaBaeMoil nHdopmauuu. s SCHOCTH W MOJHOTHI
uH(pOopMalnu clieJoBallo Obl UMETh CIEAYIOINNA o0pa3er:
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koA RelalA 1A e 1] 7% U F 0xos F.
ok Ui o A (o] 212) F b Belr o] A& B BHAS Y £ A Sel B

whEE A 3 Ao 5o = Ego] Hef.

H2b k], 0 &0 &3 w = wpie gk A F=2 A glA.

VYyacTie KOMIIOHEHTOB MpeaioxeHus W adduxcanus BHOCHUT MOJHOTY HWHPOpMaNUU B
nporecce B KOMMYHHKAIMH, JOCTATOUHYIO JUIst cobecennnka. CiaeoBaTenbHO HEPEIKO MUHUMAIBHO
uHpOpMaTUBHAs E€AMHUIIA HE O3HA4YaeT BHINAJCHUE WIM OTCYTCTBUE KAaKHX-THOO HICHOB
NpPEATIOKEHNUS, HAIpPOTUB, «UH(POPMATHBHOCTH» MPEAJIOKECHUS JOCTUTACTCS IPH  [TOMOIIH
HEOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTOB JJIsi HEHOCUTES S3bIKa, YTO HEJOMyCTUMO /ISl HOCUTENS A3bIKa. 371eCh
CJIEZyeT OTMETHTD, YTO B TAKUX CIydasX CyIIECTBYET U HEOOXOIUMOCTh UCCIIEI0BATH MPEATIOKEHHS
IO IIeJM BBICKA3bIBaHUs, IO COJEPKAHUIO SMOLMOHAIBHOCTH, YTO CO3JaeT OOOCHOBAaHHYIO
aKTYaJIbHOCTh M3Y4YEHHUs mpemioxeHuil. Kpome Toro, wn3ydeHwe mNpeUIOKEHHs B TEpPMHUHAX
CEMAaHTHYECKUX  COCTABIIIOUINX, BBEACHHWE TMOHATUS  CEMAHTUKO-CHUHTAaKCHYECKUX  THIIOB
NpeUIoKeHs (JIOTUKO-CUHTaKcHuIeckuX, mo H.Jl. ApyTIOHOBOIf) ¢ y4eTOM HMX IpaMMaTH4YeCKHX H
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, O€3yCIIOBHO, 3aHMMAaeT Ba)KHOE MECTO B MCCJICJOBAHHH IPEATIOKECHUS
KaKk KOMMYHUKAaTHUBHOM €JUHMILBI [7]. DTO MO3BOJSET MO-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha T€ KOHCTPYKLHUH,
KOTOpPBIE UCIONB3YIOT OJHY U Ty XK€ (opMy Uil BBIpaXKEHHUs pa3inyHON ceMaHTUKH. Hyxnmarorcs
TaKke B Ooyee YeTKOM OOOCHOBAaHMH TEPMHH «CMBICIOBOE CHHTAKCHYECKOE KOHCTPYHPOBAHHE»
(CCK)B KOpeicKOoM s3bIKe, CYIIHOCTh NMPEII0KEHNs, OCHOBHBIE €0 THIIbI B KOTHUTUBHOM acIeKTe,
KPUTEPUH BBIACTICHUS MMEHHBIX WICHOB MPEMJIOKEHHs, OCOOEHHOCTH CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT HEOJHO3HAYHBIE BBIBO/IBI.

4. 3ak/r04eHue

Pa3BUTHIO U YKpEIUIEHHIO MEX/IyHapOJHBIX CBsi3el Y30€KucTaHa ¢ MUPOBBIM COOOIIECTBOM B
OTPOMHOM CTEMEeHH CIMOCOOCTBYET 3HAHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B HeMeHbIIeH CTerneHu 3To
KacaeTcsi U KOPEHCKOTro s3bIKa, M3yYeHHe KOTOPOro UMeeT (yHIaMEeHTaIbHOE 3HAUCHHE HE TOJBHKO
JUTSL YTITyOJICHHUSI MEXKTyHAPOIHBIX CBS3€H, HO U PAa3BUTHSI MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIICHUH PecrryOmuku
V36ekucran u Pecniybnuku Kopes. YuuteiBas, 4To Ha TeppUTOpUN Y30ekucTaHa (PyHKIIMOHUPYIOT
OoiplIOE  KOJIMYECTBO  KOpeHCKuX (upM W 3aBOJOB  (aBTOMOOMJIBHBIH, TEKCTUIIBHOM
POMBIIIJICHHOCTH U [Ip.), CYIIECTBYET MOTPEOHOCTh B CHEIHAIMCTaX IMIMPOKOTO MPOGUIsL, B TOM
gyrcie W B mepeBomunkax. OpHaKo 3TO HE €AMHCTBEHHAs NpuynHA. Kak OoTMedanoch BHINIE, B
VY306eKkucTane CpaBHUTENBHO C APYTUMH rocyiapcTBamu LleHTpanabHON A3uu MpoXuBaeT OOJbIIoe
KOJINYECTBO IMpeJICTaBUTENEeH KOPEHCKOM TUacIOphl, A1 KOTOPHIX BO3MOXHOCTb U3Yy4aTh KOPEHCKH
(pomHOI) S3BIK CTaJIa OOBIIEHHOMN PEeaTbHOCTHIO.

B 3akimo4eHnN OTMETHM 3HAYMMOCTh COTPYTHHYECTBA C YU4EOHBIMU 3aBEJCHUSMU C BEILyIITUMH
BBICHIMMH y4eOHBIMU 3aBeieHUSIMH. /[l opraHuzamuu ycremHoil paloTbl B KOPEUCTHKE
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HEO0OXOAMMO IIMPOKOE COTPYIHUUYECTBO, B UaCTHOCTH, ¢ yueHbiMH Kopen, CHI" u npyrux crpan kak
ONMMKHETO0, TaK U JajbHero 3apyoexnbs. Ha cerogusamnuii nens BY3p1 Y30ekucrana coTpyJHHYAIOT C
BhICIIMMHU yueOHbIMU 3aBeneHussMU PecrryOmmku Kopes, ctpan CHI'. CoTpyqHHUYECTBO OXBaThIBAeT
BCEe 00JIaCTH KOPEEBEACHHUS: SA3bIK, HCTOPUIO, IUTEpaTypy, puinocoduro Kopeu u ap. Ilepcrektussl
TAaKOro0 IUJIOJOTBOPHOIO COTPYJHHYECTBA CTaHYT BAXXHBIM IIOJIOKUTENIBHBIM  (DaKTOpOM B
Ne1arornyeckoi, HayYHO-UCCIIE0BATEIbCKON ACATEIBHOCTH y30€KUCTAaHCKIX KOPEEBEIOB.
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